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A fte r any overseas ca ll w ith  ITJ’s 0045 service, 
w e’ ll ca ll you back and te ll you the exact cost.
Have you ever thought how convenient it would be to know the cost of your international call immediately? If you have to call 
overseas from a friend's house, or if you're sharing a phone, you'll love 0045, the new Telecharge Answering Service from ITJ.
• The economical charge system is the same as for 0041 •
• After your call, hang up and wait. ITJ will call back with a Telecharge Message giving the duration and charge.
• The 0045 service is available from July 1. ITJ also has a new discount service for even greater savings on overseas calls.
• For more information, call toll-free 0120-44-0041 (24-hour service).

The example shown is for N.Y.C.
s number USA country code i code

212 Local number
When your call is over, 

hang up and wait.

0045
Telecharge M essage

Have you r next call on us 一 W in a free te lephone card.
B e am ong the 1,000 lucky w inners o f o u r lo ttery and receive a  free te lephone card. S im p ly  w rite  0045, th e  p refix o f o u r new 
re lecharge  Answ ering Service, on  a postcard  along w ith  y o u r nam e, address, occupation, na tionality and phone num ber. C lip 
the entry coupon a t tne  bottom  le ft o f  th is advertisem ent, s lic k  it to  the postca rd  and m a il the ca rd  to :Th ird  M arketing Dept., 
International Te lecom  Japan  Inc.. Tsuk iji Y asuda 2 nd  Bldg., 5 -9, Tsuk iji 4-chom e, C huo-ku, Tokyo 104 

rom  Ju ly  1 to  A ugust 31 (en tries postm arked up to  A ug. 31 accepted), 
cards w ill b e  m ailed d irectly to  w inners.

»O ffe r va lid  fi 
• Te lephone cards

0045
We’H explain 
your charge, 

free of charge.

INTERNATIONAL TELECOM JAPAN
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表紙の顔
ジャ ᄌ ミン•(：•ビエᅳルルイさん 
ハイチ系アメリカ人で、現在は東京 
の日本語学校に在学中： 二그一ヨー 
ク出身。 日本には2 年半住んでい 
る。趣味は文童を害く こととハイキ 
ング、読書、それに踊る ことc 将来 
は、ハイチと日本それぞれに対する 
自分の関心 を 結びつける ような 仕事 
をしたいと思っている0

封面ᄉ物
賈斯密  • C  • 彼耶路易是 
海 地 系 的 美 國 ᄉ 。 現 在 就 讀於 
東 京 的 日 本語學 校 o 出 生 於 紐 
約， 居住在日本 2 年 半 。興趣是 
寫 作 、 慢 跑 、 看 書 及 跳 舞。 將 
來 希 望 從 事 與 自己對海地和日 
本的關心相結合的工作0

Personality Profile (cover)
Ms. Jasmine Pierre-Louis 
A Haitian-American student of Japa­
nese language in Tokyo. Jasmine is 
from New York city and has been liv­
ing in Japan for 21 /2  years. Her hob­
bies are writing, hiking, reading and 
dancing. If possible Jasmine would 
like to combine her interest in Haiti 
and Japan in her future career.
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鎖国か開国か、はたまた単ᅳ民族国家か多民族国 
家 か ? 国のありかた論はどうであれ、同じ地球上の 
あ ち こ ち で さ ま ざ ま な 事 件 が 起 こ っ て い る 0 しか 
ᄂ、その事件はなぜ起きたのだろう、そ ᄂてその事 

件 か ら ᄉ間は何 かを学んだのだろ う かo
We’reでは 1992年のアメ リカ、 □サ ン ゼ ル ᄌで起 

こった暴動を、単に多民族国家アメリカのᅳ事件と 
ᄂてレポᅳ 卜するのではなく、そこから学び得る何 
かにつなげていきたいと考えて特集を組んだ。事件 
の き っ か け は 何 だ っ た の か  ? その根底にあるもの 
は ? We’re読者とともに考えていきたい。

向 多 民 族 國 家 美 國 學 習
關 I'l 守還 對 外開 放? 받 軍 - R  族國家還요 多 

K 砍國家? 不符怎樣議論빼 家 的 形 態 該 如何， 同 
& 地球 J •.的追 與耶 표還보 (E 不斷地發中. ??這 個 哪 
個的事件。 ft i是， 那 事件究 竟 是怎樣發生的呢 ? 
我 們 乂從那 'jt  件中學到 r  些什麽呢?

W e r e #  別 報 道 1992 年 發 生 在 美 國 洛 杉 |幾 的 
^ 励 , 我 們不單純地니把它看成是 -•起發生在多 
民族國家美 m 内 的 事 件, 而是同從中能給我們何 
些终 示 聯 系 起 來 考 )®。 ?Jf件的起因是 汁麽 ? 在 #  
件 的 底 ®  又存 在 # 汁麽? 我 們賊和 W ere 的 誠 者 
-  •起 去思考 o

Learning From LA
Open or closed? Homogeneous or ethni­

cally diverse? Despite polemics on national 
destiny, numerous events occur on this small 
planet which effect us all. Why did the particu­
lar event occur? How or what can we learn 
from the event?

This first anniversary issue of We’re looks at 
the recent L.A. riots not just as a single iso­
la ted occurrence  in e thn ica lly  d ive rse  
America, but rather seeks to explore a deeper 
meaning together with the We’re readership.

L A 폭동에서  배운다
쇄 국 인 가 、 개 국 인 가 、또는 단 일 민 족 국 가 인 가 、 
다 민 족 국 가 인 가 、 한 나라의 이상직인 존립론 
은 어 찌 되 든 간 에 、 같은 지구상의 여기저기에 
서 여러가지 아건이 일 이 나 고 있 다 . 그러나 그 
런 사건듬은 왜 일 어 난  것 일 까 . 그 리 고  그 사 
진들로부터 사람들은 무엇올 느 꼈 을 까 .
W e’r e 에서는 1992년의 미 국 、로 스 엔 젤 레 스 에 서  
일 어난 폭동을 단순히 다 민 족 국 가 、 미국에 서 
일 어난 하나의 사건으로서 리포 트 하 는  것이 
아니라 거기에 니 배울 수 있는 그 무엇인가에 
연 결 하 고  잎다는 생각에 이 특집을 엮었다. 사 
건의 동 기 는  무 엇 이 었 는 가 . 그 근본에 있는 
것은 무 엇 인 가 . W e’ re 독자와 함께 생각하고싶 
다.



カルフオルニア、ロサンゼ'ルス 
最後の楽園

私の愛する街を紹介ᄂたいO 口サン 
ゼ ル ᄌ (La Ciudad de los Angels = 「天 
使の都」の は 、21此紀 を迎える ま 
でに二그_  ヨ ᅳ クを ᄂのぐ米園없 A：の 

都市と なるだろう 0 斩時代の夜明けは 
と う に過 ぎた。 a サンゼル フ、(以下ᄂ시 
は世界一の人槐のるつぼの街と (じᄂ た 
のだ。今や人U の大f .を外国人と少数 
民族が占め、俄祈艇t のl i t 부では竹位 
の座についている。L A は21世紀の模 
範都市となり、多民族を受け人i l るM  

要 な 爽験都市 と な つたの だ。

加利福尼亞 • 洛杉碟 
最後的樂園

在 此 , 諫我 介紹一■下心愛的城 
市 吧 。 洛 杉 碟 (L a  Ciudad de 
los A nge les: “ 天 使 之 都 ” ) 在 迎  
接 21 l i t 紀 時 , 將 超 越 紐 約 而 成 爲  
美 國 锻 大 的 城 市 0 新 時 代 早 已 來  
臨。 洛 杉 礙  (以 下 稱 L A )  已成爲 
l i t 界 上 首 屈ᅳ指的 人種培 爐 之 城 。 
現 在 ， L A 人 口 的 多 半 是 外 國 人 和  
少 数 民 族 , 在 發 達 的 工 業 世 界 裏 占 
居 首 位 0 L A 已 成 爲 21 世 紀 的 模範 
城 市 , 成 爲 接 納 多 種 民 族 的 重 要 M  
驗 城 市 。

Los Angeles, California 
The Last Resort

Let me introduce you to the c ity I 
love. La Ciudad de los Angeles (The 
C ity O f The Angels, in English), is ex­
pected to become the largest urban area 
in the United States by the year 2000. 
overtaking New York City. It has al­
ready passed an important milestone: 
Los Angeles has become the most eth­
nically diverse city in the world: for­
eign nationals and ethnic m inorities 
now constitute a majority o f the popu­
lation, making the city the first o f its 
kind in the post-industrial world. LA 
has now become a prolotype city o f the 
21st century, and a crucial experiment 
in ethnic tolerance.

the most massive rioting and c iv il un­
rest in the United States since the 1862- 
1865 C iv il War. The challenges this 
type o f  c ity  faces are form idable; 
within the Los Angeles Unified School 
district, over 56 languages were spoken 
as o f 1990. 41% o f the public school 
students have lit t le  or no English 
speaking ability. The etnmc mix is ex­
tremely eclectic; large groups include 
persons o f Mexican. Chinese. Korean、 
Salvadoran. Vietnamese, African, and 
Armenian ancestry，and literally do i- ； 
ens more. A  steady stream o f undocu­
mented immigrants from around the 
world has strained public resources 
during a recessionary economy. Police 
and other critical services are unable to 
keep up with the growing list o f lan­
guages, resulting in the virtual isolation 
o f certain neighborhoods. Compound­
ing these dilemmas are the specters o f 
high unemployment, insufficient pub­
lic  transportation, drug trade, street 
gangs, illegal weapons, inner-city de­
cline, and all the other problems en­
demic to Los Angeles and other aging 
American cities.

As recently as two years ago, Ange­
lenos seemed to delight in the benefits 
o f a multi-cultural city. LA  remains a 
fertile ground for cultural exchange, a 
great place to learn a new language, a 
convenient launching pad for foreign 
nationals wishing to seek a new life in 
America, and an endless resource for 
new ideas, styles, and consumers. In­
teresting cultural hybrids have sur­
faced: Cuban-Chinese cuisine, for ex-

캠리포니아, 로스앤젤레스 
최후의 낙원

우선은 내가 사랑하는 이 곳의 거리 
•§• 소개하고싶다. 로스엔멜레스(La 
Ciudad de los Angeles =  천 사의 도 
시라는 뜻 >는 아에기를 맞이할 쯤 
에는 뉴욕을 능가하는 미국에 서 가 
장 큰 도시로 성 장할 것이 라고 예 상 
하고 있다. 이 미,역 사적으로도 큰 
의미를 갖고 있는 맘모스 도시이다. 
말하자면, L A 시는 세계에서 가장 다양 
한 인종이 살고 있는 도시로서 외국 
인이나 소수민족이 전체 시인구의 
반읍 차지하고 있으며, 최신산업 분 
야에 있어서도 첨단율 달리고 있는 ^  
도시이기도 하다. L A 시는 현재, 2 i 
에기 도시의 플로트 타입(구상도시)으 
로서,다민족읍 받아돌이는 중요한 
실험의 장 이 기 도 이 다 . ：

ᄂA 는 지금으로부터 1닌전,1<%2 
〜 1865년 남북전쟁 이래, 최대규모 
의 폭동과 . 사회불안을 임으킨 현 
장이기도 하다. L A 와 같은 % 시 
가 직면하i  있는 문제눅 상당히 
심각하다. 1990년도의 조사에 의하 
면，L A 시의 비차법 학군'지역에는 
56개 국어 이 상의 언이가 사용되고 
있은며，공람학교의 41¾ 의 학생들 : 
이 영어한 거의 못하거나, m  하 

못한다. 인종의 집단은 그 범 
위가 넓은데다가 .，복잡 다양하다.
그 중에서토 큰 그音을 이루고 있 
는 것이 맥 시 코. 중국, 한국, 살바 
도르, 베트남, 아프리 카, 아르메 니아 

^■ 으 로  그. 외에도 다수의 인종들이 
그몹음 이루고 있다. 거기에다 불 
법 이민자들이 세계 각지에서 끊임 
€ 이 흡러 들이와, 불경기 속에서 
미국내의 자원은 점점 더 타격을 
받고 있다. 이러한 상태 속에서 경 
찰올 비롯한 각기관에서는 늘어나 
기만 하는 언어 범람에 대해 대처 
룰 하지 못하는 상태가 계속돼 결 
국에는 이인종간의 고립을 초래하 
는 결과가 되었다. 설상가상으로 이 
러 한 문제 점 들읍 더 욱 어 렵 게 만드 
는 것이 있다. 높은 실업롭，수송기 
관의 부족，마약 매매，거리의 폭력 
배, 불법총기，슬럼화, 구도시의 엘 
악화 등등의 문제이다. 이런 문제들 
은 L A 시뿐만 아니 라 미국의 다른 
여러 대도시에시도 인종으로 일이나 
는 문제들이 산적해 있는 실정이다.

최근 2년정도 전까지만 해도，로 
스앤멜레 스 시 민들은 다종혼합문화 
도시가 가져다 주는 헤맥을 누리며，활 
기에 넘 쳐 있는 듯했다. L A 는 문 
화교류의 중심지로는 최적의 장소이 
다. 외국어를 배우기에 좋은 장소이 
며， 미국에서 새로운 생활올 시작 
하려는 외국인들에 게 있어서도 살기 
에 적당한 곳이다. 그리고, 참신한 
아이디어와 스타일, 유행과 상품이 
끊임 없이 생겨 나는 거리이다. 이 
색문화가 섞여서, 독특하고 대로

ᄂ A は今から 1 年前に、1862- 1865年 
の南北戦争以来 i i i  大规 f il の 制 iti と 社！? 
不安を引き起こ ᄂた现場で も あ る .
ᄂAの よ ■) な部 布が直面する|!11題 は 、 
相当 に f •ごわ V、。 1990̂  度の iM べに よ 
る と、LAの非差別学 K では56袖類以 
上の言語が話 され、公立学校生徒の41 
% が英語を ほ と ん ど、も I  < は金 < 制 
せないという。 人棟の集 ま り は範[州が 
広く、视々她多だ。 な か で も ^数 が 多 
いのは、 メキシコ人、中国ᄉ、雜闻 
K、エルサルバドル  人、ベ ト ナ ム 人 、 
アフ り 力 人、T ルメニT 系と いったと 
ころで、これに加えて5 らに多数の^  
種が集ま っている。 ま た111•界各地から 
人固する不法移 1¾があとを絶たす\  不 
況の ? なかに の f f  源は ます ま す打향 
を哉った。황察をはしめ fi•傲IUJは ' Jfi 
える一方の言 語 の氾S に ᄂ きれ 
ず、つV、には異人純間の孤立を招< 祐 
果 となった。 こう ᄂたジレンマにさら 
なる追い打ちをかけるのが、,¾失業 
率 、輸送機闯の不足、麻했う鱗、ス ト 
リート • ギャング、不法 統器、 ラ ム 
化 な どの問 & だo LAの が ら ず ア メ  
リカの 各大都市で 人植上の問^
み ᄂているo 

2年ほど前までLAflT民は、多秘混合 
文化都市が も た らす) l i •に浴 ᄂ、活 %  

に満ちていたよう に思われる o LA は 
今なお文化交流にはうってつけの地 
だo 外国語を学ぶには极適だᄂ、アメ 
リ 力 で新生活を始めたt 、と思 う 外国 K  

に とって、手始め に 住 ん でみ る に は 
もってこいの土地で も ある。そ ᄂ て新 
ᄂいアイデア、流行、商品が次々 と 生 
ま れる街だ。異文化が人 I) 混 じ り、な 
かなか面白'<、新文化が趣生 ᄂ た り も す 
る。たとえばキ 그一 ノ、•風中国料理や メ 
キ シコ 系 アフリヵ 芸術な ど。ᄂ A  で強 
ら ᄂている と、全く 興贸の民族性が混 
じ り 合った状況を海日のよ う に体験す 
る ものだ0 誰もがこう ᄂ て学び、交流 
を深める絶好の環境は、いつまでも続

在 一 年 前, ᄂA  還 成 爲 
1 8 6 2 -1 8 6 5  年 的 南 北 戰 争 以 來 規 
模 最 大 的 현 则 和 會 動 藩 發 生 的 現  
場 0 像L A 這 樣 的 城 市 所 面 臨 的問 
題 , 可謂 相 符 棘 手 0 據 1990 年 度 
的 調 ;S , 在L A 的 無 歧 視 學 校 區 有  
5(5 補 以 上 的 紙  S 波使用 着。 在公 
立뿌 校, 황4 1 %的 뿌 也 幾 乎 或 完 全  
不 하 説 典 語。 人 描 的 集 刚 植 阐 既  
破 , 瓶 類 也 多 0 K 中 ᄉ 數 尤 爲 多  
者, 當 推 墨 西 哥 人 、 中 國 人 、 薩爾 
瓦多人、 越南 人、 非 洲 人 、阿美尼 
亞 人 o 此 外 , 還 有 許 多 人 種 聚 居  
昔0 不 傲 如 此 , 從 世 界 各 地 澳ᄉ的 
非 法 移 民 絡 綠 不 絶 , 使 處 在 肅 條 中  
的 ® 家 资 源 3! 受 打 幣 0 從향察 到各 

(機 關 , 都 難 以 對 付 管 增 加 的 語  
言神:類 的 泛 濫 . 終 於 招 致 不 同 人種 
之 問 的 相 互 隔絶 0 使這 ®: 難 題 愈 加 
极 雜 化 的 是 , 합 失 業 率 、 交通手段 
的 不 보 、 恭 品 黑 市 、 暴 力 阐 體 。 非 
法 持 枪 、贫 民 窟 化 、 等 等 。 不僅洛 
杉 碑 , 美 國 ^ 大 城 市 的 ᄉ 種 問 題 也  
是 堆 欲 如  Uio

兩 年 左 右 以 前 , 洛 杉 嫌 的 市民 
似 乎 沉 沒 在 多 ® 文 化 城 市 所帶來的 
恩 患 中, 充 滿 합 新 鮮 的 活 力 0 :現 
在, ᄂA 更 是 文 化 交 流 的 最 佳 地 0 
學 外 國 語 當 觸 L A 最適 合。 對 느 個  
要 在 美國 間 始,新 生 洁 的  外 國 人  來 
説 , ᄂ 定 Jg的 最 好 地 方 。
ᄂA 又 楚 新 的 思 想 、 流 行 和 商 品 不  
斷 澳 現 的 城 市 。 在這 班 ， 各 種 文化 
相互交 融 ， 時 常 會 誕 生 饒 有 興 味 的 
新文化 0 比如, * •巴 風 味 的 中 國菜 
啦 ， 躍 西 可•系 統 的 非 洲 藝 術 啦 , 等 
等。 住 在 洛 杉 礙 , 可 以每天 體 驗 到  
全 然 迴與的 民 族 性 相 混 合的狀况0 
人 人 認 爲 這 個 對 學 習 和 交 流 最爲適 
合 的 環 境 , 將 會 一 直 持 續 下 去 0

正 是 在 這 植 狀 况 下 發 生 了 暴 
励 。 燒 夷 弾 和 槍 彈 如 落 雨 , 掠 奪 外 
加 争 亂 。 當 初 以 國 際 化 社 會 爲 目  
標 , 在 " 二 十 一 世 紀 的 樂 園” 之 名
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いていく ものと思われた-
そう I  た 中 で の  暴 動 の  쬬- 'k  

^ ¾ ¾ ᅵや^ 猶 の闹あら K . 略 約 :  >  
. it  国r u u i を め ざ し . 다니":紀の 
楽 i«n という^ のもとにかかげた^  
は あ っ 느 «. ■ -•) |»1! ： 崩 i  I  去 っ t i  J&iffij 
の Ik  <: な か 、 ま ?  に 太 陽 も 姿 1 -1¾ 
ᄂ , 卞 はた ちのぼる黑煙 で 暗 < iiilA  
でい h r

r 我々が引き金だ」
IW2'1:•し\  V년장の火つけ^  느 な ' , f i  

-迪 の U f t には、 白尺、黑 人 , 세化 
I  た神.|빈人の3つの與 人 稱 グ I I  -  プが 
かかわっ て t 'た 4 番 t l  にアメリカ 1- 
ま れ メキシコ 人が加わ っ た が , 
■せ端となった巾' (T•にi)1(接 か か わ <) (± 
ない ᄂか し  行動にf l iたのはこの4 
y  <i ᅳ_/ 7 i ( I•だったのだろ う か ？ こ 
n  L  /_•危 1¾ はᄂA ならではの特 別 な现 
% i i： 푯•えて =U >のだろ n  か •? «■ Iや , 
そ -) では な V > 今M の暴動 は 染徴的 
느 もいえる •例 で あ っ て 、M l추}5|;山- 
な ■•> ば ど こ が !vf:n で あ ろ う !: 원 こっ 
て も 1 낸1.嫌 は i n  > 演 じ る r i 청■が変 
わる だけ だ,

卜. 高 高 樹 起  的 美 好现 想 , t!i 頃 刻 
之 間 分 崩離 折 。 往 持 續 的 域動 中 ， 
小: 所 , 也 截 起  r ;r 와. 지 i•波 
하 腾 的 黑 煙 草 得幽 暗 o

“ 我們就是導火錢 ! ”
引 發 1에 2 年 济 杉 魄 향 動的 

•系列事件中, 살(¾人、黑人、 美 
播韓國人等三個m 人抓的集阐參 
與。 第 四 群 是 美 网 出 生 的 m 西 8f 
K, f t l没 하묘接 參 與 引 發 ^脚 的 마  
fi-o 然 iffi. 參加m i 的難道m m  
四個集 刚而已嗎 ? 把追 태危機當作 
洛杉瞒的特别現象來考m 即 可嗎 ? 
不, 並非如此。這 次黎動货可湖象 
徴性 的 一 個 환 例。 난 윗 합 때 際 城 
iii. 不管舞台是哪완， 發生ぬ 類事 
件並 不足爲奇c 只 ィ、•過登台表溃的 
液員 不 同 罷 了。

譲我 們 追 縱 樂 件 的 概 要 0 事件 
開端是在南다 - 部 地 區 。 造 想  興 人和

ample, and Chicano-Afriean art. Daily 
existence in Los Angeles routinely in­
volved crossing into completely differ­
ent ethnic worlds. The opponunities lo 
learn and share seemed endless.

Then the riots came. An orgy o f fire­
bombs and bullets, looting and fight­
ing, rapidly pm an end to the naive 
hopes o f a 2 1 si Ccnlury Shangri-La for 
the in ternational com m unity. Thai 
week, quite literally, the sun did not 
shine. The a ir was th ick w ith  dark, 
black smoke.

“We Have Ignition”
The series o f events that ignited the

volved ihree ethnic groups: whites, 
blacks, and naturalized Koreans. A 
fourth group, American-born M exi­
cans. also participated, but was not d i­
rectly involved in the preliminary inci­
dents. it should not be assumed, how­
ever. that the activities were limited to 
these groups alone, nor should this cri­
sis be mislaken as a dynamic particular 
to Los Angeles alone. l i  is a typical

운 문화가  생 지 나기도 한다. 에불 
들면 , 무바풍의 중국요리나  맥시 
코계 아프리카 에술 등등. 로스앤잽 
e||스에 서 살고 있으면, 전혀 블린 이 
질의 민족성이 서로 섞여 있는 상 
황듈융 매일처럼 체험하는 것이다. 
이느 누구라도 , 이렇게 배우며, 교류 
롭 넓혀갈 수 있는 절호의 환경은 
언제까지라도  계속될 것이라고 생각 
하고 있었다.

그런 속에 니 폭동이 일어난 것이 
다. 명1'S 터지는 화염과 총탄의 폭 
풍우 속에서의 약탈과 난쟁. 「2 1 세 
기의 낙원j 이라는 이름을 찬양하던 
꿈은 순식 간에 무너 져 사라지고 만 
것이다. 그 순간， 정말로 하늄에는 
태양도 모습을 감추고，김은 연기만 
이 하늘 가득 메 우고 있었을 뿐이었 
다.

우리들이 당긴 방아쇠
1992년 폭동의 계기가 된 일련의 

사건은 원래. 백인，흑인,  귀화한 한 
국인의 내 그룹을 둘러 싸고 시 작되 
었 다. 미 국 태 생의 엑 시 코인 은 4 번 
째로 가담은 하나 당초 사건과는.직 
접적인 관계는 없었다. 이 사건이 과 
연 네 인종간의 한정된 관계에 의해 
서 만 일이 난 것 이 었 올 까 ? 이 사 신
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•1MT•の 要 *  を편 つてみ よう まず -JJ 
の起こ I) はサウ ス •セント ラ ル地区! こ 
始 まる w 尺と メキシコ人が어倒的 Iこ 
多I ，地域だ こ の辺 I) は 1965年t : 起 き 
/ ： n  ■ ツ .½動以 5ji. Mi^«o •途を / . -1
0 . ，삐 ：: ᄌラム化ᄂていった；: 商売 
は成 I) ;r.たず, i,y辺で11につく ものと- 
ぃえば、麻 呢 密 ^かス ト り 一 ト • - r ヤ 
ン ダの縄!;M •) OH、ぱか I) 人I Iは過密 
状 態 な の に . 公써施設は k•分ではな 
いᅵ. 中学校には统が備えて웠| と【、 
n  i I:尺は. m t を始めよ2 と思 o て 
も、銀 け か ら を 受 !}•られな'. • C，つ 
ま I) 職がないからだ。如えて哲えば、
この地K のバ トロ一ルを受け持つ警요 
の 9o<; 以 r•が r_i 人である^ ^

1애 우 •代! : おおぜ  ̂M7)f«W人か 
の銀行から融 资 を受けて. サウス • 七 
ン ト ラ ル地区に食品雑않店をR K 、た 
地細の安さにl:Jをつけたのだ ところ 
が経 1:f &  た ちのは ヒ ん どが资語を話せ 
ない. .%人たちの間でたらまち怒りが 
鉢魄 し t l  棘 I K| の述 中! ： 商売がで き 
て、なぜ自分たち黑ᄉはだめなのか ? 
黑 人は植えず, n m 人ならいV、の か ? 
糊I사 k i H  m 4•ぜ^ に i - \  L て無礼でえ 
らそうな態度숭 とるのか? も め ご 느 
がある と 학현 は;m 人よ り m u  k  の h i  

を持とうと十るが、 どういうこ느な 
ん だ ?

墨 西 S fK 占绝 k 多数的 地 域 0 這 個 
地 향 從  1965 年 的 沃 滋 暴 動  以 宋,
不 斷 保 极 , . i i 速 地 f l : 爲i t K 窟。 此 
地 没 W 經 濟 活 動,  周 圍 可 以 看 到 
的 . ィ、■過 1 M 品 黑 I节 或 者 藥 力團 ®  
争 奪 勢 力 範 间 的 设 象 而 已 0 ᄉ口已 
達飽 和 狀態 , fR公 共 設 施 却 遠 遠 不 
足 。 據 脱, 中 學 校 持 搶 戒 備 着 o 這 
M  的 W Ivi 既 使 想 作 些 贸  f t ， 也無法 
從 銀 行 아 到 货款。 就是 説 , 這 裏無 
職  찼。 I'f f i'. f t  쇼 在 此 地 巡邏 的 향 
察 , 90%以 上 是 f t  人。 브

&  1980 부代, 許 多韓國人從 
母폐的銀行得到貸款, 在南中部地 
B 関设了食品雜货店 ᅪ他 們是看中 
r | i 寒的 地 傾低廉3 可是, 大多數 
店 主都 不會説英語。 黑 人 們立刻怒 
火ね 升。 爲 f l •麽 嫌 翅 人 能 搞 起 買  
a . [fiim 人 就 不 能 ? 爲 何 不 要 黑  
人, A 鹿 佣 韓 心  ?韓 國 人 店主爲 
河對賴휴采取做^ 無 ^ 的態度 ? 하 
當 發 端 . ??察總是排斥黑人, 
偏 f il轉國ᄉ, 迫 又 是 禽 什 麽 ?

^ 的  /? 法 與 此 完 全 不 同 。 
他 們 越 爲 自 d 是 fr： 犯 罪 率 很高的地 
經 作 했 하 經 합 ;w 다 於 危 險 之 中 0 許 
多桃빼 同 胞 死 か强 的 Iff 师之 
醉 澳  和 않 W 하 突 然 把 檢 對 准 人的 
呀 0 他 們 説: 我 們 拼 命 守護 自己的 
商 •和 屯 命還 守 不 過 來 呢 o

» / / •的 理 III都 很 淸 楚 ,  部 -门

example that could well be replayed in 
any iniernationul city, only w ith differ­
ent cast members.

Essentially, the trouble began in 
South Central, an area w ith an over- 
concentration o f blacks and Mexicans. 
The area is completely blighted, having 
deteriorated fast after the Watts riots o f 
1965. Economic activity is m inimal; 
drug peddling and street gang warfare 
are the most visible elements o f the 
area, the population is dense, services 
inadequate. There are guns available in 
jun io r high schools. Residents o f  the 
area are unable lo secure bank loans to 
open businesses: there are no jobs 
available. In addition, over 90% o f the 
police patrolling the area are white.

During the 1980s, a sizable number 
o f Koreans secured hank loans in Ko­
rea ami began lo open grocery stores in 
South General, taking adv antage o f  the 
low property values. Few o f these en- 
irepreneurs could speak English. Re- 
scntnicnt ran high in the Black commu­
nity. Why were these Koreans able to 
open businesses while the blacks were 
not? Why were no blacks employed, 
only Koreans? Why were Korean own­
ers seemingly rude or threatening to­
wards iheir own c니sioniers? Why were 
ihc police more likely to side with ihe

The Koreans liekl an opposing point 
o f view. They know their businesses 
existeu in an area wiih a high rale of 
crime. A number o f Koreans had been 
shoi dead during robberies. A  customer 
who is drunk or rowdy mi^ht suddenly 
pull a weapon. I hey reasoned. They 
weiv merely try ini: lo defend iheir bu>i- 
nesses and lives.

It was a clear cul case o f two sides 
being both riglu and wrong siniulta- 
neou.sly: a no-win situation that prom­
ises only trouble. The First crisis oc­
curred when a black woman o f about 
16 apparently tried to shoplift a quart o f 
orange ju ice from a Korean store. The 
shop owner, a middle-aged Korean 
woman. conlronieJ her. An argument 
ensued, (he black woman struck the 
Korean, ihe Korean produced a gun. 
which fired, k illing  ihe girl. Remark­
ably. this was all taped via a security 
camera and seen throughout the nation

Act two o f this drama unfolded as 
Rodney King, a 그6-year-old black m o  
torist. was pulled over in a predomi-

을 L A 시 목유의 전 개사항이 었 다고 
오해하지 않기유 바란다. 국제도시 
라고 하면，어디에서라도 충분히 일 
어날 수 있는 전형적인 사건의 하나 
였던 것이다. 단지, 사건의 주인공 
만이 바뀌는 것 뿐이다.

사건의 요점음 정리해 보자•사건 
의 해십 이 된 부분은 사우스• 엔트럴 
( 남중부) 지 구一흑인 과 멕 시 코인 이 
과밀 집중하고 있는 지역一에서 일 
어났다. 1965년 찻트폭동 이래， 점 
점 열악화된 황폐한 지역이다. 경제 
한동이라고는 거의 없다고 해도 과 
언이 아니다. 이 일대에서 볼 수 있 
는 것이 라고 하면，마약밀매 나 갱 들 
의 세력권 다붐 정도가 고작이다. 
인구는 과밀한 상태인데 비해 공공 
시설은 충분하지 못하다. 중학교에 
는 총기가 비상시용으로 준비되어 
있다고 한다. 이 곳의 주민들은 은 
행에서 융자틈 받아 사업읍 시작하 
는 것이 거의 불가능하다ᅳ한 마디 
로 일자리가 없기 때문이다. 더우기 
이 지역유 순찰하는 경찰관의 90% 
이상이 백인이다.

1980 년 대 에 듭이 서 서 는 사우스• 센 
브 럴 1지구의 땅값이 싸다는 이유로 
한국에 서 온행융자-포 받은 많은 한 
국인-5- 이 식료잡화점율 열기 시작했 
다• 그러나. 이러한 사업가들 중에 
는 영어f -  하는 사탄이 거의 없다. 
그런 와중에 훅인사회 사이에서는 
이에 대한 붐만이 점점 높아져 갔다. 
자기듬의 지역에서 육인들이 ，사업 
-S- 시작하는 것이 -!■[■가능한데 왜 한 
눅인듭이 사업유 한 수 있율까? 왜 
흑인-S- 태외한 한국인만올 채용하 
는 것 인 마 ? 왜 한국인 가게의 주인 
믈은 손 님 晉에 게 -V：례 하면 시. 건방진 
태도로 대하는 걸 까 ? 그리고，말범 
이 일이나면 경 찰관은 한국인을 두 
둔을 하는 경향이 있는 것은 무슨
연유에서일까? 등등   이에 대
한 한국인晉의 생 각은 전혀 리다. 
자신晉은 범죄를이 높은 지역에서 
장사를 하고 있기 때문에 항상 위힘 
속에 몸유 말기고 있는 상태이다. 
실대로 많은 동포한이 강도들이 쓴 
총탄에 의해 사망했다. 술취한 손 
님이나 난폭한 손님이 갑자기 총을 
들이대는 경우조차 있다고 그들은 
이야기한다. 단지, 아고로부터 생 
명과 나입옵 지키려는 것만으로도 
힘 접 다고.

양자는 학실하게 어로 상대 가 나 
쁘고. 이쪽이 옳다고 주장하고 있 
다. 언재나 평행선상의 관계가 제 
속되고. 말빙이 끊이지 않았다. 첫 
빈때 사건은 이러한 상황 속에 서 일 
어 났다.

16알의 흑인 소녀가 한국인 가게 
에 서 1리터 오렌지 쥬스를 훔치려고 
했다. 중년의 한국인 여주인이 소 
녀 의 앞율 가로막고 섰다. 그 뒤, 말 
싸움이 일어나고 와중에 혹인 소니 
는 가게주인을 때렸다. 그 여주인은 총



糊l i l h r > ^ え Jj•は. こ:k 느はまるて- 
^  -i I'l b \ t i  ᄂは犯:l|l中が高>■、地域で 
商‘たを し- a  ‘るの*c . -,:;i•に危險に身を 
<  ら ᄂ ている i l i l ： /力の|«|抱を強盜 
の 1¾ 弾で t •った 阶 .た유や 礼쑈 な ̂  
が突然较をっ % つけて< ること だって 
ある ¢1 分たちはただM;•を守り、命を 
•.!= るだけ-0-れ  a ■• ■ は'  ‘なんだ、 ヒ 

い分ははっき <) ᄂていて, 
/ ( >  に^  こうが:i!H *c  こっちがm  ᄂ い 
느 r t い！！K i  いっまで M M f  線が続 
%, もめ 二 느 は絕 ;i な か -' た M 初の 
# f t •はそ^  <•.•»状況の小で I  ちあがっ 
た 16 JV)：(! K 少 W - l \ '1 M0I,Vから 
|1，ぺ!»の寸 ᄂ > ジシ‘ ユᅳ スをJ i ' j i き L 
i  -» t  I f :  W 1:. は 中 れ T>糊 M  K k

II 少//: の liif に «>: ち ふきがる 느パ ：1論 
t  な-.た  掛 'て :H c H > i Kに股りか 
か :) ,  Kは親をif새 f l i l J 盛 . ' P k

!j 射 n ? れた 祈 11ょくV i 犯力/ ラが 
•部始終を t  らえてi. •て. その映像は 

V ) i< T ) 二 .-(. -  ス て- •-,? 1 1: 流 §  i  I  た 

第 :幕となったW1:の は, 口 ド
二一 • キン グ. 2^ )•, '3 人  lV J?H K  
IX !•  中: で -li f  r 中! :  飲 iW!&此の/; • I r e  停 
il•.命^ を，2:(I•た M i f e lの間中、f f f  
が 数 人がか u で敗をめ っ た打 ち I :  ᄂ 
た を니がr i 人た-•た I! 物 人が 
匕' チ'寸力 メラでこ；a 5:搬 !3i. この映像 
もニユ 一 V -.:학 W.신 L 放映された 

その校. m  ki k 女性は第 •■級 k  人雜 
て 命 さ H t：o と こ o  が fiWtf 느 riif f l •の 
4-1. . x r c ある こ と を ᄂて. 判決は 
M f r i  r-付き¢ 0 ^ ,,¾ ¾ ¾ ¾ ^fという こ 
느 : : なつ/ :  サウ -，、 ■ !；: トラルのm

A/こちは. ただち! - 해I사ノ、の食品雑货 
店の前-C- ビ *r を银 ()，ボイ コ ッ ト を始 
めた

晴天のへきれき
数:，相 . ァメ リ 力中のi t W # 홋 

ナ ^ : : '■느 になった。口 ドニ一 ■キング 
に 尉 f  を i k  た 努官 t  %  が.ᅵ!PP と 4* っ 
た の /*； III !i. |»| t  たたない うちに、こ 
o 不公•ドな柯決に怒-■'た廿ウ X • セン 
卜 ラ ル の た ら が次 々  と 通 I )  に出て
きた 않 い て^  ：： った 쑈则は 6PI 間に 
わ た *). 死片 51 ᄂ  4.0()0a1 *

牧火によるK -if-を'오: 1 1 :rAi 3,ooo件を 
^  め被 원 総油は;!(他 K ルに も のぼる と 
I  >う 結 ^と  なo た このう ち 1,800件 
が 韓 1¾ 人の経常す る 1,'i だ っ た

ᄂか ᄂ、彼^ を  こ n  t jったのは 人の 
命 ヒ资晚だけではな>. > LA市民が信 
じていたもの、人棚どう ᄂの調和、多 
民族がともに «； らせる 取, そ ᄂて 「人 
m るつぼ』 ヒい- ) , r m ：{m される 
アメリカ ' / > ) k m \ ；i 神 までt が、 M k  

(：< すぶるM fe と化ᄂて ᄂまった こ

咬定對方是惡 人 而 a  Li 没 錢 。 雙 
方 一直各不相讓， 争端始終不绝, 
5¾ PJ的 휴件就할在沿f€ 狀况 ド發사-: 
的。 一個 16歲 的 黑 人 少 女 正耍從 
韓 國 ^ 的商J,h•偷 •升描子 汁兒o 店- 
主是個韓國 K  女•性。 她附拥 (¾ 少 k  
面前， 由此發生 r n  피。 然後, 少 
女 打 了店主, 估 主 $:出 r 梢發射.

將少女打死 (o  lE巧這 全過程波防 
盗攝像機拍 J• ド来, It-内휴f t 傍晚 
的* § 8 節目 襄向全美播放 o

第:亡 휴 바 沖 的 主 피 .
的黑人與德；li • ^  他 化I1! 人태
麗 駕  車行敦中, 因飲 酒 開中:的嫌 
疑被命令停車。 在逮捕劇中, 幾個 
替官輪番E H r r  他0 ??窗 全部是白 
人。 旁觀者把事件拍ᄉ攝像機. 其 
内容也在新附節 目 與反 俊播放。

其 後，碑國 人 女性波以第二級 
殺 人 罪起 師。 M  考虛到 她的 年 齡 和 
無 前科的事 犯  判決她拘留密杳、 
緩 期執行。 南中部地區的黑ᄉ們, 
立即在韓國人的 食品店 前股 起糾察 
錢 ， 開始 了拒絶購혔 逝 ®Jo

nately white neighborhood, under sus­
picion o f  drunken driving. During ihe 
course o f his arrest, he was beaten se­
verely hy ihe olTicers. all o f whom 
were white. A byslander videotaped the 
incident, and it loo was played repeai- 
edlv on the news.

the judge sentenced her u> probation, 
with no ja il time. Instantly the picket­
ing and boycott o f Korean-owned gro­
cery stores was organized hy ihe black 
residents ()f Souih Ceniral.

Bullet The Blue Sky
A  few months later, and quite to the 

astonishment o f virtually everyone in 
America, the police officers indicted in 
beating Rodney King were found inno­
cent. W ithin an hour, angered by this 
apparent double standard. South Cen­
tral residents took to the streets. The

-%： 꺼내 발포• 소녀는 나망했다. 매마 
11 그 광경을 전부 방범카메라가 찍 
고 있었던 것이 다. 그리고, 그 영 상 
이 오후 뉴스에 미국 전역에 방영된 
것이다.

사건 대2막의 주역은 로드니• 킹, 
26세，흑인. 백 인 거주지구틀 주행 
중에 음주운진 용의로 정 지명령을 
받았디-. 경 찰관은 모두 백인으로 사1 
포 당하던 중에 경 찰관에계 단체로 
몹매 를 맞았다. 이 사건 또한，목격 
자가 찍은 비디오가 있어， 이 영 상 
도 몇빈이고 뉴스 시 간에 방영 되 었 
다.

그 후. 법 정에 니 한국인 여성은 
제2급 살인죄로 기소되었다. 그러나 
연령과 전과가 없는 것을 고려해 판 
절은 집행유예로 보호관찰처분이라 
는 판결을 받았다. 사우스 • 센트럴 
지구의 흑인 주민들은 바로 한국인 
식품잡화점으로 몰려가 피켓을 晉 
고 보이코트를 하기 시 작했다.

청천벽력
수 개월후，로드니•킹씨에게 폭행 

움 가한 경관들은 재판에서 무죄普 선 
고받았다. 이 판결에는 미국 전재가 
놀랬다. 그 후, 1 시 간도 되 지 않았읍 
까， 일토당토하지 않은 불공평한 판 
결에 화가 난 사우스•센츄럴 지구의 
주민들이 거 리로 뛰쳐 나와 폭동은 
시 작되었다. 그 후로 폭동은 6인간 
계속되어 51 명이 사망，4,000명이 부 
상, 방화에 의해 파손된 가게 3,000 
건읍 포함해 진체 20억단러를 넘는 
피해가 발생했다. 그 중 1,800건이 
한국인이 경영하는 가게였다. 그러 
나, 피해가 미친 것이 과연, 생명이 
나 재산뿐이었을까? 로스앤젠레스 
시민들이 믿고 있었던 것들， 다른 
인종들간의 조화， 다민족이 함께 
살 수 있는 거리，그리고, 나아가서 
는 인종 모자이크 국가로 상징되이 
온 미국의 기본적 정신까지도 폐히 
속의 검은 연기가 되어 버린 것이 
다. 이 상치가 아물기는 커 녕, 깊이 
져 갈 뿐이었다. 이 분열은 인종상， 
인이상，종교상 및 경 제 상의 문제 로 
까지 그 영향이 미치고 있다. 로스 
엔 젤 레 스시 뿐만 아니 라, 미 국 전 세 
가 이 사건이 왜 발생하였는가열심 
히 분석올 하고 있다. 그러 나, 실 질 
적인 해결까지는 아직도 길이 멀다. 
아직까지도 그 해결책이라는 것이 
사실상 없는 상태이다.

이 러 한 동안에 서도 시민의 생 함은 
점 점 악화되고 있다. 폭동은 이 것 
으로 끝난 것 일 까 ? 아니면 로스앤 
멜 레 스시 뿐만 아니 라，늘어 만 가는 
다민족을 받아들이고 있는 다른 도 
시에 어도 일어날지 모른다는 무언 
의 암시를 뜻하고 있는 것은 아닐 
런지 모르겠다.

말할 것도 없이，나처럼 국제주의 
불 고집하는 인 간에 있어 서도，이빈 
의 사건과 같이 실 대로 이 에상의

Following the subsequent (rials, the

Korean woman was found gu ilty  o f 
second-degree manslaughter. C iting 
her age, and no prior record o f offenses.

7
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の傷は^されるこ  느 な < , ! : 不信
感が深 ま る ば か 0 ti->  た は AJR
ᄂ 言語 し ネ教上、経済 ᅵ■.の間題に 
及んでいる 政 府 を は ! ;め , LAばか 
りでなく アメリカ 金 体が この 不평 な 
•JW•の傾1¾を探ろ n 느 (こなo た 
だが、今i  って^質的な解決のめ  どは 
つかないま .¾ だ こう ᄂている 間 に
i 、^ 民の 'k 活状態は惡 f匕 ᄂ っづ11て 
いる 暴動は終わったと?U る のか? 
LA I ： 服 ら ず . JPI え る —• H  の 多^  族 を 
かか え た 느の 都 rh•にも あてはまる 来来 
の 前 触れに す ぎ なかった の i) ‘ ?

「『うま で i  な I .、が 、今  闕 の ! JW •の よ 
う に実際この  111•の終  fe を 見た かの よ n 

なf f i験 は . いくら私のようにかちかち 

の & i i f  m  iix - も 動摇  ᄂ ない わけ  は な 

 ̂ ■ 暴動が起  き て 、た間 . % I： る ̂ 持  
ちは も ちろんのこ 느だ が , まず 感 I：t：- 

のは恐れ  느'. ■う よ n な もの-‘:は な か っ  
r: t •ᄂろ 표ᄂ A !  こ近かった w  ら潮

の よ う に  I  r  ち -m  せ  て < る 悲  L  み  だっ 

た 次 には強«.‘確 信 を も っ て 'f» め て 반 
の M k さ ( :  :<(がつ V 、た 突 然 私 は #っ  
た : ；-|h | と ᄂ てL A I : 抱느、た夢
は , たか が , i 'K だ!)•ではかなうはずも 

ない t  いう こ 느 を こ の 街 が、-一k な f こ 
すばら  L  <• • 人糊の  tfc ま H かな 느 と ,¾ L  

て1 ■るだけでは时!二も ならな I  >ヒいう 
ことを 必 ^な の は 行 動 だ 出かけて 

f f っ て 人 と 新 ᄂ、知ることだ  A; 하 に

晴天露震

幾 個 月 後 , ^ 美 國 的 ん 們郎店 
驚 T o  殿 打 魯 德 尼  . 金葛的??窗們 
U  然 被 判 無 罪。 還 不到 一 個 小 時 , 
波追 石公平的 判 決 激 怒 的  南中 部地 
區居 民 陸 續 來 到  k 街 上。 繼 而  發生 
了 延 绩  了 六 天 的  ^ 動 , 死 亡 !51 
人、 負傷4 ,0 0 0 ᄉ。 包 括 因 縱 火 受  
害 的 3 ,0 0 0 家 商 店 在 内, 損 失 總 額 
達 2 0 值 美 元。 其 中， 韓 國 人 經 營  
的 店 有 1 ，8 0 0 家 0

然 而 , 遭 到 지 窗 的 不 僅 예避ᄉ 
的 ' k 命 和 財 産 0 洛 杉 礎 电民深信的 
ᄉ 稀 之 間 的 和 游 、 多 民 族 和睦相處 
的 街 道 、 “ ᄉ (的 없 爐 ” 迫 句 ,¾象 
徴 的 美 國 ® 本 해 冲 . 都 化爲极墟中 
升腾 的 黑烟 o 追 個傷 痕 没  有癒 合, 
緊 张 和 不 信 任 感 나 管 加 深 符 0 分裂 
適 及人 權 、 語 言 、 宗 教 、經 濟 ^ 方  
面， 不 僅是 洛 杉 成 人 , 政 府 和 粮 個  
^  m  的 人 們 都 在拼 命 환 求 迫 例 不 幸 
事 件 的 發 生 原 因 。 可 是， 至 今仍哲 
ᄍ 出 真 正 的 解 决 辦 法。 在 此 期 間 , 
市 民 的 生活 & 繼 绩 恶 化。 낳姻能説 
结 來 r 嗎 ? 它 對 於 한 括 洛 杉 機 作 内 
的 所 H  不斷 多 民 族 化的城 iff 來 説， 
m•하爲 -個 前 秦 而 已 呢 ?

쉬 MJ 説, 就像在現在實 陳看到 
l i t 界 M [I 似的本次事件的經 驗 , 使 
像 我 追 神: 堅矩的빼隙主義 참 lli 免 f  
则摇 r 。 在혔励 發生時，雖然很 g-

ensuing riot lasted six days, le ft 51 
dead. 4000 injured, two billion dollars' 
worth o f  property damage, including 
3000 businesses desiroyed by arson. 이. 
these. 1800 were Korean-owned.

The damage weni well beyond prop­
erty and lives, however. Smoldering 
upon the ru ins were many an 
Angeleno's belief in racial harmony, 
ethnic tolerance, and even the funda- 
mentai American ideology o f  the Melt­
ing Pot. These wounds have not healed, 
and tension and misirtisi run deep. The 
divisions run along ethnic, linguistic, 
religious, and economic lines. Analyz­
ing the roots o f this disaster has occu­
pied the time o f government and c iti­
zens throughout Los Angeles and the 
nation. But, so far, a practical solution 
remains elusive and unattainable. 
Meanwhile, liv ing  conditions w ithin 
the city continue to deteriorate. Were 
the rio ts an end in themselves, or 
merely a portent o f what's to come: not 
only in Los Angeles, hm in any city of 
growing ethnic (Jiversification?

Needless to say. suclvan apocalyptic 
dose o f reality as (his cannot be shaken 
o ff  lightly, even by a die-hard interna­
tionalist like my sell'. During the riot­
ing, my initial reaction was not one ol. 
fear, although I certa in ly was con-

종말을 본 듯한 경험은 엄청난 충적 
이었다. 폭동이 일어난 나이，물론 
걱정스러운 마음은 있었지만. 처옴 
내 마음읍 스치고 지나간 것은 두려 
움은 아니었다. 오히려 슬픔에 가 
까원다. 썰물처렁 밀려오는 슬픔이 
었다. 그리고 문제의 심각함에 대해 
대로운 개달음이 있었다. 천국의 
도 ， 나 로스엔젤레스에 대해 내가 
품고 있었던 꿈은 그린 'fl•만으로서 
는 아무것도 이률 수 없다는 그런 
개달읍이었다. 이 거 리 에 「얼마나 많 
은 인종들이 조화를 이루머 살고 있는 
가j 라고 이야기를 하는 것만으로는 아
무것도 생 지나지 않는 것유   무엇
인가의 실현을 위해서는 행동을 필 
요로 한다. 밖에서 나람들과 이야 
기를 나누고, 이런 일이 일어나기 
전에 서로간에 잠재하고 있는 문제 
들을 이해하는 것이 다. 필자가 이 
We re라는 잡지 에 관여 하게 된 것도 
그런 식 의 매 달음이 있이서이다. 우 
리들이 ᄂA 에 어 범한 실수를 동경 
이 베우고, 이런 추하고 섭오스러운 
사건-a- 장래 경험하는 일이 없길 바 
라는 생각이다.



うこと を,.. 私が W e 're  に 1¾] わる .二 と に 
な っ たの も , 넛:は こ の悟  り があっ たか 
らニ そで , f i  t l  ち の 街か:犯 ᄂ た.1  ち 力 * 

ら來京が学び, 今後も_ な、.¾ まゎ 
ᄂ い FI にあわな>. > よ n  願 つてのこ と

暴動の後 ■ * ■
1コ ス暴動は恐ろ L < 胸がふ $  がる よ 

ぅ な経験だったが, ^ 、つの11か,彷れる 
斩 ᄂ <-、時代の 約を かすかながら も a  せ 
る こ t で、ひとつの!t めにはなった 
この‘j f 件には，I I 外ではほとんど報道 

ていないが、 も う一つのニユᅳᄌ 
があるs それは표励勃発2 H 11のまだ 
な お 火が燃 え つづ 11 ている ころ / i  った 
が、il/は はやく もW建の動きを^せて 
いたのだ-コ

IW 2 年5 시 I I I 、 どんより と 찾 った 
^ に.¾煙がた ちの(? る해 だった f i  
は. 韓 国 人 街 を ,前 夜 起 こ っ た  
暴勉がその後 ど う な っ たか詳 ᄂ < 知 り 
たかったのだ。行o てみると予想とは 
ま -•>た く 違.P - C V ': h .  そのウェス 5/ ン 
/c iif lりは, 樣勘のK 中I i i j ' c k と略현で 
Iii- b  T-ひどく やら：U た場所のひとつ 
だったがV なん と^ に数H 人に も のほ 
る •が、 ᄂかもあらi'I>る /vff(の人  々
が、通 !) に出 세 を* - -く、 ともに^ ち 
脚I •ているではないか 前 ^吹 き 魏  
た 삐뾰 の »-C•대 めつ け られ た路.lv/> 後 
始 U 순ᄂているのだっ/■： 때けこげた 
1 , ' i U i だ煙を 卜げて横 りつづけていた 
が '  粒 国 ^ も, : ! \ ^ も、. | ' |んも、ラテ 
> 系の人  々 i j . 中M ᄉ も. L ょ
に 으•っ て割れた ガ ラ ス を き  出 ᄂ . 
沿 !を 取 り  除き、i g i i 整理を行った a 
ᄂているのだった 理由を# ねる 느、 
?? えは 联純だった ここに f|: んで I 、る 
からさ、.¾人な •緒に注んでいて、 こ 
れからだってずっ 5; ここ:こいるわけだ 
から、と0 この人たち: : そ • た ち の  
地域M:会を倍領 L , 恐れる こ •느 な < 、 
街 が を 絲11、 j••係のためにリ$を站 
ぶことを顆っているのだ

S  年-の 1993 年 4 0  17 t l ，O ドニ一. 
キング변件の第 :M 公判で、運:> 1 1 ^  
は被-?f  の繁합•た ちに対 L て 最終利決を 
, i■い渡 ᄂ た 今M は聚官2名が//罪と 
な |J 、他2 匕は無;피 느 なった. こ<乃公 
判では非常?？成作制が ᄂかれ、? m  느 
州 f t が出動 L てI 、たが、河ごと i  な < 
終わ っ たこ と が報-;^ さ れ た , L A は、 
m u j  後 初の 大 き な 狀 練 を 乘 *) 越えた こ 
느 になる..

弁獲士闭 の -*人 <h はェリ ック と ᄂ 
かわかっていな'• 、>が、m \ た ちの a  

에ぃw 決が確定する ま での経過を説明す 
る際に、次のよ う な표焰で免体を ••) ま

担 황 , \ m  先感到的 却 不足•恐懼之 
類 , 애•造 近 乎 悲 保。 那 한 如 滿 潮 一 
樣 滚 滚 而 宋 的 悲 않 o 接 下' 来， 以强 
烈 的 確 倍 覺 察到 事 件 的 iE 大0 我突 
然醒 悟  J", 把 洛 杉 碟 作 爲 城 市 的天 
堂 而 抱 삶 的 美 好 # :想 , 光 憑 語言是 
不 可 能 w 现 的 呀。 “ 교 m 街是多麽 
出 色的 人 種 融 合 之 地 ” 這 種 話 語  本 
身, 並 不 能 解 决 什 麽 問 題 。 需要的 
是 n •励 , 한 到 外 m 去 fn 別 人 交 談 ， 
以 便 了解 - 切。 要 弄 附 在 大 事 件餓 
成 前 바 能 發 生 那 些 問 題 。 我 之 所 以  
參與 W e>e雜 誌 ， ll:M • 因爲유 了這 
m m M \ 0 h j望 來 京 從 我 們 的 城 市 所 
犯 ド的 빠 誤 中 吸 取 教 訓 ， 以免將來 
磁 上 這 類 可 憎 的 事 件 。

暴動之後… …

济 杉 贱 않 動 雖 안  •個恐 怖 的 、 
令 ᄉ 悲 哀 的 體 驗 o 沮 其 中也稍 微地 
顯 示  r  新 時 代 的 影 子 , 使人得到 安 
慰 。 雖然 fr : m  外幾 ;f •没 f f 波 银 導 ， 
但 這 次 事 件 却 有 另  •個新 聞 。 那是 
낳 励 後 的 第 二 天 ， 火 還 / K繼 續 燃  
燒 . ᄉ 們 却 早 已 開 始 丫탄我 復 興 的 
動 向 。

1 9 M 年 5 月 1 门, 향 一 個 天空 
陰 ^ 密  하黑f 翻 滚 的 부 故  筆 者 來 
到 了抑 뻐 人 街 。 因 爲 我 很 姐 知 道 昨 
夜 的 ^ 励 後 詳 情 如 何 。 到 那 裏  一 
看 , 愤 形 和 我 的 予 想 完 令 不 同 。 폐 
部 大 街  本 S 在暴 動 111 波織火 和 掠奪 
摧 毁 사 삐 휴 的 地 方  0 在這 丧 , 却 有 
數 r f ᄉ , ififEL是 各 色 ᄉ 秘 的 A 們走 
® « o  IE ® 肩 協 力 工 # 费0 他們 
在 해 않 被•昨夜那 場 邪 惡 的  않風損壞 
r 的 路 0 被燒 焦 的 商店•還 在 冒 着 黑 
烟 ， 抑 뻬 人 、 黑 人 、 内 人、 拉 丁  
人、 中 國 人都在ᅳ•起把破碎的玻璃 
片掃出, 把 瓦 碟 除 净 ， 把 交 通 整 理  
好。 我 詢 問 了 其 理 由 ， 回 答 很 简  
單: 就 因 爲 我 們 注 往 ぬ 5d。 大家都 
ᅳ•起 fK往造 %  往後 也 還 한  要一直 
住在追 兒。 正是這 些 人 們 , K 正信 
賴 自 lL 的 地 區 社 會 , 無 所 提 懂 ， 盼 
望 符 追 例 城 市 不 斷 發 展 , 並 且 ， ^  
子係 後 代 立 造 好 成果。

第 二 年的 1 9 9 3 年 4 月 17 0 .  
在 备 德 尼 • 金 葛 事 件 的 第 二 次 公審 
中， 聯 印 法官對 被화 的 와 窗 們 宣告 
了합 終 判決。 這 次 判 決 ， 벼•名황官 
被判 有 罪 ， 其 他 兩 名 無 罪 釋 放 o 在 
這 次 公 密 中， 警 察 和 州 轄 軍 隊 出 
動 , 布 下  r 緊 急 -!??成 網 。 担 據 報  
導 , 没 有 發 生 任 何 화 件。 格 杉碳已 
經受 住 丁 향動 後 第 ᅳ i :  大 考驗。

辭護 團中的某先生 < ru n 道 他 
叫愛 立克 ) 在説 明 향官們波判有罪 
爲止的經過時, 以如下ᅳ段話作了

cemed. It was more like a sorrow that 
washed over me like an incoming tide. 
Sirong and certain, it was a new aware­
ness o f the immensity o f the problem. 
A rude awakening to the knowledge 
that any dreams I had o f Los Angeles as 
urban paradise would never o>mo to he 
wiih mere words and pretty talk about 
“ how wonderfully diverse”  my com­
munity was. To succeed requires ac­
tion: getting out and talking to other 
people, learning about potential prob­
lems b e f o r e  they occur. It was this 
satori that brought me to W e 're : I 
wanted to sec Tokyu learn Irom my 
city ’s mistake, and avoid any painful or 
uglv experiences in the future.

The Day After...
As frightening aiul depressing as ihe 

Los Angeles riots were, they also of­
fered an encouraging glimpse o f  a ncu 
day, somewhere in the future. This di­
saster told anoiher siory, one that was 
lar less widely rcporied in the inkMim- 
tional press. I( is ihe story o f ihe day af­
ter: the attempis o f a city to heal itself, 
even as the fires still burned.

On ihe hazy, smoky morning ol. May
I. 1992, this writer visited Koreaiown 
to view up close the end result ol. what I 
had witnessed unfolding during the 
night. Whai I found was not quite what 
I had been expecting. There, on West­
ern Boulevard, one o f the hardest-hit 
streets during the burning and looting 
phase o f the riots. I found literally hun­
dreds ol. people oil ihe streets. ol ever> 
ethnic stripe, working side by side to 
clean up the damage that hatred had 
broughi to their neighborhood. As the 
charred stores still smoldered, Koreans, 
Blacks. Whites. Latinos, and Chinese 
swept broken glass, cleared away 
rubble, and directed tra ffic . When 
asked w hy. the ir responses were 
simple: they all lived there, logeiher. 
and expected to continue doing so. 
These were the people who believed in 
iheir community, who weren't afraid, 
who wanted their city lo  grow and ma­
ture and bear fruit for their children.

A year later, on A pril 17. 1993. a 
Federal ju ry handed down its verdicts 
in the second and final trial o f the po­
lice officers accused o f beating Rodney 
King. This time, two o ffice rs were 
found guilty, while two were acquitied. 
The police and National guard, on high 
alert this time around, reported no 
trouble on the streets. Los Angeles has

폭동 그리고 그 후 …
L A  폭동으로 인해 우리들은 무 

섭고，비 참한 경힘을 했으나,한편으 
로는 언젠가 도래할 내로운 시대의 
모습읍 어 령풋하게나마 보임으로 해 
어 자그마한 위안은 되었다. 이 사 
건 에 는 국외에 어는 거의 보도 되 지 
않은 또 하나의 뉴스가 있다. 그것 

'은  폭동발발 이블때로 아직도 불씨 
가 남아 있올 무렵이 었으나，거 리 는 
그런 와중에서도 재건의 모습들을 
보여 주었던 것이다.

1992년 5 월 1 일， 검은 연기가 피 
어 오르는 아침이었다. 엊저녁에 
일이난 폭동을 목격 한 필 자는 그 
후, 어떻 게 결말이 지이 졌나 확인하 
기 위해 한국인 기리를 향했다. 거 
기서 본 것은 필자가 예상했던 광경 
과는 너무나도 틀린 것이었다. 폭동 
기간중, 방화와 약탈로 심하게 습격 
읍 당한 지역중의 하나인 왜스턴대 
로에 서 실 로 수백 명 이 넘 는，그것 도 
여러 종류의 인종들이 하나가 되어 
거 리 이 기 저 기 에 서 이 깨 를 나 란 히 
하고 청소작업을 하고 있는것이 아 
닌 가 /  증오스러운 독풍.한야속에시 
상처받은 곳들을 말이다. 새까맣게 
타，아직도 불씨가 남아있는 그 안 
에 서 한국인, 흑인，백 인，라틴계 사 람 
도, 중국인도 함께 하나가 되어 유리 
파편이나 쓰러 진' 나무-:1-울 지리 한 
쪽으로 치우면 시 교봉정리 블 하고 
있는 것이었다. 이유를 물었으나 대 
답은 간단했다. 우리 모두가 같이 
여기에 살고 있기 때-:6 이다/그리고 
지금부터도…제속 신아갑 곳이기때 
문이다;ᅳ라고. 이런 사랍들이야말로 
자신들의 사회 가 성숙한 사회로 성 
장，발전음 해 자손돌의 대가 되민 
결실을 백읍 것을 기대하고 있는것 
이다.

일년 f ， 1993 년 4¾ 17일, 연방 
판사•는 로드니•킹씨에 게 폭행을 가 
한 경찰관에 대해서 두빈매 공판에 
서 마지막 판결을 내렸다. 이 번에 
는 2명의 경 찰관이 유죄이고 다른 
2명은 무죄 로 방면 되 인 다. 이 날，경 
찰 및 연방군은 비상경계체제를 갖 
추고 있었지만， 결국， 아무런 사건 
도 일이나지 않았다. ᄂA 시는 폭동 
후. 최초의 큰 시련읍 넘어선 것이 
다.

경찰관의 유죄판결까지의 과정에 
관해 서 에 킥 이 라는 변 호 사는 다음 
과 같은 말로 전체볼 총밖하였다.

「나는 이 나건을 통해 한 가지 배운 
것이 있다. 12명의 사람에 대해 생 
각한다고 하면, 12가지의 서로 다른 
배경에 각각 맞추어이 생각한다. 그 
리 고, 그런 i!  으로 인 간은 판단되 
이야 한다. 대부분의 사람들은 각자 
가 자신들의 사물에 대한 사고능력 
을 가지고 있다. 그 나람이 주부이 
든, 부자이든， 가난뱅이이든간에 모 
두 똑같다. 마찬가지로, 백인이든，

9



W e W

く 締めく く った，
r 私は 今베 の ft•でᅳつ ^び  ま ᄂ た 

よ 0 12 人の 시 m について考える時、12 
の背 «  を それぞれに &わせて ?•える, 
つまりそう い n ふ ■) に L て A j i  判断す 
o i  ので才。f ：K •て!•、<r) K it ち や ん 느 
筋の通った^ え / / をᄂます. i:4«h?あ 
ろうと、한 .Vちであろうと, i t 2 v c  
あろうと、j ; t i って r I /いc-あろう 
と, !!.\人であろ*•) と, ズキシ コ 人であ 
ろ う と、 («/ ̂ であろ ■) > 筋の通った判 
断力1 で き る ん です. o  i  i) 他 4 i±  '-¾

- m i
痛 i 、• 4  C 亡 我 ̂  i i

出色的總結。
"我 從 本 案 件學到 r  - 個東 

西，當對 卜二個人的問題進行思考 
時, 把 十二補背現分別對到他們身 
上來考면。 就분説. 人就 s 追樣作 
出判斯的。 尺多數人都能作 出 合理 
的判断。 ^管 是 家路 I네 ，還是大 
富翁或贫民, 誰 都 .樣。 無論是 a  
人、取人、편西마人, 雅部마以作 
出合께的判斷0 ik ia -k , im f m  
換丰하水, tM M \ i f t i f L  
f t f j i k s r w a f e M ^ m - # ±
i i ,  ”  ( » 後部分爲筆者所加}

하 於未来雖然思蟲. (HiS

survived its first great lest in the wake 
o f the riots.

The words ol one o f the jurists, iden­
tified only as Eric, summed things up 
host when he described the process dial 
led lo the officers* conviction. He said: 
•M learned one ih ing: you can lake 
twelve diHerein people w ith iwelve 
ditTerent backgrounds, and you can 
make <i decision. Aiul most people are 
reasonable— it doesn't matter i f  they 
are a housewife, rich. poor, or what­
ever. While. Black. Mexican: whatever 
ihev are. tliev can nuike a reasonable

혹인 이 든， 백 M 코인 이 든 간에 어 느 
인종이든간에 각자의 이성에 따라어 
아晉읍 판단할 수 있는 능력이 있다. 
i 鲁흔 송■!■か향 용척i  사1. ¾
이 대하휴 다舍 수 있은 용척토 °a 
4 .  스わ , 4 ■비 ！■혼 습 #홀  ± 4 #  
수 <1 은 용 축 슛M l i  <1 은 ;-! °'l cK

미래에 대해 기대하는 것은， 멍 
청하다고 방하는 사람이 있을지도 
모르겠다. 그러나，희망은 있다. LA 
에 서 인이난 일을 교훈으로서 배운 
나라는 다민족 사회라는 문재에 직 
면했움 때 선택함 수 있는 것온 두 
가지만이 있다는 것율 배울 것이다.

하나는 인종차별 폐지이다. 국제

韓国ᄉ記者の目がとらえた 米マスコミの「LA」報道
韓國ᄉ記者看美國新聞媒體報導 “洛杉碟事件”

ロド二 一 . キ ン グ 1ᅤ件 の 公 判 , そ 

ᄂ て l a  mb をめ  ぐる アメ リ 力 での 

報 造 の あ り よ う に つ い て 、향 w 人報 

道 ta 係 は ど う  见ているのか  f 较 

国日報 j  にw 攸 されたs a を見てみ 

ょう。

LA 公正報道
米速邦民报法院のロ ドニ一•キン 

グ事件の裁判が V、よいよ 大詰めを迎 
え 緊張 の W i  る LA で、た だ でさえ 
不安をつのらせている雜国ᄉたちの 

神経を刺激ᄂているのは、米現地マ 
ᄌコ ミのfli 없の態度である ᅳ 

全国ネッ 卜 ワーク r 持 っ K % なテ 
レビ周は，ほとんど悔時間ごとに、 
繰り返 ᄂ ロド -  — .キ ン  グ I f  件の評 
決の進行過程 と LA 市内のスヶ ッ チ 
を流している0

ᄂか ᄂ、そのᄌ ケッチの K な対象 
が韓国ᄉ社会であるという こと に問 
題があ る .  하器を 稱人ᄂ た り、その 
手 人れ を ᄂ たりす  る 韓 |?.| 人たち の 
姿、统砲店の話、今度と いう 今度は 
おめ i 3 めとやられてたまる ものか、 
という決然とᄂたs 思衣 ^ 、 r どう 
かな !こも起きませんように」 と語る 
표朴な主辑 ゃ 子 仇  そういったもの 
が主な内? ? になっているu 

こ の よ う な 報 . ; て い る  と、最 
近 の l a  の問 멘 がま る でm 人 と 韓国 
人のあいだのいざこ ざから^じたか 
のよ う なf S H t r f e こす。 .

昨年- r4.20»4^J を取w ᄂたと■き 
にも、こ:k  ヒ 似た感じがᄂたᅳ 

要寸るに、I’l 人中心の社会のマス 
コ ミがいわん 느十ることは決ま り 
きっている。先の쑈励以後溢れるよ 
う に出てきた多く の研究の中で、暴 
则 の r u犯 j は黑 a  • n  人 mi の経

済 . 社축的木¥等である  と指摘され 
ているが、& ᄉ中心の社 f?のマX コ 
ミ は、その問翅を巧•妙に少« 않間 
の人純的な总藤 !こす り 持ぇ、퍼 らは 
そのAMr:と危険から逃;K よう と ᄂて 
い る 、 と非 姓 혼 れてもやむを:本 ま
い。

钱 W 人 M 胞に加え られる 無1*(任な 
言論の r暴力J に，今 1¾は本国内の 
新聞まで荷担ᄂてい'ᄂ  先週のFi昭 
の晚から月！®の朝にかけて、数多い 
し\ 间胞 た ち :i 、本NIの親戚や家族 
からかかって く る ^迫  ᄂた현話!こ而 
食 ら っ て ᄂまった.

r  LA で 糊 I k| 人 に 対 す る 暴行 と 略 
# が W燃 ᄂ たJ という ある斩間の 
ト ツブ記싸のためだったa 

その;;己마は、この地域では珍ᄂい 
ことでは な い 犯 罪 'Jf件を取り 上げ 
て、それが^勘のひとつの파面であ 
ると ("大胆に」分析•ᄂた上で、実際 
にはいつも と変わりがなかったコリ 
アタウンの商店街に、 r 人々が身を 
守 るた めに •致 ns 祐 ᄂ ようとす る#i- 
きが見えてお 0 > ^人 た  ちの韓国人 
に 対す る 級行 と 発砲が始 ま っ た」 と 
ᄂて . 人々を怯えさせたのであるs 

本紙の ᄂ A 米 本 社 に 11£括を かけて 
き たW M M"1 抱の一部は、 「縣動が 
起きる こヒを 입/v でてもい るのか J 
ヒ^ | |  をあらわに ᄂ た 」

この 1: 地の同胞 た ちが I I  衛のため 

に庚で武装を总ぐように, われわれ 
니•論も --1:1 も早く [•公 11:¾逍」でW 

武装 ᄂ な ければなら な いだろう O

<93料 月 14曰 • 허I經  LA特派 i'U

n m  人記^ m•以何稀眼光去正 
祝美國對科德尼 • 金업방件及格 杉 
碗 않動的 報판 内 ^ 呢 ? 以 ド 보•刊 枝 
於 " 韓 國 日報” 的® 見o 

洛杉确公正的報堪 
面對美빼聯邦 k 權法院對科德 

尼 • 金화바件作 Ai 後判혀而聚張^  
拭技행的한杉破， lei刺激那些坐立 
不安的 韓 國 ᄉ 們的神經的환^벼當 
地的新間媒體的報화態度。

擁荷全테欣播網的빈祝公司. 
乎每ᅳ小時都反饭捕播咎德尼 • 金 
i5 하件的判決過程及洛杉짧 市内的 
速 良  .

m ,  以 人 的 h ：한作爲此 
速 寫 的 主要對象進有間翅施  其内 
容不外乎是抑國人購n 手梢 、改造 
手枪的쌍象、評判手搶店, 或표明 
自 己 無 法 忍 受 手 价 的 應 力 和折播 
“  不 要 有 意 外 m 件 發 生 ”  的 換 素 的 

主 w  及小孩子的았染。
s r 此银판, 認爲없近的

洛杉機 問題 M m  人 與 稱 國 시  hi 的 糾 
紛 引起的。

去年采訪 “ 4 . 2 9 ^ 動” 時也有 
同樣的感想。主要是, 以白ᄉ爲中 
心的社會媒體胡亂報^ 0 對先해的 
^ 励 所作的衆多研究中雖然指稱현 

動的 “ 主 犯 ” 在於黑ᄉ和白ᄉ間的 
經 濟 、社환不平等, 但또, e r人爲

^ 的社화媒體，避免 不 r  被指庚將 
問題巧妙地.행 渦 於少數k 族間的人 
n  糾 紛 , a  己 企 m 逃 避 f t  f r: 與 危 
I찾

對 追 個 波加到雜폐 시비 胞항上 
的 欠 缺 ^任 感 的 言 論  力", 此 
次連本國 内的報紙都承受船力。 從 
上星期 H 的 I t J : 到里期 ■부上, 很 
多 住 &화 杉拽的同胞們對本빼的親 
戚 及家ᄉ打 宋 的 緊 .¾ 파 허•년到 m)Tc 
失措 0

這 要嫌咎於 “ 在格杉嫌再度引 
發확韓 폐 人的않行和论 r ' 追樣的 
頭條新間银휴。

這피報화談論r 孩地삐不足爲 
奇的犯罪하件, 並 "大胆"分析道 
是暴動的 -棚펴勢並묘晚到, 在與 
平時 향 無 쩌 ̂  的 韓 N3 城 的 商 店 街 
裏, “ 人人爲 ^ 保身, 逐浙삐結一 
致, 黑A 們對韓國人開始施以현行 
並開输”, 使人們爲此t e怯，

致빈합本银紙的济杉魄總社的 
ᅳ 部分媒해人同胞愤 怒地説 "有人 
希望暴動發 生 嗎 ? ” 。

像在边個上地的同胞們 爲 r 自 
衛而傾速以手枪武裝티l l  - k ,  我 
們的言論也必须即早以 “ 公 iH的報 
導" w  武裝 r ,

(93 年4 月 14 n 李 熙 駐 格杉 
1礙特 派 « )

• 넓 i
10



u  - f i  t H  스 t  m v k i  

• T ^ ,  J 〔傍点は')'내 0
^ 来に防けるのは편かなこ .느 だが， 

ある し\ で ^き た こ  느 を教,311 
と ᄂて学んだ国は、多R 族 느 いう 
iw s にぬ:而ᄂたとき，进択て-きる道は 
^ つ ᄂかないという こ 느 6 7 :ぷだろ 
う I つは 別철 ||•.だ NR ! 的な
都市であれば、 これを コ ミユニケ一 
シヨン のff(鹿的 T•段 느 ᄂ て ^め る  よ う 
になるだろう ᄂ、そ o なれぱLA が失 
敗 ᄂ た状況で もうまく 対 54 ᄂ て 行ける 
だろう もう Iつの.;£( は ， の /、陳 
をそれぞれ同 じ fR t i に • て  袖  <

有救0 把 L A 發 生 的 화 件 引 爲 教訓 
的뺀家 l! i將하^ 到 : 當而臨 多 K 族 
社황的問題時, 可供選揮的路 I I  有 
兩條。 W -iii■廢除 /、酿歧说。 如방 
是國陈性城市的話, 則可認 1¾還 M 
相 ZL交流的없원手段。 如能^ 樣，
향 ᄂ A 고 태 ')< 收時 11! 能妥 관 處 께 o 
另ᅳ•條路, 就 培 按 ^稱 把 人 們 分 類  
後, 讓他們分住在各自的聚@떤， 
使人播之間相互隔離。 如果選하後 
一 條 路的 ;活, 類的進 炎 就 將 結
il i。 就 足 説, 衣 宋 ll i 황 만 滞 f  前 
的。

對現在的洛杉践. 没 확 汁麽立

decision. T H E Y  C A N  W O R K  T O -  

G E T H E R .  T H E Y  C A N  T A L K  T O ­

G E T H E R .  A N D  W E  C A N  G E T  

T H I N G S  D O N E '  |Italics mine|
Only a fool bets on the luiure, hut 

there is hope. Nations learning from 
LA 's lessons may learn lhal there are 
rea lly on ly  tw o  options facing the 
multi-ethnic world: either the imerna- 
lional communiis w ill come to accepi 
integral ion as a positive tool for com­
munication. and manage i i  properly 
where LA failed, or it w ill retreat into a 
myriad ol. homogeneous holes, pulling

R e p w t

적인 도시라고 하면, 이것을 코뮤 
니케이션의 직극적 수단으로서 인 
정하게 될 것이며. 그렇게 되면. LA  
가 실패한 상방에시도 재 차 실패 
없이 잘 대처해 나갈 수 있을 것이 
다. 또 하나의 길은, 다수의 인종읍 
각기 같은 부퓨기 리 나누어 서 각자 
이주구를 징해 직리시켜 버 리는 것 
이다. 후자의 방법움 선택할 경우, 
인류의 진화는 징점 에 달할 것이다. 
그리고. 걸국은 사기어 미래도 임추 
어 버릴 것이다.

지금의 로스엔젤레스에는 현실적 
인 해결책이 없다. 그러나, し \가 
에계에 전해준 교훈은 귀중한 것이

“LA” Report by U.S. Mass Communications as Viewed by a Korean Journalist
한국인 기자가  포착한  미국 매스컴의 r L A 」폭동

How did the Korean Press view the 
state o f reporting in America on the 
trial o f the Rodney King incident and 
the riot in LA? Let's look at the opin­
ions expressed in  the “ Korean 
Daily: ，

Fair Reporting of LA
The attitude o f the mass communi­

cations media in America is that the 
nerves o f the Koreans, who fee! inse­
cure even under normal c ircum ­
stances, are frayed fmm the rising 
tension in L A  w ith the decision on 
the Rodney King case approaching in 
the US Federal C iv il Rights Court

The main TV  stations carrying na­
tionwide networks are broadcasting 
the state o f progress o f the verdict on 
the Rodney King Case and a sketch 
o f downtown LA  almost every hour.

However, there is a problem since 
the principal object o f these sketches 
is the Korean society, it showed the 
Korean people purchasing guns and 
caring for them, talking o f gun shops, 
their determined attitude (hat the next 
time it w ill be different，and the na­
ivete o f women and children saying 
••we hope noth ing w i l l  happen.•’ 
These were the principal contents.

This kind o f  reporting gives the i l ­
lusion that the recent problem in  L A  
actually resulted from troubles be­
tween black people and Koreans.

A  similar state was sensed when 
covering the “ 4.29 R io f  last year.

In other words, what mass commu- 
nications o f a society centered on 
what white people wish to say is 
fixed. In the many studies conducted 
subsequent to the riot, it was pointed 
out that “ principal offender* was the

nomic and social in-equali【y between 
whites and blacks.

However, mass c이nmunicaU이is 
centered on the white society sk ill­
fu lly  switched this problem to racial 
discord between minority races，so it 
is understandable that they are criti­
cized for attempting to evade respon­
sibility and danger.

In addition to the compatriot Kore­
ans, the newspapers in Korea also 
joined in criticizing this irresponsible 
“ violence•’ o f  words. The many fel­
low  countrymen in LA  were con­
founded by the many strained lele- 
phone calls from relatives and family 
last week from Sunday night to Mon-

This was because o f a top article in 
a certain newspaper to the effect that 
••violence and plundering has re­
kindled against LA  Koreans.”

This article covered this as a crim i­
nal case not unusual in this area and， 
after “ boldly•’ analyzing this as one 
facet o f  the riot, added that “ signs o f 
banding together for protection., was 
observed in ihe usually qu id  Korea 
Town which led to the violence and 
shooting by blacks against the Kore­
ans. Some o f the Korean compatriots 
angrily phoned【he L A  head office o f 
this paper asking “ do you want a riot 
to occur?!?'*

As in the case o f our compatriots in 
the area needing to purchase guns for 
sell* protection as early as possible, it 
w ill be necessary for we o f the press 
to rearm ourselves with %*fair report­
ing * as .early as possible.

(April 14. 1993. LA Cofn?spondent Lee Joon-Hee)

로드니 • 칭 사건 공판、그리고，
ᄂ 八 폭동옵 등러 싼 미 국에시 의 보 
도에 관해 시 한국인 보도 관게자는 
어떻게 보고 있 는 가 ? 「한국인보 j 
에 게재된 기사볼 방췌해 보았다.

ᄂ A 공 정  보 도

연방민권법윈의 로드니 강사건 
재판이 막바지에 집어둘면서 긴장 
김-시 고조되 고 있는 L A  에시 가똑 
이나 불안한 한인들의 신경윤 자극 
하고 있는 것 令 미 국현 지인 본의 보 
도 태 도이디•.

전국네트위크불 갖고 있는 平요 
T V  방송-：1-은 거의 매시간마다 로 
드니강 사건 판결 진 행 과정 과 L A  시 
내 스케치*  반복해 뉴스로 내보내 
고 있다.

그런 데 그 스케 치 의 주대상이 한 
인사회라는데 문제가 있다. 총기*  
구입하거나 손질하는 한 인 *외  모 
습、총포상의 에 기、 이빈에야말로 
순순히 당하지 않겠다는 셨연한 의 
지표명、 ■•제발 아무입 없었으면 
좋겠다j  는 순박한 가정주부와 어 
린이와의 인터뷰등이주류*  이무고 
있다 .

이런 보도불 보고 있노라면 요즘 
L A  의 문제는 마치 흑인 과 한인간 
의 갈등때문에 발생한 것이라는 착 
각이 든다 .

지 난 해 「나 -29 폭동 j  읍 취재항 
때도 마찬가지 느낌이 인ᅳ었었다.

요컨대 백인주류사회의 매스•김이 
지향하는 방향은 명확하다 . 지난번 
목동이후 쏟아지나온 숨한 연구결 
과가 한걸갑이 폭동의 「주범 j  으 
로 지적 했던 흑백간의 경 세 사회 적 
불평등구조문 교묘하게 소수민족간 
의 인종같둥으로 전가하면서 스스 
로는 그 책임과 위험에서 벗어나고 
자 한다는 비난윤 피할길이없다 .

한인교포에게 가해지는 언론의 
무 책 임 한 「목력 j  에 이빈에는 국 
내신문까지 가담했다. 지난 인요인 
밤과 위 요임 아침사이 에 수많은 ᄂ 
A 교포듬은 본국의 친지나 가정으 
로부터 급박한 전화를 받고 어리등 
절했다.

r L A  에 한인 적-행과약탈이 재연 
됐다j  는 한 신문의 1 면 롭기시­
매 문'이 었 디-.

이기 사는 인상시 이방수 있는 이 
지역의 범죄사건유 폭동의 한양상 
쯤 으 로 「대담하게 j  해석한뒤 평소 
와 다吾없던 코리아타운상가에 공 
동화 현상이 나타나고 있 으 며 「혹 
인들의 한인유에 대한 폭행과 총집 
이 시작갰다」고 잔뜩겁을 주었다 . 
본보 ᄂ A 미 주본사에 전 화-!- 걸 어 
온 일부 한인교포는 r 도대체 독동 
이 ■일어니-길 바라는 것이냐』 며 분 
봉을 터 뜨리 기노 했 다.

이곳 교포 -:1-이 자기방어틀 위 해 
총으로 무장유 서두르듯이 우리언 
론 도 하 루 빨 리 「공정보도_卜르 재무 
장해야 한다는 생 각이다.
(93 년 4¾ 11 일이 준 회 ᄂ A 특파원)
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W e 3 r e  H e p o r t

に引きこもらせ. 陶 離ᄂて ᄂ まう こと 
た.. 後 t のm を避ぶ.느 すれば、人頌の 
進化はf f i * に述 -■るだろ n つ ま II そ
こで米來も ||■.まって ᄂ まう のだ.

今 </>L A ! : は , す  ぐ (： i j  丁•• を 打 て る  

X  -• な 解 決 策 が な >• • けれ  t  i  .  [ I t界 

t ： I I  し て . t 教 あ る 教 訓  を ，jW  結 {R-{ ：は 

な っ t :  % K f ' f i l i l lに あ る べ き  コ ミ ユ 二

누ᅳ  シ ヨ ^  CO 糸 が寸  ! l  tJJ れ  て  ᄂ i  - ,  t :  

i l . 요 < な < な っ て ᄂ ま -)よ う な こ 느 

に な れ ば 、 h  느は 人 犯 乱 が 待 つ ば か I) 

だ ろ う  そ う は , ; • っ て も 、 コ ミ -».二 

ケ一シ  ヨン に つ  ̂  > て ^ < の は 簡 화 た

即生效的良方妙藥。 然而, 洛杉确 
的 確 爲 il l； 界提 供 了 食 貴的 教訓 0 如 
果 各 人 描 之 間 的 相 互 交 流 變 得 稀 
疏 ，或者化爲烏有, 餘下來的就 只 
有大混 亂 ifii已。 相互交流, 談起來 
何 等容 易。 fll 里 要 的 是 真 正 實 行 
它。 現 U  ||-： 足•利 HJ WeVe的特 設 投 
稱搞的時候 1% 任何語言都可以, 
務制IfiJ本雜했投稿。追 nr以使 尺家 
W i: 保향&{!i•的關 添, 並能分受解 
離, 써商 解 决人種間 争端的 a  策0 
爲此 l i  的We’re特設 j* 促進交流的 
^ 糊。 W 쏘説來機會很多0 可是如 
果錯過 r 機會， 則將 -無所得0 不

the holes in after them. 11* the latter path 
is chosen, then the evolution o f the hu- 
man race has reached its apex; the fu­
ture slops ihere.

There is no quick fix for Los Ange­
les. But il has taught ihe world an im­
portant lesson. When the lines o f  com- 
municaiion between ethnic groups be­
come frayed, or are lost altogether, 
chaos is all that is left. However, w rit­
ing about communicating is easy: actu­
ally d o in g  it is whal counts. Let's use 
the resource We're has created. Please 

language, and share
source ' 
lo us. ii

다. 민족간의 교류가 뜸해지거나 아 
에 없어져 버린다면， 그 곳에 남는 
것이라고는 무질니한 혼돈 뿐일 것 
이다. 그렇다 하더라도 교류에 관 
해 서 쓰는 일은 간단한 일이 다. 정 
말로 중요한 것은 그것읍 실행해 나 
가는 일일 것이다. 지금이야말로 VVe’ 
re의 투고란음 이용합 때이다. 이느나 
라 말이든 상관 없으므로. 꼭 이곳 
으로 투고해 주기 바란다. 이것읍 
통해 서로의 고민도, 인종간의 다붐 
에 대한 해결책도， 서로 이해해 가 
며 좀 더 나은 관계를 맺어갈 수 있 
을 것이다. We’re는 교류불 위해 
어 포럼 의 장을 마련했다. 찬스는 얼

日 本 ᄉ ジ ャ ー ナ リ  ᄌ  卜 の 声 〈柴野たいぞぅ氏に聞く〉
日本ᄉ採訪記者的聲音，柴野泰造氏的發言

し\ 표励について, FI 本人ジ ャ ᅳ 
ナリ X トは どんな l i  を向けているの 
だろ う か。 r 力 ンボ ジ ア の ^実  
확策こ落ちたPKOi な どの汽作で知 
られる柴野たいぞう氏に、国際間組 
Tナ リ ᄌ ト と ᄂて の •.場から、この 
問题についての見解を語つても らっ 
/  — 0

被害者意識だけでは 
何の発展もない

この.リ咐•の背!;!、•にはかな り 极の深 
V、問題が^ んでいる： 根本にあるの 
はやは り 1:1 人対^ 人の対.、'，.だが、双 
方がそれぞれ問題を抱えている,: ァ 
メ リカで内人は多数派だが、民 K i.: 
義が多数決を原 则 とする以 h , この 
国は□人にとってばかりすばら ᄂい 
国、 という ものに な り か ね な し マ  
f  ノ リ テ ィ の^ 見が反映されない,:> 
その 意味 で\  アメリカの r K  :iv K 
義」 は 白 人の ひ と り よ が 0 に終ね っ 
ているきらいがある，

- -方黑人は、自分たち I.こ.はろ < な 
仕事がなV、と膜 くが. そもそも彼 ら 
皆がそれだけの努力を ᄂているの 
か、 という問齒があるs よぃ職を^  
る ため; こはそれな >) の资 格が必要な 
のに. 黑 人の多 くはちゃんと勉強ᄂ 
ない-. それて-¾•除;Aiやス一パ一のレ 
ジ 係:こ ᄂかなれ 4- < て も 화然のこと 
1 U  社会に不T- • 本埃をいう 前に,
&  ら努力をするべきではないか,.

ᄂA での黑 人 と 人の対立に ᄂ 
ても同じことだ。；f i人の商店が夕方 
の 6 時で店を閉めてᄂ まう 一方で、 
韓国系商;おが24時 1¾¾ ¾を ᄂていた 
ら、客はそっちに流れるに決まって 
いる., 自由競争社会な ら핑然のこ と 
だ- 黒人に と づてそれは生해格の^

편であるかも ᄂれなI 、が、それなら 
ば自分たち も24時問0 を開ける よ う 
にすればいV>ではないか,: 被密•考-慈 
識 を も っ ている だけ-.:は何 も発展 ᄂ 
な V V

共存のための継緩的な努力を
ᄂか ᄂこう ᄂ た 間題は、批判 ᄂ て 

も始まらないこ とだc 現在ア メリ 力 
には、ぺト ナム系、 ヒ X バニ ツク系 
をは じめ 느する移W が も の す ご ' * > 

ピ 7  チで流入 ᄂつづけている., ます 
f す多尺族化ᄂていく という现^ を  
引きず  り ながら やって  い く しかな 
い， 人 ^な  ことは、多くの 民族순受 
け 人:IL て いく f k 組み をい かにつ くっ 
ていく か、 という こと 7 ^  マイ ノリ 
ティのM 用の P tljg  も f j  めて、 ^  和を 
はかる努 /J をあきらめずに絞けてい 
くこ、1̂  あら ゆ <, 階찌 . あらゆる コ 
ミユニティの レペルて-そ う い う 兆存 

のための努A)を ᄂていかないと , 多 
民族네家と ᄂての成功はない ,

いつかア メ リ 力内の다人以外の人 
P  が50% を 超えた とき、 &  人の 人  々
は f ^ £ k m  ということを,?い较 
けられるかどうか。 また、マイノリ 
テ f がマジヨリテf になったとき、 
彼 ら はどうす るの か :.多民族国家の 
モデルケ一ᄌと ᄂて、興味深し、問행 
だ。(談>

關於洛杉礙的표励, El 本ᄉ的新間
記 者 足-以何稀眼光去正視 ? 請以著 
‘‘ 來 & 藤 的 ]r i t 、 落ᄉ 陷 井 的 海 外  

과 야  救 援 ” 等 ,1!: 而 成 名 的 柴 野 泰 造  
氏 站 在 때 際 問 題 分  折家的 立場談論 
他 對 此 問 題 的 兌 解 o

只抱着被害者意識無法有所

M 야件的 背後隐藏# 报深蒂固的 問 
題。稱 本 h 存在的還 ᄉ與黑人
對立問題，唆方하各f l 懷抱的補補 
間成
在美國 白ᄉ占多数, 而民主(Si家既 
然以 多ᄉ敝 的 决定爲原 則 則 美 國 不 
得 不變成只 有 더 人認爲的好國家 , 
少數民族的意兒不被接受0 這意味 
^ 美食的 “ 民主i s r  有 ^人 寧權 
的傾向0 而另 -方面的黑ᄉ常自喫 
無法找到好工作, 促표基本上他們 
향否합 付 出 相當的努力 呢 ? 這是問 
題所見 想耍課求好職業, 就必須 
有相當的資格, 但很多黑ᄉ没有w 

在的去學習。所以理所當然只 
能當맑潔夫或超級市場的出纳員， 
在向社會表示不平不滿之前, 自己 
是화應孩先努力 ? 。

洛杉礙事件中的黑ᄉ和韓國ᄉ對 
立也趟相同問題。黑ᄉ經營的商店 
只 到 傍 晚 6點. 而韓國人經營 
的 商店楚24 小時费業, 客 人 流向 
韓폐人的商店是必然的, 只要是自 
버競^ 的社舍這是 自然現象。對黑 
人而p , 造是侵密他們的生活權利 
也説不定，若是這樣將自己的店也 
改爲24小時營業不就可以了嗎 ? 
只抱차玻客者意識是無法有所作爲 
的。

爲了共生存須繼績努力
對 這 些 問  題批 判 也 ^  r:i搭 。 現在 fa  

美 國 , 越 南 人 西 班 才 人 等 的 移 民 (E  

急 速 增 加 中 。 只져•面對越 來 越 多 넷  
族 化 的 現 해 去 接 受 考 驗 。 圾 ® 要 的  
是 如何 主-成 ？/.融 ^  多 民 族 的 組 織 。 
還 有 包 含 少 数 民 族 的 麻: I f ] |!!1 題 , 必 
須 不  灰 心 的 繼 m  努 力: 去 作 協 調 :1. 
作。 所 有 的 陪 떤 . 쑈 不 在 共 同 的水 
f  1:爲 共 m 生 存 而 努 力 ， 多民族빼 
家 里 不 能 成 功 的 。

如 果有 - •天 美 & 的 由 ᄉ 以タ| A . n  
超 過 50% 時 , r j 人 們 묘 s 還 能 繼 紹  
喊 著  “ 民 主 主 義 ’’ ? 而 少 敝 民 族 變  
成 多 數 派 時 , 他們 义 합如何呢 ? 追 
是 多 民 族 觸 家 的 典 型 야例, 姐하深 
思的 問 題 。



大 切なのは本 핑 に実行する こ と なの 
だ。 今こそWe，reが用意 し た役搞棚を 
利用する時だ ri•語は問わなt 、ので'  

非 ともこ ちら に 投 稿 を 称 せ て ほ L 
い そうすればみなが;&:いによ り良い 
間係でI 、ら:a るよう に, 悩 み ^も  A M  

IHIの i  め r  느 (T) 解決策 I  V r i i •ち ひえ 
る . \ W r d ± i 流のために"7 -f - ラム 
の場を設けた 本当にチヤ ン スは<■ ■ < 
ら だっ てあ る L  の だ ..け れ  y  チヤン X 
をのがせ!よ, W る ものもない ただ ᄂ
l a  ホ•民な ら こ *i  , r  う t i  o  -»i n ： 

r こ の 街で は 失 う こ と ばか ii だ よ j  
( ᄌ? 7 •フライ ダ一/ジ 3 ン ■ ᄎ二 ᅳ)

過 , 향 杉 碳 市 民 大 概 & 這 樣 説: 
" 在這 個城 市 6r  只有損 失 没 有所得 

呀 。 ”

with us your concerns and solutions to 
ethnic conflict in any form, so that we 
may all better relate to each other. 
We're provides a forum for contact: 
beyond that the sky really is ihe limit. 
For i f  we fail to communicate, we gain 
nothing. And as any Angeleno w ill tell 
you. there is everything to be lost.

iSlalT wriier/John Kennev)

W 세

마든지 있울 것이다. 그러나，그 찬 
스를 놓쳐버리면 얻는 것도 없다. 
단지, 로스앤셀레스의 시민이라면 
이렇게 말했을 것이다. ••이 거리에 
서는 잃이버리는 것뿐이었디-:

Interview with Taizo Shibano a Japanese Journalist
일본인 저널리스트  시바노  타이조우씨에게 듣는다 .

how did the Japanese journalists 
view ihe l.A  riot? Taizo Shibano, 
known as the author o f “The iruth of 
Cambodia and the P itfa ll fo r the 
PKO.*' yave his opinion mi this prob­
lem from the standpoint o f an inter­
national prublem analyst.

There is no development 
solely w ith the sense 

of victim ization
The background o f this case is con­

siderably deep-rooted.
This is fundamentally a confronia- 

tion between whites sand blacks with 
both having their respective problems. 
Whites are the m a jo rity  race in 
America and. as long as decision by 
majority is ihe rule in democracy, it 
may result in America becoming a 
wonderful country for whites alone. 
Opinions o f the minority w ill not be 
reflected. Fram this viewpoint, there 
are indications that “democracy”  in 
America w ill end in self-complacency 
for the Caucasians.

On one hand, the black people 
claim Ihere are no decent jobs, but the 
problem remains o f whether they are 
making sufficient effort. Qualifica­
tions are required to obtain a good po­
sition bul many o f the black people do 
not attempt to study. It h  natural then 
that they can only find jobs such as 
sweepers or cash register attendants in 
supermarkets. Before complaining 
and showing discontent with society, 
shouldn’t they first endeavor to im­
prove themselves?

This also applies to the confronta­
tion between the blacks and the Kore­
ans in しA. Stores operated by black

people close at 6 p.m. while those op- 
eraled by Koreans are open 24 hours. 
It  is a foregone conclusion that the 
customers w ill flow  to the Korean 
stores. This is naiural in a freely corn- 
petiiive society. Alihough this may 
appear lo be an invasion o f liv ing 
rights to the blacks, ihere뇨 nolhiag lo 
stop ihem from also operating on a 24 
hour basis. There is no progress with 
having a sense o f victimization. 

Continuous Efforts 
for Coexistence

However, these problems cannot he 
solved by criticism alone. A t present, 
Vietnamese and Hispanic immigranls 
are pouring into the United States at 
an alarming rate. There is therefore no 
alternative but to live with the fact o f 
becoming an increasingly mukicacial 
society. The important matter is how 
to create a system to accept many 
races. It w ill be necessary to continue 
to make efforts towards harmony, in­
cluding the problem o f employment 
o f  the minority.

I f  efforts towards coexistence are 
not made at vai ious social strata and 
various community levels, ihere w ill 
be no success as a multiracial nation.

W hen【he day comes that the popu- 
lation o f people other than Caucasians 
exceeds 50% in America, w ill ihe 
Caucasians still be able to say %,democ- 
racy?”  Furthermore, what w ill they 
say when the minority becomes the 
majority? This w ill be an interesting 
problem as a model case o f  a multira­
cial nation.

L A 폭동에 관해 인본인 져널리
니떻게 보고 있 율 까 ? 

「캄보디아의 진실과 곤궁에 빠진 
P K O 」등의 저-착으로도 안려져있 
는 시 바 노 . 타이조우씨에게 국비 
분 때 아 남리 스트의 판 51 에 서 이 :I문 
제에 대안 견애윤 뉴이 보았다.

피 해 자  의 식 만 으 로 는  

아무  발 전도  없 다 .

이 사긴외 배경에는 왜 뿌리김은 
문제가 숨겨져있다. 그 근본적인 
것온 석 시 、 백인과 욕인과의 대 
립으로서 쌍방간에 새각기의 문새 
점들읍 안고 있다.• 아메리카에서는 
백인이 다수파이다. 민주주의가 다 
수걸 원칙인이상, 이 나라에서는 
백인에게 있이서 나합 것이 없는 
나라인수밖에 없는것이다. 마이너 
리리의 의견이 반영되고 있지않다. 
그런 뜻에서, 미국의 1•민주주의j  
는 백인규의 전유물로시 i f 나고 만 
다는 경향이 없지않다.

한편. -V인들의 경우는 .자신둘에 
게는 제대로 된 일자리 하나 구하기 
힘들다고 한탄하고 있으나、근본적 
으로 그 - : 자신分이 그 만큼의 노 
릭윤 하고 있는가 하는 문지1 가 있 
다. 좋은 직장-S- 얻기 위애서는 그 
나吾대로와 자격이 핀요함에도 불 
구하고, 흑인들의 다수가 제대로 
공부룹 하지 않는다. 때문에 대다 
수가 청소부나 슈■퍼의 가운터에서 
종사하게 되는 경우가 많온 것도 
당연한 인이다. 사회에 대한 불평 
* 불만-S- 말하기 진에 자신■들이 
먼저 노력윤 해야 괴는 것이 아닐 
가-

ᄂ A 에서의 혹인과 한국인의 대 
립윤 보 더 라도 그 렇 다. 흑 인 의 상 점 
이 저 녁 G 시 면 문을 닫는 반면 
에、한국재 상점들은 24시간 영입 
읍 하고 있다고 하민. 손님 1 •은 
그쪽으로 휴러가버리는 것이 당연 
한 일이 다. 자유경 쟁사키 라면 당연 
한 일 이 다. 혹인에 게 있이시 그것 
은 생찬권에 대한 침 해 인지도 모 
르겠지만、그렇다면 자신-:1-도 2대시 
간 영업유 하면 되지 않는가. 
피해자 의식읍 가지고 있는 것만 
으로는 밥선 이 있 읍 수 없 다.

공 존 을  위한  계속적인  
노 력을

그 러 나 , 이 러 ぜ V- 재 들 은 비 판 -?€ 
하더 라도 끝이 없는 일이 다. 힌 재、 
미국에는 베트남게, 히스파닉계합 
-V- 함한 이민자들이 굉장한 기세로 
.V. 시 ：;-이 오고 있다.

115} 디 다민 .추화 해 가는현심읍 억 
지로라도 끌민서 나갈 수밖에 없-:V 
시지이다. 중요한 성은 이러인 많

3 민족물윤 어떻새 받아듭인까 하 
문재와 거기에 따른 문제 해질 
위한 계획믈윤 어떻게 한 것 

인 가 하는 ’.I 이 니 . 마이 너리 티 의 고 
용 :，:-내-:; 포함해, 조화롭 이早려는 
노력을 꾸준히 •>진해 나기•야 암 
깃이다. 수 많은 재 충과 여 러 가지 
커' 뮤 니 티 레 뱀 에 서 그 러 한 공 존:  읍 
위 안 노력을 애 나가지 않는다면， 
다민족 국가로시의 성공은 기대한 
수 없-& 것이다.

언젠가 미국내에 백인이외의 인 
구가 룹 넘었유 매、 백인 S'은 
r 민주주의j  라는 것을 기I속해 주 
장 암 수 있읍까 ?
또，마이너리티<소수민족)가 메이■져 

리리 f 다수민족) 가 되었옵 매. 
그함은 어떻게 함 것인가. 다1;!-주 
국가의 모델 케이스로서 지극히 관 
•y-s- 끄는 문제이다.
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秋葉原國際性購物街秋葉原 
International Shop AKIHABARA
인터내셔날 숍 아키하바라

電化製品は国境を越えて E le c tron ic  P roduc ts  C ro ss  B o rde rs

電氣化産品跨越國境 가전제품은 국경을 넘어서

P-：'

B-2 United Kin^Jcin

천  O
0 2  EUROPE 了丫PE

f l o

o

V 0 L T A 6 r E ^ F R E 0 i U E N C Y

b 本をm i る外国人にとって、^ 化 
製品は魅ノ J 的なお土游のひとつo 以前 
We-re の해名•ア ン ケートを f 1■•っ た 느 き 
i >. お 1:産 ト ップテンの 1 位は電化製 
品 t i った L  うすぐ0：沐みとあって、 
何をn o て^ ろうかと# えている 人 も 
多いことだろう そこで、般近の海外 
ffijけ電化製品の傾向をチエ ツク 니 こ、 
秋葉原でもっとも外闻人の来店者数が 
多いラオ ッ クスを訪ねてみた.

海바向けの范化製品が11 ^の市場に 
出回 !) 始めたのは 1964年, 取京才 '； ン 
ビ ッ ク땐腿애後のこ とだ느いう。 15'f ii 

は:Kに 1¾¾ ク ラ ᄌの 人々が訪れてV >た 
が、やがて各PIの[11KにW 報が沒현 ᄂ 
た。以降、f火菊原にやってくる外 
数は上昇の -途をたどることに分る 

JI 日の流れと ともに、各国の 율잃や 
iffi 品 则 때 が見え  ̂ 가 メ一
カ ᅳ は 各国甜釈入 ■’) の説 ii사 하 の 供給 な 
ど に力を人れ始めた- また， 頭で 
は. 自国で他えない製品をn って너 る 
人がいないように、また、お■유の영 む 
商品を忠実に提供するため、外 国 k ス 
クツフを採川 ᄂ始めた.. ラ才 ッ ク フ、の 
場合、現往来店する外l«lVC*最も多I . 
のは① 中 M 人 (留学生> ② ブラ ジル K  

(ᅳ時滞在の 11 系人) ® 稀闻 人 (旅行者> 
の 順 だ が 、それに!芯 じて、外国人 X

對 訪 問 日 本 的 外國人來説， n  
氣 化 産 品 是 富 有 吸 弓 I j ]  的 選 購 商 
品o W ere하描 過 •次 훼 者 答 卷調 
査, 在 十 個 選 瞒 商 品 中 占第一位的 
便 是 힘 氣 化 産品。 現 馬 i : 就 要 
放 릍 假 了, 很多 人 大概 保爲回뻐探 
親時帶什麽 東西好 而 大傷腦 筋。 前 
幾 天, 記 vt 爲調查以海外爲對象的 
常 氣化産品最新傾向, 特意訪間 了 
秋葉原的 外國顧客最多的 L A 0 X  店。

FI 本市場最 初 出 現 以海外爲對 
象 的 爾 氣 化 産 品  時 期是  1964 年在 
東京舉辦奥運 會前後。當時， 光顧 
秋 葉 原 的 主 要 是 國 寅 級 人 物。 不 
久, 這 -位息在各國的國民中逐步 
㈜播 開來。 以後， 來秋葉原逛店購 
物 的 外國人不斷增多»

隨符歲月的流逝 , 各없氣化鹿 
品)蔽商逐漸후握 了 ^ 网 的 不 同잃求 
和喜 好的 则 |；.J, 開 始提 供 課 成各©  
語言的 鹿品使用説明한 等。 代銷 
也開始描用外 國 店 a ,  以便向外國 
顧 客 忠 w 提 供 商品信息 , 並防止購 
m 到 在 本 國 無 法 使 用 的 n 氣化産 
品。 從 L A O X  店 來 看, 現在 外國 
顔 客 中 향 多 的 是①中 國 人 ( 留學生) 
②巴西人 (短 期 居留的 巴西籍日本 
人) ③韓國人 (旅遊者 ) 等， 爲應 
對 顧 客 提 出 的問題和提 供 信息, at； 
内雇用 了外國店員, 使顧 客 可以安

Electronics are attractive souve미rs lor 
foreigners coming to Japan. When 
"We're" did a readers' quesiionnairc be­
fore. electronics were ihe No. 1 souvenirs. 
It w ill soon be summer vacation, so many 
people may be thinking about buying 
something to take hack to their home 
country.

Electronics for overseas-use have been 
on the market since 1964. around the lime 
ol'ilie Tokyo Olympics. Al (hat time, only 
national guests or equivalent people came 
to buy I hose. The word spread to other 
people and the number o f foreign custom­
ers in Akihabara has been increasing.

A i time went by. the trend ofdenianded 
and favored gtxids for each country be­
came clear. So each maker started to sup­
ply translated instructions in each lan­
guage. Also al the stores, foreign sialTs 
were hired, so that people can buy ihe cor­
rect merchandise for use in their home 
counties, and to help find merchandise for 
their customers' needs. In case o f Laox. 
the lanjesl number o f foreign customers is 
Chinese (exchange students), followed by 
Brazilian (temporarily visiting Japanese- 
Brazilian) and Korean (travelers). Foreign 
staff take care o f customers, so the cus­
tomer can shop without a communication 
problem.

일본유 방문하는 외국인에 게 있 
이 서 가전제품은 매역직인 선물의 
하나. 이 전 W e 'r e  독자晉에 게 앙케 
이트롭 행했윤때 선융 류랜 1 위는 가 
전제품이었다. 이제 곧 여吾 방학 
도 되고 무엇을 사갈까하고 생 각하 
는 사람도 많을 것이다. 여기서 
해 외용 가전제품의 경향율 조사하러. 
아키하바라에서도 제일 외국인손님 
이 많은 라옥스불 찾아가 판다.

해외용의 가전 제 품이 일본시 장 
에 나오기 시작한것은 1964년、토교 
읍림픽 개최전후의 입이었다고 한 
다. 당초에는 주로 국빈급 사람-a•이 
방문했었지만、 결국은 각국 국민에 
게 정보가 돌어가、이후 아키하바라 
에 오는 외국인 관광객수는 납로 
증가하게 되었다.

에윌외 호吾과 암며I 각국의 수요 
나 상품기호의 움직임이 보이기 시 
작해、각 메이커는 각국이 번역이 
들어있는 설명서를 공급하는등 힘 
율 기움이기 시작했다. 또한 점두 
에서는 자기나라에서는 사용할 수 
없는 제풍읍 사가는 사람이 없도록 
하고、손님이 원하는 상품을 충실 
하게 데공하기 위해 외국인 담당자 
도 채용하기 시작했다. 라옥스의 
경우、 현재 방문하는 외국인수 
가 많은것은 a >중국인 (유학생 ) <!> 
브라질인 (일시체류의 일본계브라 
질교포) © 한국인(여행자)순이지만 
그것에 대응하여 외국인담당자가 
대기해 있기 때문에 안심하고 물건 
을 알수있다.



タッフが야鹿 ᄂ て い る た め ，安 心 ᄂ て 
행 い物ができ  る -

ちなみに 1¾¾¾ でいう デ그 一テ ! -  
フ >J -  느 は、11 4:1 HI内の消^ 税 3 %が 
かからな V > という こと- m 、物の際に 
は バス ポ- ト が必要だ ラ 才 V ク スの 
場合、海外で<r>I ' tn i i i ••'11的ならば、II 
4； 人 M麻 人で.きる という

さて ここで、 製 品 别 の 購人傾向  I ラ 
才 ッ ク ᄌの場 合 Iを剛 *.に紹 介 U : v  V

まずは才ᅳ デ 1 才からo 欧米人や雜 

m 人に 人 s t  が あ るのは . や ,
ソ 二ᅳ の *  -i ᅳ クマシ、 5 万 |시 W  度の 
ミニ ミニコンポだ：とい이  -方中 | i ; l人 

に人気があるのは  ミニコンポ 20향円 

前 後 の 高 俩 なものを贸って해 る 入 が 多 
いという  1： くに ケン .々•ノ ドが奸 評  
で . 中 削 語 の カ  タ 口 グ が 充 爽 ᄂ てぃ 
i> ，-_

次に家也製品たが. 般近多くの예の 
人々に好,评なの力삶 ᅡ |)漁 - 指川 . 
ᅲ爾用，酬 が あ 타、それぞれ 1 i i -  

2 V \ ' \  l i t界 各国で, 他康を 自 ᄂi 符理 
する 意識が^ まっているのだろ n か 
，刺理器타では, かつて、染印の亦ぃ饮 
飯 ジヤ- が、德国の k t i ちに絶k な K  

X があり, I ?みやげにた ： さん實^ i  
a で行< 人 もいた느いうが、妓近は행 
h i■が ᄀ ラ ••/ ト になり, r  I 系妹 も .Ai れ て 
いるという また、Jti近中国人に好評 
なのがi •ᅳ•ブン レン-:/ サ;-ヨーでは 
腿 人 L た 시 こ 鍋な どをプレ ゼント する 
' I ■ DU 人 H  % < n  キヤ ンぺᅳ ンなど M  r  っ 
ている. カメラな どの粮密機器 i  K M  

の商品.. とくに雜|£|人に好評で、 ᄀ 
ジ, オリン，、• ス、ペンク ••/ ク X 4 •どが 
糊r端 w t t .  の取り 抓 、删  ̂ を  川^  l  
て<■ ■る このほか. 11 K*C- も Wえぬ K  

%\<r> ファミコンは, m  i l  人に i> ᄂ奸 iif  
だという..

( V J I H N 사が ᅵᅵ 1>こで使う商品は、 i  
ちろん ^ 通 の M r c 眺 人でき る が 、 f i  11；| 

へ持 ち V る物 をn うときには、ぜ ひ 3  

第が通  じ て , r f | H | の 商 品 が flJ.ty: さ 
れ て い る 써 に行く こ ヒ を お 十 す め す  
る . 各 1»1 猫 に 翻 紙 § n た カ タ ロ グ を  
チ エ ッ ク ᄂて , ᄂっ か り 吟 味 ᄂて力、ら 
晴人  ᄂて ! i  ᄂいものた  <#国 ᄂて넷 え 
な か っ た と い う の で は 、あま I) に ^ 念  
だかち

心 選 購 商 品 。
順  便 提  一 ̂ ,  在  秋 莱  原 經 常  符 

到 和 聽 到 的 D U T Y - F R E E  ( 免 税 ) 
-¾ 指  不  徴  收  r i  本  國  内 的  3 % 消 f t  

税 。 購  物  時  要  出 示  護  照  在 
ᄂ A  O X  店 , 若 娃 用 於 海 外 , 日 本  
人 也 可 以 購 贸 。

ド 而 , 瓶 하 介  紹  ■ 下• 紀  者  在 
L A (  ) X  店  掌  握  的 外  國  顔 客  對  不 同 
産 品 的 晴 買 傾 向 «

W  先來  T ? •帝 W •設備 。 颇 受 歐 美 客  

I 人 和 骑 國 客 人 V f 陈 的 是 맨 携 式 激 光 삐  

盤 播 收 機 、 索 尼 牌 頭 戴耳 機 ?5!  盒式收 

音 機 ,  5 离  n [ ( l l  보 상 的 微 맵 퓨 赞 組 合  

機<> 而 中 國 客 人 ^ 歡 的 楚 小 $!音 響 組  

合機 ,  贼 有 很 多 人 不 惜 花 _ L 20萬日 

B H T i r 高  해  機  型0 «  中 ,  K E N -  
W (  X ) D  公  司  的  나 •  文版 産 品  0  録 很 充  

%  因 此 較 中 國 客 ᄉ 的 好評。

W 來看 • ド家 ffl 현 器o i f t近 t -  
迪受到各國客人歡 迎 的 楚 電 F 血晰 
計。 追種 産品有手指測 (ft用、手腕 
測 »  用 和 上 합 測 i :  用 等 數 ® 形式, 
領格都在 1 离到2 萬 II 圓之問。這 也 
許從则面反應出 在世界各^  I'l 我 管 
a 健康的意識都在 提 高。 另外， 在 
坎 바 )n 년器中, 象印牌紅色的電飯 
鍋 曾 & 韓國客人當中掀起過很大的 
瞒P(風o 據 説有 的 客人 •次就貿下 
很多帶回國去附送親友o i l i近, U  
好變 n  多樣 化. 1' I 色 낸飯鍋 也 很暢 
Ifio 受 中國客人歡迎的i •微波爐, 
三洋公司坡近別出新裁, 對購贸三 
洋牌 微波爐的中國 客人 免费赠送菜 
鍋等禮品。 照相機等精密産品也是 
暢 銷 商 品， 尤 K  受 韓 m 客 人 的 光 
顔, FU JI、O L Y M P A S ,  P E N T A X  

等 牌 號的 照 相 機 部 備 f  f 禅 文 版使用 
説明# ,  另外， 風 糜 日本的家用 1E 
腦遊 戯器也변受韓國客人的歡迎。

長 期 在 n 本居留的外떼人要贸 
在 n  本使用的ig 氣化產品時, 當然 
可以去普通的한器商店還瞒. 但這 
例 빈 誠 化座品 今 後 要帶 ® 國 去時, 
fjt 議您還是光概 • 下以海外爲對象 
的tl£氣化産品 代銷店o 往那裏， 您 
可 以受到 語言 ffl通 的 店 W的親切服 
務, 並可以參考用您最熟悉的文字 
印刷的産品 El 録, 選購心滿意足的 
商品。 因爲您啡買的商品 您回國 
後苦V 能使用的話，那可太遗憾To

In Akihabara, Duty Free means sales 
wiihoul ihe 3¾ Japanese consumption tax. 
You are required lo show your passport lo 
buy in Duty Free, lithe  purpose is I or over­
seas use. Japanese can also buy at Duty 
Free.

Here is the briefing o f  the purchase 
trends (case o f Laox) in each category.

First, Audio. The most popular type 
ones for Europeans, Americans and Kore­
ans. arc portab le C D  players. Sony 
W alkmans, m ini-com ponent which is 
around 50,000 yen. For Chinese and mini­
components which are around 그00,000 
yen are popular. Especially. KENW OOD 
is the most popular maker, and they pro­
vide full Chinese catalogs.

What aboui hoine-elecironics? Re­
cently. an electronic blood pressure meter 
has had favorable commems troni foreign 
customers from many different countries. 
Then? are some kinds for using on the fin­
ger, wrist or arm, and prices are around 
10,000 to 20.000 yen. Are people starting 
to take care o f their health in the world? In 
Ihe case o f kilchen utensils, ihe Zojimshi 
red rice cooker used lo he so popular and 
have many sales among Koreans to take 
hack as souvenirs. Recently, they have 
simple favorites, and many white rice 
cookers are sold. Oven-micawaves have 
become popular for Chinese. Sanyo gives 
promotional pans to Chinese who buy 
oven-M icrowaves. Cameras and other 
precision instruments are also popular 
merchandise. Koreans especially love 
Japanese cameras. Fuji, O lympus, and 
Penlax are providing manuals in Korean, 

ily computers are still common in Ko- 
well as in Japan.

Ofcom-sc. foreign resitlems in Japan can 
huy elecironics at any store. Bui i f  these are 
lor bringing hack to your home country, 
we recommend you to go to the stores who 
are selling the things that come w ith a 
manual in your language, and can he used 
w iihou l any problems in your couniry. 
You should check the translated catalogs 
and select ihe best one. It would be unfor­
tunate. i f  you are not able to use the elec­
tronics in your home coumry when you re­
turn.

Family
rea as v

덧불여 서 아키하바라에 서 말하고 
있는 면세점이란、일본국내의 소비 
세 3 % 가 면게되는 상점이디•• 물건 
을 살 때는 여권이 필요하다. 라옥 
스의 경우 해외에서 사용합 목적이 
라면 일본인도 구입 할 수 있다고 한 
다.

그림 여기서、 재품별 구입경향 
(라옥스의 경우)을 간단하게 소개 
하자.

우선 오디오부터. 구미인이나 한 
국인에게 인기가 있는 것은 휴대 
용 C D 나 소 니  우I 크맨、 5 만엔정도 
의 미 니미 니 콤포넌트라고 한다• 한편 
중국인에게 인기가 있는것온 미니 
콤포년트. 20만엔 전후의 고가의 
물건읍 사서 돕아가는 사람이 많다 
고 한다. 복히 S! 우드가 호평율 
받고있고 중국어 카달로그가 충실 
하다.

다읍은 가•!! 제품으로 최근 많은 
«4라 사람들에 게 호평받고 있는 것 
이 진자혈압측정계. 손가락용、 팔 
목용、팔뚝•용으로 각각 1 만엔 〜 2 
만엔. 내 계 각국에 서 건 강읍 자기 
관리하는 의식이 높아진것일까. 조 
리기구로서는、 일미기 코미리표의 
빨간색 전자밥습이 한국사람에 게 
질 대 적 으로 인 기 가 있 어 니 언물로 
많이 사가는 사암도 있었다고 하나 
최 근에 는 기 호가 바뀌 어더 흰 색 계 
봉도 팔리고 있다고 한다. 또한 
최근 중국인에게 호평인것이 오본 
렌지. 산요에시는 구입 하는 손님 
에게 냄비등음 선물하는등、중국인 
대 상의캠케인도 일시 하고 있다.

카메라등의 정밀기기도 인기상품. 
북히 한국인에새 호평 있는것으로는 
후지、유림프스、팬탁스등으로、한국 
어 로된 취급설명서를 준비 하고 있 
다. 이외에도 입본에서도 끊임없이 
인 기 가있는 패 미콤은 한국인에 게도 
대 호평 이 라고 한다. 재 인 의 국인 이 
일본에 어 사용하는 상품은 晉론 보 
통가게에서 구입함수 있지만、자기 
나라에 갖고가는 물건을 l i■때에는 
반드시 말이 봉하며 각국대응의 상 
품이 준비되어 있는 가게에 갈•것을 
권유한다. 각국어로 번역되어 있는 
카달로그를 겁토하여 잘 a•핀후에 
구입했으면 한다. 귀국해이 사용할 
수 없다면 산보람이없기 매문이다.

爾̂ ！® 화

カタ □グプレ 1 f  ン卜 贈送 目録 F re e  C a ta lo g s 카탈로그 프레젠트
ソニー(SONY) ッ一リ ᄌ ト商a 力 タn  グ(中 . 
« •  英 併纪 ) を読者:こプレゼン h  おなじみ 
Walkman から CD ブレイ ヤ ᅳ , ま て• 
ワール ド그ᅳ ス时芯の商品力 タ ログを、お i|l 
ᄂ込 み 下 さo た 方にはもれなく プレゼン トい 

た ᄂます r :前 •注 所  • 括 番 号 -h i 行̂明 
記の上 、키记のSI先までお中ᄂ込み F さいc 
〒 kxm>i 中-M 部千 代 田 !:<中央郵便^  turn 
1771 号  HHD
ソニー • カタログブレゼン 卜We’rc係

姻送讀者索尼 (SONY) 觀光客人用産 
品目録 (中、韓、英三種文字 飯 本)。這部産品 极有各® 産品，有頭辦嵌歡式收音 
機、激光唱盤播收機.¾ 話機等等, 内容？}! 
富, 世界通用*只要提出 觀 即 免 臟 - • 本。혜화 清姓名、地址、堪話號瑪、벼®、按下 列地址投南便可»〒 100-91東京都千代 田 區中央평 便局私 
사箱 17 기號 HHDソニー、カタ!3グプレゼントWeYe深

1
Sony Tourist Goods Catalogs (translated into 
Chinese, Korean and English) are being pre­
sented to readers. Catalogs o f Walkmans. CD 
players, Telephones and so on which can be 
used around the world，will be presented【(> aJI i 
applicants. Please send and your name, address, 
telephone number, nationality to ihe following: 
Sony Catalog Present, We’rc. HHD, P.O.Box 
1771，Chuoh Post Office, Chiyoda-ku，Tokyo 
=f 100-91

소니 (SON Y) 관광객용 상품가앙로그 (중. 
안, 잉억) 융 독다 여러분'5•에개 프쇄판드•상 
아시는 이크*i!부터 CD융케이어. 선와기까지 
전세계 대웅외 상용 카당로그普 신y 해 주신 
* 에게 빠진없이 프에빈^  하겠슈니디• 이吾、 
주소. 진화번호、국시읍 기재한후 이하의 주 
소보 신정 «1 주십시오.
干 100-91 3K 여© Ti KmK  中央 «；{« 다 fj, ?r裕 17 
71 号 H H D
ゾ 二— •カタ  c グブレ*ピント \VVrc 保
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TRAVEL

- 泊 2 食付で 4100円以下の安さ
그  -  7、ホ フ、テ n니  以 KYHI を ご (V: I, 

だろう か, 1970부代、旅を愛する 니本 
のネVffた ち は、 安 < て 安 ^で .  々 느 
の r 出会いj  が碎っているy h を ^い  
に利H1 ᄂ た. 资沢な時代の訪れi :  i: も 
I- 1¾のM >•' {(■ (V.にな つつあったVH 
だが、廳 , Wびfi-:ll を堪めている 

•つの部屋に 他の旅行昔 と i ( \  まると 
»n ^ 本^ 했は^ わってt ' な«■ ‘が、家 

族や ゲル - プ 聯 •/:で も 部屋を沿 り ら;K 
るYHが發場 L 始めた ま た. 門版に 
融.；iiiがき< ところも행え. 以前の 
ᄂ さ がfii ら I 、でh  た 設備の整っ た消 
潔で快適な ユ 一 ᄌ ゲᄌ ト ハウ 지  1 in 
2 /x f l  ¥5.500) i  斬た{ I誕生 してい 
る 0

^ IK | に42(1 力 所  も あ る Y H  親光の 
( ： 姐 利 な こ 느 は も ち ろ ん 、 y h  そ 

の も の を 1 향 ᄂめる  느 ころ も 多い

緣 ' ^  *) を IHI 放 ᄂ た YHや、 4:格的 な 
体f f  館 を (ii;i  ᄂ た f r 柄向 き の i  の . 口 
マン テ !•ッ ク  な ぺ ン > 3 ン te lv H ,
始 H 組める 開放のy h 、m u n
现 が楽 ᄂ め る 旅飽 風な t  …-  L か 
も、そのいずれもが、 -泊4100|fJ以ド 
という 安さなの だ。

世界 75 力国に広がるネットワ一ク
n 少年の旅が. 経 済 的 で 安 5rc- fi 

:Q:義な L の( :なる よ I : !: 환えられた 
のがYH述!flj K ずッの小学校教師が 
榮案 I  て以来、その運動は世 界 헤 1 に 
ii;  まった

y h は、泊まりf r わせた许少^ が . 
/느秘や험教、性別、 イデ才ロギ- • の^  
別 な 느‘な < 、 友悄r  深める 機会を#て 
る こと、Iレ一ル i-V j:o  ことによ つ て-¾ 
ᄂ < in  まれる こと、ペアレント と呼ば 
れ る 親代わ り の管理者が I  ■るので一 人 
でも安心ᄂて泊まれることなと-\ 他の 
前 例 & 앉!こな«■ 4 ¾볏 がある も ちろん 

r # 少年j  だ11でな < 、 年配の人 も) ( ]  

泊できる, この§ᄂ 海外、国内を問わ 
ず '  ぜひYHを利川 ᄂ てみては どう だ 
ろう。新ᄂV•出会V>が待って!■、るかも 
ᄂ れない.:.

こ の 置 、 그  ■ ス ホ ス テ ル に 泊 ま ろ う
今 年 的 夏 天 去 住 青 年 旅 館 吧
This Summer, Let's Stay at the Youth Hostel

올 여름은 유스호스텔에 묵 자 !
住一晚附兩餐，不需花

費 日 幣41 00 圓
你 知 道 什 麽 是 青 年 旅 館 嗎 ? 

1970年 代 時 爱 好 旅 遊 游的 曰 本年 
^ 人 就充分地利用 了, 既 便宜又w  
安 金, [fll■且可讓ᄉ們偶然“ 相逢” 。 
隨 多的時代來臨, J*f年旅断逐
漸在 失 色 中, 但最近 又再度引起人 
們的 注 I I 。 同 •房間褒與其他旅 游 
# f-jj ft-:的基本形態並没有改變. fa 
以家ᄉ或 關想爲單位可 以借住的 Hf 
年旅 航開始登場 了o 1111.0., 關門時 
間的限制放寬， 柔和 r  以前清規成 
禅的氣筑o 設備齊全又乾净舒服的 
^ 年 客 房  ( 一 晚 附 兩 餐 約  a 幣 
5.50UHI) 也開始出現了。 全國有 
42U家街年旅館0 除 了旅游 J: 的方 
f'i! 外, 하 年旅館直得 享受的地 U  也 
1: 少。 何作爲文物以 合掌式낸築 登 

場的 산年旅館、有並設設施 하 全體 
宵f f 、 ^ 適合共同寄宿的建築、 有 
充滿雜:跑 蒂 * 氣氛的洋 風 k 衍 、 a  
可當作坐雕用寺院的靑年旅館， a  
可 ^受 懷 石 料理富旅館氣筑的靑年 
旅 航等…0 而且, 以上的 ir: 何 -抑 
ra> • 晚 附 兩 餐 , 憤 錢 &  i i  幣 
4100 围 以 'F«

分布世界 75 
國 的錢路網

使 i* f少 年 的旅 遊 , 成爲既 經 濟 乂  
安 i:l f i •意 ^ 的  ,¾ 背 年旅 航 迎 !r!ij» 
t i  從 Hi 德 國 的 小 學 教 師 發 起 以 来 , 
追 個迎動 已 推 及 到 世 界 各 國 。 t¥ 年 
旅 航 譲 同住 •房的 青 少年在 没 有人 
播 和 宗 教 、性 別 、 少 數 民 族 的 兹 别  
下, 促 進 友 殖 ， 只要遵 守 規 則 即可 
후 受 하 柄 樂趣 ， 而 FL荷 代 择 ^  nj••照 
顔 호 活 的 管 理 員 ， 所 以 ᅳ 個 人 也 可 
安 Vif 柄 o m  些 抵 其 他 的 寄 宿 設 施 
没 有 的 特 色 。 當 然 除 r  “ 齊 少 年 ” 
外, 年 紀 -A:的 人 也 바 寄 宿 ， 今年的 
있尺, 不합足到 國外或闕内旅游, 
寄住青年旅館看看如 何。 也許有新 
的 避.if id i 説 不定 呢。

Less than ¥4,100 per night 
with two meals

Do you know about Youth Hostels 
(hereafter YH)? In the 1970’s, young 
Japanese who love traveling used YH 
very often as an inexpensive, sale, place
10 meet new friends. Recently. YH has 
taken a back seat, as people have begun 
to prefer luxurious things, but again, 
people have started to have an interst in 
YH. YH has not changed the system ol. 
sharing the same room with after travel­
ers: however, they started new system 
by which people can rent a room in fam­
ily  or group units. Also, some o f Che 
YHs have changed the closing lime and 
were reducing some s tiff rules. New 
Youth Guesi Houses (ahout V5.500 per 
night with two meals) which are wcll- 
accommodated. clean and conU’ortahle, 
have opened recently. There are 420 
YHs in Japan. YH is conveniem as a 
travel point, and also there are many 
YHs where we can enjov just staying. 
There are YHs which have opened a 
"Gasshozukuri'* to customers it has a 
real gymnasium as an annex and people 
can use it as a training camp, some have 
a rom antic look, w ih t open /.azen 
lemples. and a Ryokmi (Japancsc-slvle 
inn) motif, where Kaiseki: (Japanese 
fomal dishes) are served. Also all of 
these YHs cost less than ¥4.100 per 
niglu with two meals. What a bargain!

Having a net-work 
among 75 countries

YH A c tiv ity  was created to make 
Youth travels economical and safe. 
Since a Germany elementary school 
teacher suggested this activity in 1909.
11 has spread throughout the world.

There are many chances to have
friendship with other Youth travelers 
without discrimination o f race, religion, 
sex o f ideology. It is very Inn to stay at 
YH i f  you follow the rules. There is an 
administrator called the “ Parem’*, who 
takes care o f Youth travelers, like their 
parents, so they can stay w ith confi­
dence. There are some extras which 
other lodgings do not have. O f course 
older people can stay ai YH. not only 
young people. Why don’ t you use either 
domestic YH  or overseas YH in this 
summer? You may meet new friends.

1 박에 식사 두끼 포함 
4 ,100엔이하의 저렴가
유스호스텔 (이 하 Y H )  읍 아시 

는 지요. 1970년대, 여행읍 즐기는 
일본의 젊 은이듬은 마고 안 선 하면 
니、 사 람 들 과 의 「만남」이 이루어 
질 수 있는 Y H 를 많이 이용했다. 
그러나 경대적 풍요로움과 함께,조 
금씩 되색 기 미를 보이던 Y H  가 최 
근에 다시 주 목 율 받기 시작했다.

한 방에 다른 여행사경•과 함케 
묵는 의의 시스태에는 빈함이 없으 
나、가족이나 그 -3•단위로도 방율 
빌릴 수 인는 Y H 가 붕장하기 시 
작행다. 그리고 . 폐문시간에 대해 
서도 융등성 있게 하는 곳이 늘이 , 
이전에 비해 딱막함이 많이 중어■§• 
었다 . 시설이 좋고 청 7• ! .  쾌직한 
유 스 • 게스트 하우스 ( 1 박에 이 
사 두끼 포 함 해 약 ¥  5 .5 0 0 ) 도 
새 롭게 생 겼다. 전국에 420여 개나 
있는 Y H 、 관광기점으로시 편리 한 
깃은 물론 . Y H  그 자 «l| &  i-i- H  수 
있는 곳도 많다. 갓쇼우쯔무리 (.건 
축양 이 의 하나 : 못읍 쓰 지않고 복 
재만으로 조립하는 빈 ) 함 개방하 
는 Y H  나、본격 적 인 재유관 시섶 
윤 갖춘 합숙용의 Y H 、 로맨빅한 
센션풍、좌인을 합 수 있는 사인이 
의 Y H 、회석요리유 길수 있는
여관풍 둥   거기에다 무잇보다
도 이런 곳들이 마다는 것이다. 일 
박에 식사 두끼 普 포함해 1 .100엔 
이하의 저렴한 가격.

세 계  75개 국 을  연 결 하 는  
네 트  • 워 크

청 소년 들의 여행이 정 새 적 •=• I 미 
안진 하고 . 뜻이 있는 것 으신- 
만들고저 생각해 낸짓이 운
동 . 1909년에 독일의 국1!!하교 
사가 고안해 낸 이후、 이 
에계 각국에 퍼졌다.

Y H 는、같이 미물게 된 
들이 인종이나 종교、성 병. 이데옵 
로기등의 차법없이，우성읍 깊 지I 하 
는 기회를 대공함과 동시에 규칙을 
지 킴 으로 해 어 편 안히 머 •수  있는 
곳이 며、페 어 랜 트 < Parent >라고 불리 
우는 부모역 할의 관리 자가 있이 한 
시•람이라도 안심 하고 미 물수있는 
곳 으로、 다른 숙바니섰에는 없는 
복징이 있다. 물론、「청소년j  뿐만 
이 아니라 일반인도 숙박이 가능하 
다. 이번 여름에는 해외,국내 상관 
없이 한번 Y H 롭 이용해 보는 짓 
은 어 떨런 지. 그 곳에 이 내 로운 만 
남이 당 신을 기 다리 고 있*  런지 도
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夏 休 み に 行 き た い 北 海 道 の 그 - •ス ホ ᄌ テル
暑假想去的北海道青年旅館

Recommended Youth Hostels in Hokkaido for this summer vacation 
여 름 방 학 에  가 보 고  싶 은  홋 카 이 도 의  유 스 호 스 텔

S i l Y H

川上郡弟子屈町原野 883 
ᅲ 01548-2-3098 
MASHU-KO YH 
883 Harano Teshikaga-machi 
Kawakami-gun

摩 에湖 Bf■のべ ンシ ヨン 風 YH. 
アーリ一7■メリ カン 調の!- X ト 
ランが併設さn ている'■ので, そ 
こで/X j f r h  る .；!£ <

既05ゃ I t  絞* 1) が楽 ᄂ める

摩周湖畔民宿風味的 
W• 부旅fffo 設有古式美國 
情調 的释 聰， 可 在 此 ffj 

t L  可在附近的牧場^  
受騎馬及抗 t •奶之樂。

A pension-type VH near Mashu 
Lake. There is an early-Ameri­
can-style restaurant as an annex to 
the YH. and all guests eat ihere. 
You can enjov milking a cow at 
ihe nearby farm.

마슈우 호반에 자리잡고 있 
는 펜션풍의 Y H . 미국 초기 
풍의 레스토랑이 설비되어 있 
이 그 곳에 서 식 사을 힌'다. 가 
마운 목장에 서 승마나 소젖마 
기불 즘길수 있다.

美馬 +  リバティ YH
上川郡美琪町字美馬牛市街地 
ᅲ 0166-95-2141 
BIBAUSHI 니BERTY 
Shigaichi Bibaushi Aza Biei- 
machi Kamikawa-gun

綠 かな]?-の上に立つ、白い 
ペンション風の往物= 朽い女 
性に人 がある。部歷数が少 
なく 静かな^囲혔なのでᅳ人 
旅に 肢適,

생於绿色山丘上，楚 
합 有西班牙風味的建築。 
很受年하女性歡迎。房間 
敝少, 很安静, 最適合一 
個ᄉ旅遊時利用。

A white pension-tvpc YH on a hill 
rich in greens. It is popular among 
the young ladies. There are not 
too many rooms, and it is quid. 
You can enjoy traveling alone.

녹옴이 가득한 언덕 위에 자 
리하고 있는 하얀색 펜션풍의 
건물. .젊은 여성들에게 인기가 
있다. 빙 수가 적은데다、變  
한 운위기i. l 혼자 하는 여행에 
최적.

函館그一ᄌゲᄌ卜ハウᄌ
函館市宝来町 17-6 
^0138-26-7892 
HAKODATE YGH 
17-6 Hourai-machi Hakodate-shi

9 2 年7 f l  に 才 ᅳ プン ᄂたばか 
り 函館山の越にあ 0 、展望 
ラウンジからすばらᄂい夜換 
が眺められる: 近代的な造り 
が若者に 大好하。

9 2  年 7  月 剛 開 始 營 
紫, 位 於 函 館 山 脚 下0 nf 

從肢잎室欣했夜밝。 &近 
代的建築造型，很受年青 
人 好評0

It was just opened in July. 1992. 
The location is at the foot of the 
I lakcxlatc Mountain, and prov ides 
a beautifu l night view at the 
lounge. The modern architecture 
is enjoyed by young people.

92년 7 원 오픈한 곳. 하코다 
태산기습에 자리 잡고 있다. 진 
망 라운지에니는 멋있는 야경 
율 즐틴 수 있다. 근대적인 건 
축양식이 젊은충에게 대호평.

i f K l i Y H

足寄郡足寄町茂足寄 159
ᅲ 01562-9-7454
Nonaka Onsen YH
159 Moashoro Ash아o-machi
Ashoro-gun

神秘の湖才ン ネ ト -- のそばに 
ある YH 近くに상天然の岩風 
K  fS fの滴」があるs 豪筆な 
夕食が好評。

位於神 秘 湖 畔 的합年 
旅 航o 附 近 有 天 然 的 岩 浴 
池 (熱 않 布 )。 豐 富 的 晚  
향很受好評o

This YH is localechicardy On-ndo. 
which is a mysterious lake. There* is 
“ Yii.noTaki” . which is a hot spring 
with a natural stone-tub nearby. 
People enjoy lo be served their gor­
geous dinner.

신비의 호수 온네토 근치에 
있는 Y H . 가까운 곳에는 친 
연의 이와부로「유노 타끼j  가 
있다. 호화스러운 저녁식사가 
호평이다.

*  記載 ᄂ ている 料金は I 泊2食 
(•j-たが. 柄泊のみ も 可能

* 紀«  的费用是ᅳ晚附 
f l l  也 f f  아能只有寄宿 f t

*  Indicaicd ch 
ing with two 
only lodging 
available.

argc
ucal

>s are for loda- * 기재되어 있는 요금은 일박 (식 
s per day. Also 人ト 두 끼 포함) 요금이지만、숙박 
thoul meal is 마c근가느

ユ  X ホ •ステ ルを利用するには  会 피 ! :  なることが必  抑 . ■な手 校 & で  人 
会 で ^  •ᄂ 在日 外 人の  場合 ,  1 牟以上滞  f t  ᄂて い る 人 ,  もし ■く ■は 滞 & 子  
定 が * * A 않 、 日 本 で 人 '会で § る :  i i ? し く は r s d へ お 間 い 合 わ せ を ,.
(W > H ᄍ 그 ー ス ホ ス r ル 協 fc 
TEL (»-3269-5831
〒 I62  4 i京® } f l S E 市 ヶ 谷 砂 土 lS S f i -2  保

Y o u  n e a r  u> h a v e  a  m e m b c r s li ip  lo  u s e  Y o u th  l lo s ic l .  It is  a n  e a s y  
p r b c c e s s  to  b e c o m e  a  Y o u th  H o s te le r .  F o re ig n e r s  w h o  h a v e  h eo ii in 
J a p a n  o v e r  a  y e a r  o r  h a v e  a  p la n s  to  s la y  o v e r  ;i y e a r ,  c a n  a p p ly  in  
J a p a n . In q u ire  m o re  in fo rm a tio n  to  th e  f o l lo w in g :  Y o u tli H o s te l  A s s o ­
c ia tio n  R n in d u l io n . H o k c n  K a ik a n  3 F , 1-2 . S a d c ih a ra -c h o . fc h ig a y a . 
S h in ju k u -k u . T o k y o  〒 1 62  »  0 3 -3 2 6 9 -5 8 3 1

利 用 / f 年 표 «fi. 必 g u t ᄉ # r 成 爲 f r a .  很 而 w 的 f 續 即 하 人  
f f ,  在 H  후 的 外 H 人 . 只 要 3 « 住  - 年 以 上 或  f •定 « 住 的 人  
可 在  H  本 ᄉ 詳 班 t?(形 ,  下 a ! 群 絡 표 狗 間 。

( 財 ) h  本 v r 年 旅 館 齒 f r  
O ： 0 3 - 3 2 6 9 - 5 8 3 1
住 址 : 〒 1 6 2 柬 京 都 新 衔 區 市 ケ 谷 砂 上 ® 町  1 징 保 站 하 船 대 !

유 스 호 스 4 융 이용 하 러 면 . 회 ¥ 이 되어야  안다.  간 단 «  ..수 속 융 마 *|면  
■51 *1 V  수 있다 . 대 임 *1 국인의 성우 . 입 년 이 U  제새하고  있는  4 ¾ . a  
t -  내내 에 정-?인  (은  임본에시  입히 사농하다 . 상 세 '11 사항은  다유 
의 문외 항 것.

(>») 임 «- 유스호 스 *;! S I피.
®  0J-3269-5WI
〒 1<;2 도 -，.도  무구 이치가야  사도하리쵸卜  2 보전피 « 3 ^ .

A
HOSTELLING

INTERNATIONAL

그ᅳスホステルは世界を歩く、もう一つのパスポᅳ卜。

世界 75ヶ 国へ浪漫飛行。
◎ あなたは国際ᄉ /
日本の会 異 証を持っているだけで、世界 75 力国，50 
0 0力所の그ᅳᄌホᄌテル (YH) を自田に利租でき 
ます。

◎  大きく広がるネッ 卜 ワーク/
北は北海通から、南は沖货まで o 日本全国420ヶ所に 
地成性S かな그一ᄌホᄌテルがあります 0

◎ 割引など特典も豊富な会員E /
会興証一校で、博행趙•美術館の入® 料や級光施设' 
レンタカ一の利罔料が割引にo また、全国のそごう 
テパー卜の商S を5¾引きで贸えます。

◎ 多彩に撤つたスポーツ施設/
丫H には体再館やテ二지] - 卜、野球播等のᄌボ一 
ツ施ISが充実しているので、ᄌボーツを思い切り滿 
喫できますo また、ᄌキー•八ングライダᅳ•テ二ᄌ• 
ᄌキ그一パダイビング평のスクールもあり、格安料 
金で気轻に参加できます。

◎ 美味しさたつぶりのお食事/
北海道では魅•ホタテ、北陸では曰ェビ等…o 地域特 
産の新鮮な山の幸や海の幸を使ったつぶりの手최理 
を存分に味わえます 。

財 団 法 ᄉ  日 本 그 一 ᄌ ホ ᄌ テ ル 協 会
〒162 東京都新宿区市ケ 土原町 I 一2 保健会館内 爾括 03-3269-5831
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わたしの /3、るさと カナタ' ' I

カ ル ガ リ 一  I
我的故鄉 加拿ᄎ 卡魯甲利 
My Mother Land, Calgary-Canada 
나의 고향  캐 나 다 、 a 거리

今月の故郷案内ᄉ
ダイアナ ■ケレフさん(DIANAKALEF)

1965 퍄 i l  十 ダの バンク一 バ一 屯 まれ. I 
l ! t c  力 n•ガリ一に 移り 力 n■力기ᅳ で f  f つ 
た バンク一バ一人学で»浙인を방攻 
90부•に来 H ᄂ  f lifrᄀ  ” 一 で니 4: にカナ 
ダの^  咐を紹介する ft'jML■ᄂ ている

This Month’s Mother Land Guide 
Ms. Diana Kalef

Born in 1965 in Vancouver. Canuda. She 
movcil lo Calgary when she \v : ls  one yeur old. 
and grcw-up there. Slie siudieil Hisiory o f Arts 
al Vancouver Univcrsiiy. She has been in Ja­
pan since 1990. Now she works indiviiliially. 
iiurcxlucing Canadian ;ins lo Japanese.

本月的故鄉介紹ᄉ 
黛安納、可利夫 (DIANA KALEF)
1965 年出生於加 拿 大溢 軒華。 * 
歲 時 移 居 유 황 甲 利 市 , 此成
長。 • 於温 i!f準 大 향 ^ 術 01 系。 
9 0 年来 日, 現 在 從事向 F1 本介紹 
加 拿大 突 術的 自由性 工作。

이번 달의 고 향  안내인 
다 이 아 나  캠레프씨

1%5년 케나다 맹무버 출생. I 세에 켈 
거리로 옮겨 캘 거리에 서 자랐다. 맹무버 
대 학에시 미 술 사불 전공. 90년에 내 일 
하여 현재 프리로 입본에 캐나다미술율 
소개하는 일을 하고 있다.

□ツキ一の懐の町 
カナタ'  カルガリ~ 加拿:大 • 卡魯甲利市

In the Bosom of the Rockies, 

Calgary-Canada
록키의 그리운 마을 

캐 나 다 • a 거리
私 が 中. まれたのは 力 十 ダの西の端 

にある バンク ᅳバᅳです。 でも 1¾ で 
アル ノ•? 一夕 州 の カルガリーに移 I) そ 
こでf f  ちi  ᄂた。 カ ル ガ ᅵᅵᅳはバン 
クーハ一から行 くと, ロ ッ キ 一 山脈 
を越えて锻初の都市です ^ 期才 り 
ンピックがあった町といえば、みな 
さんにも親ᄂみやすい場 所かも i n  

ません ね。
私 は, W ビ ル が立 ち 並ぶ 力 i l  i f  

リ一 のグ ウン タウンから 中: で 10¾'ほ 
どの li|;外でf /  ち ま ᄂ た 호の 窓 か ら 
は ロッキ ᅳ山呢 が 見 え 、袖朝のよ う 
に季節ごとに 山が変わってい くのを 
眺めて A：き く な り ま ᄂた，호から3分 
も 行 '; 周囲 ISキ ロメ 一 ト ルほど 
の ᄂ심胡。水 が •い の で 泳 げ ま せ ん  
が 、七 f  リン グはでき ます。 そ ᄂて 
冬 は ᄌ .¾ の T  イ ᄌ フ、ケ -  ト 場 [； な 
り、私 も'I、さい頃から よ く 通い ま ᄂ 
た。

じつは力 ル ガ ” 一は冬がとても寒 
 ̂ 所 で 、K  冬 は マイ 十 7、30 度 ま で 

下がり ます。 추 に よ っ て 巡 い  ます 
が、 II 月から 3JJ まではたいてい®'で 
す。 ᄌ キ ■•が盛んで私 も54¾から始め 
ま ᄂた。 ダウン ヒルと クロ ᄌカント 
'1 -  . スキ一 両方 と も 好 き です。 力

我 出 生 於 加 拿 大 西 油 的 温 砰  
華o R! —^ 時  手多평 至阿짜 巴述 州 的 
卡啓甲利市, 並在此成長 0 I?魯甲 
利 市 足- 從 温 母華穿越络 成 山脈 後的 
第 - 個都市o 説起這 個 W經是奥連 
會城市的地方, 説不定大家也很想 
去參觀 0

距  尚 換 林立的卡斜다I 利 r|f 搭 현 
約 10 分 鐘 的 郊 外 是 我 成 長 的 地 
方。 從 家中的窗口可以遠望洛成山 
脈0 就 如 每 天 早 上 的 例 行 公 事 ᅳ 
樣, 我就在眺塑季節變 化的山脈中 
成합。 離家3 分鐘的地方, 有一約 
15公 迅 大 的 人造 湖 0 水 很圈, 不 
能游泳, fS可泛舟。 而 a ,  冬天是 
天然的합冰場，我 從小就經常到這 
裏玩 o

卡 格 甲 利 Tfj 的 冬 天 非 常 嚴 寒 , 
锻 冷 if ,H r降 至2? 下 3 0 (2 , 毎 年  ᅡ 
同, f a i l  月 到 3 月 間 , ᄎ 約 都 降 
雪 o iiP iK 流 行 滑 雪 , 所 以 我 5 歲 就 
開 始 씻 Ht雷 了 o 從 高 處 하 降 或 走 步 
滑 行 我 都 喜 歡o 卡 咎 甲 利 市 的 市民 
搭 乘  - 小 時 的 車 到 洛 践 Hi脈 的 巴 夫 
滑雪 。 中 學 和 高 校 時 ， 每 個 周 末我 
都 和 同 伴 去 沿 雪 。 爲 了附 합 偶 爾 뽑  
校 還 缺 勤 , 冬 天 到 卡 魯 甲 利 作 滑 雪 
旅 遊 很 不 錯 的 o 巴夫 S 天 可 享 受 SS 
營及騎自 行車 之 樂 o

I was bom in Vancouver, al the edge 
o f  West Canada, and grew-up in 
Calgary, Alberta since I was one year 
old. Calgary is the first city alter the 
Rockies when coming from Vancouver. 
You may romemher ihe Calgary Winter 
Olympics.

I grcw-up in a suburb ol' Calgary. / 
which is 10 minutes by car from down­
town Calgary, where ihe (all huildings 
are. There is a view o f the Rockies 
through the window o f my house. I 
grew-up seeing lliis view in dil'ierenl 
seasons. There is an artificial lake which 
is 15 kilometers round, just a 3-minute 
walk away from my home. The water 
was not clean enough for swimming, 
but we could sail. In the winter, it be­
came a natural skating rink, and I went 
skating ihere since I was little.

In Calgary, it ’s very cold in the win­
ter: ii drops to -30°C in the middle of 
winter. There are differeni weather con- 
ditkins each year, but there is always 
snow I'Vom November to March. Skiing 
is very popular there; I staried skiing 
when I was 5 years old. I like  both 
down-hill and cross-country. Residents

제가 태어난 곳은 캐나다 서단에 
있는 뱅平버 입니다. 그렇지만 한살 
때 알바타주의 갱거 리로 옮져 그곳 
에서 자랐습니다. 캘거리는 맹무 
버에서 가자면 록키산맥읍 넘이 첫 
번예로 나오는 도시입니다. 동제 
올림비윤 했었던 곳이 라면 여 러분 
들도 친근감읍 느끼는 장소 일지도 
모르겠습니다.

저는、고층빌딩이 늘이어 있는 
켈 거 리 의 다운타운에 서 자동차로 
10분정도외 교외에서 자랐습니다.
집창문에 서 는 복키산맥 이 보이 고、 
매일아침처럼 계절에 따라 산이 변 
해가고 있는것율 바라보며 컸습니다. 
집에서 3분정도 가면,둘레 15킬로미 터 
정도의 인공호수가 있읍니다. 물이 
지저분하여 수영은 할수 없지만 배 
는 탈 수 있습니다. 그리고 겨울에 
는 친연 스케이트장으로 되이 저도 
이 릴적에 는 자주 갔었습니 다.

사실 캡 지리는 굉 장히 추운 곳으 
로 한겨움엔 마이너스 30도까지 내 
려갑니디.. 해 에 따라 다르 지 만 11 
월부터 3 월 까지는 대 체 적 으로 눈 
이 내 립 니 다. 스키 가 인 기 가 있 어 서 
저 같온 경우도 5 날부터 스키를 
배원습니다. 다운힐과 크로스 컨트 
리 스키 양쪽 다 좋아합니 다. 캠거 
리 에사는 아람은 대 개 자동차로 I
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ルガリ 一のfl-:人は' たいてい中:でI時 
III] 、 ロッキ一山脈 にある バンフに 
けって滑 1» ます0 中 • 商 校生 の 頃 
は、私 も切:•巡 Mは友速と ス キ 一 た  
まに学校を休んでi f った り も ᄂ ま ᄂ 
たo カナダ旅n を 針画ᄂ ていたら 冬 
のカルガリ一 • ᄌ■キ一¾¾^なんてい 
いと思いま寸 よ,:■ このバンフ、^な  
ら キャンプやサ f クリン グが楽 ᄂ め 
ます。

カウボ-イ祭り ■スタンピ-ドに 
町は* H ぎ

9:で.1AU >出すのは \ i i  ル ガu -  • X 
ダン ピ一 ド j  の祭 り です i j  i l  力'' リ -  
は 19 出:紀 の終わ り に多く の カウ ボ一 で 
がX t ᄂて觉诚-ᄂた町なので、 r 力 ゥ 
ボ一 イの町J の別匕もあるのです ,  

r 力ルガ1j ᅳ • ᄌクンピ- k j  はぎI時 
の力 ウ ボ一 r  の生洒を 記念する 祭 ii て- 
す。 7 月 の始めに一週 lllj にわたって行 
われ、その 1111、町は현 II 一色で大騒ぎ 
です。[ i k i) 弁護-.t も、みん.なカウホ'
一  1■ ハ ッ ト に ジ  ᅳ  ン ᄌ:v > i • . ド、 ^ エ ス  

ケ ン プ 一 ッ と 、 カ ウ ボ ᅳ !• の 格 / ii■•で a -

するんですよ。そ ᄂて,  好朝、どこ 
かの駐 ポ場で力 ウ ポ -  Y の fii統的朝 
^  •パ ン  hr -  キ が 無 料で f j：ベら れま 

すo 口 デ才大会や牛や봐 を追って走る 
チャック •フ ゴン レ一 X な と-、珍 ᄂ ,拙 

ᄂ物がたく? んあって， とにかく쌓ᄂ 
い。 ᄌテ一キも食べられます。神n-t- 
と同じぐらいおいᄂくて、値段はズッ 
と 安いです よ。

牧童廟會、阔牛賽 
讓小鎮ᄎ熱鬧

S[天會諫ᄉ想到 ‘‘卡魯甲利間 
牛 赛 "。 卡热甲利市是 19世 紀 末 衆 
多的牧 ᄉ®  後發肢 起來 的 城 鎮 O 
别稱“ 牧敢鎮” 。 “ 卡魯甲利聞牛赛” 
향爲 了紀 念 當 時 的 牧  함生活的廟 
會0 7 月初時， 舉行ᅳ 星期。 這 時 
整 個 市 鎮 爲  了廟會 而 大 熱 鬧 0 醫 
生、護 L-部頭戚牧쪼빈, 합穿西部 
牛仔 服, 以牧童的 裝 扮 做事0 Ifil 
且， 每天早展在某個향単場可以 免 
^  享川 牧 兔 的 博統 早 향ᅳ洋 餅 乾。 
m 舉行騎揭打仗、推 4£편牛大喪等 
稀 奇 的 活 励, 總 而 言 之， 樂 趣 11:- 
凡。 另タト， 可享用牛排, 和神户牛 
ᅳ樣鮮美 n n L  M 錢 付.I當使宜。

加拿ᄎᄉ沉醉於 
運動和坐咖啡店

到 r-i 本後, 和 h  木的生活相較 
之 F, j i t覺ᅡ•與위利的人很悠[¥j, 
總以 f l  已 的 步 調 在 부 受 生 活0 Ifll 
且, 卡魯甲利的ᄉ熱衷迎動0 騎自 
行車上班的人很多0 上班時間大約 

點 到 5 點， fii 报多人 每 天 利 
用上班前、 ド班後的時間到 ® 育航 
運 励 流 汗 0 -  到 周 末 便 到 室 外 活 
動。 星期天ᅳ般習憤 吃 中午餐0 我 
家 也 每 星 期 天 1 1 點 時 到 餐 m  吃 美 
味的中 午 향0

加 t 大极讓我懷念 的是 “ 坐咖 
啡 店” o 誰 都經 常進 出 的 咖 啡 店 有
2 、3 家 ' ᅳ •面 喝 泡 沫 咖啡或咖啡 
牛奶邊在等待同伴, 或閲背咖啡店

from Calgary drive and hour to go to 
skiing at Ban IT in the Rockies. I went 
skiing with my friends every weekend 
in my junior high and high school days. 
Sometimes we stayed away from school 
to go to skiing. I f  you have a plan to 
travel to Canada, I recommend the Win­
ter Calgary Ski Trip. Al BanIT, you can 
enjoy camping or cycling in the sum­
mer.

The whole town bustles 
with the Cowboy 

Festival Stampede
The summer makes me recall the 

'•Calgary-Stampede.. fesiival. Calgary 
became a large town with the arrival o f 
cowboy immigrants at the end o f the 
19th century, so Calgary is also known 
as “Cowboy town'*. This festival cel­
ebrates the cowboy's life o f that time. Il 
lakes place the first week o f July. Ever>,- 
hody in town goes lo ihc festival, and 
ihe whole lown hustles with activity. 
Everybody, even doctors and lawyers. • 
work in a cowboy's costume: cowboy’s 
hat. jeans pams，jackei. and western 
hoois. Every morning o f the week, free 
pan-cakes, which is the cowboy’s tradi­
tional breakfast, are served in parking 
lots. There are many unusual evenis 
such as Rodeo tournament and Chuck 
Wagon race, which follows cows and 
horses. Anyway, it s fun. You can eat 
steak as tasty as Japanese Kobe-beef. for 
less money.

시 간 걸 리 는 록키 산맥 에 있는 밤프에 
가서 스키롭 탑니다• 중、고교생 적 
에는 저도 매주말은 친구와 스키. 
가끔 학교를 쉬면서 기.기도 했습니 
다. 캐나다 여행을 계획하고 있다 
면 겨울의 캘지리 스키여행이 좋다 
고 생각합니다. 밤프는 여름에는 
캠프나 사이클링을 즐길수 있습니 
다.

카우보이 축제•스ED피드로 
도시는 대소동

여름이면 시 작하는 것이 f■캘거리 
■ 스탠피드」축제입니다. 켈거리는 
19세기말에 다수의 카우보이가 들 
어 와 발전된 도 시 로 어 「카우보이 의 
도시」 란 별 명 도 있습니 다. 「캘거 
리 • 스만I피드」는 당시의 카우보이 
생 활을 기 념하는 축제 입 니 다. 7 월 
에 시작하여 일주일에 걸쳐 진행하 
며 그사이, 도시는 축제물결로대성 
황입니다. 의사도 번호사도 모두 
카우보이뱃지에 청바지 상하, 의I스 
턴 부츠와 카우보이 모습으로 일을 
합니다. 그리고 매일아침 이느곳의 
주차장에 시 라도 무료로 카우보이 의 
진통적조식 • « !케익을 먹옵수 있습 
니다. 로데오 대회와 소나 말을 쫓 
아 달리는 차크왜곤 레이스등 재미 
있는 행아등이 많이 있이、 어쨌든 
즐겁습니다. 스테이크도 먹을수 있 
습니다. 코오베 식고기와 같은 정 
도로 맛있고 가격은 원인 ?/■니다.

캐나다 사람들이 좋아하는 
스포츠와 카페 왕래(통근)

일본에 와어 부터의 생반을 비교
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o /w  (単程)

¥ 4 6 ,0 0 0 〜  
¥ 4 4 , 0 0 0 -  
¥ 2 7 ,0 0 ᄋ〜 
¥ 3 9 ,0 0 0 —  
¥ 5 9 ,0 0 0 —  
¥ 8 6 , 0 0 0 〜  

¥ 7 6 , 0 0 0 -

FROM TOKYO 

HONG KONG 
BANGKOK 
SEOUL 
MANILA 
LOS ANGELS 
NEW YORK 
PARIS

ADD:IKEBUKURO WHITE HOUSE
BUILDING #502, 1-20-2. HIGASHI- 
IKEBUKURO. TOSHIMA-KU 
TOKYO

住所: 東京都凿島区東池袋 1 -20-2 
池袋ホワイ トハウ ᄌ ビル502

TEL 03-3980-2122

Discount A ir Ticket From A*Point to

fl • Point Travel Centre
IKEBUKURO BRANCH: OPEN NOW 

CALL US FIRST.

IKEBUKURO

、. * ᄀ . :  • •

r — . 하
い\ 호 :

SHINJUKU

ADD:OAK-PLAZA BUILDING 3F, 7-9-5 
NISHI-SHINJUKU. SHINJUKU-KU 
TOKYO

住所 : 來京都新宿区西祈宿7-9-5 
才ークブラザビル 3F

TEL03-3366-7571

カナダᄉが夢中な、 
ᄌポーツとカフェ通い

니 本に來てからの^ 活を比べると、 
力 ルガリ -<n A j i も う 少ᄂのんびり、 

r：i 分のペー スで 生活を楽 l  人 で I 、ti 
な、とよく思 ぃます。そ ᄂてカルガり 
ᅳの人は！:ても フ、ホ - ツに熱心です 
会社には自 で通 う 人が多느 ‘ ᄂ  ま 
た仕W  两はだ'<、た1■、9 時から 5 時まで 
ですが、多くの人は朝ft-1I前か、夕方 
f t 事後に毎B 7、ボ-  ツ ジム! こM っ てi r- 
を流ᄂ ます。M 衣はT ゥト ドァフ、ホ -  
ツで寸c [ I 삐はブラ ン 手のfH tt む 盛ん 
です. 私の家 も 하 베  朝 II  時頃にお
い ᄂいプラン-r-をj：x べにレ ス I、ランに 
f f つてぃま ᄂた.,

力 十 ダで私が느 > ち ばん伤か ᄂ < 思 う 
のは r カフェ迎いj  ( 力 ᄀ工カルチヤ 
ᅳ) の 日通です.. 誰でもけきつけの力 
フ 工が2 • 3軒 あ り、 力 プチ一ノやカ 
フェ 才 レ を故 A  ながら ,  h 会つ た
り カフ工にiWA、てあるHUi년: ,½んでM 
時 間 i 過 ご ᄂ ます 私は爾の日に力 
フェでクラシックや: / ヤズ、 レゲエを 
聴 きながら 過 ごす のがと くに / if  き で 
す。 また B§ かくなる と, カ フ ェ は - ^  
に外にテ一ブルを出ᄂます:. この혔 力 
ナダに+rt!-*i*ので. カフェ;!flいが今から 
楽ᄂ みで寸..

カルガリ--ひと くちメモ
1\ 本の 27 估 も の而 W を持つ カナダ: 

力 ル ガ リ一はその西部にfc K  ᄂ ロッキ 
_ 山张段光への玄r a n と ᄂて知られ 
る0 成ia から所要時間はK 行他で約9 
時間。冬후の楽ᄂみ:i スキ- :  « は約 
29度と避敦に疲適だ。 日本での段光の 
慈u はカナダ尺使허 トラベル インフォ 
メ一シ  3 ✓ »  03-3479-5851 かア ル / 、• -ᅳ 
タ州政祖표네바務^  ® 03-3475-1171

的雜志, 幾個小時都可在這琪消磨 
掉。雨天時, 我甚歡到咖啡店聽古 
典樂和两士樂消磨時間。天氣暖和 
時, 咖啡店하將巣椅移至屋外。今 
年S 天我將回加取大, 現在開始期 
侍坐咖啡店的 EI 子來臨。

卡魯甲利一言摘要
加 %  大的 面 했 n 本 的27 倍。 卡 
n 甲利位於加 %大西部, 作爲到洛 
通山朦旅遊必經的大門而知名。 從 
成 田 直飛 的 飛 機고 数 時 9 個 小 時0 
冬 天 適 合 ?r ? 0 &  ᄎ 氣 温 約 29 
度, 是避와행地» 在口本的觀光詢 
問 蔚 n  足•加후 大:た使航的旅 游諮詢 
中心。 빈 話 是 3 4 7 9 -5 8 5 1  或 向 阿 
황 巴 述 州 政 府 東 京 바 所 詢 |I!j a  
3 4 7 5 - I 1 7 U

Sports and Going to Cafe 
are a Canadian’s Favorite

I f  I compare the life in Calgary and 
ihe life I have had since I came U> Japan,
I would say that people in Calgary feel 
relieved and enjoy llio ir pace o f life. 
Also, people in Calgary love sports. 
Many people go to work by bicycle. 
Many go to the izvin and w；irk oui before 
o r after the ir work. Normal working 
hours are from 9 to 5 every day. On ihe 
weekend, people do oiu-door sports. It's 
common to have a brunch on Sunday. 
M y family also went to the restaurant lo 
have a nice brunch every Sunday around
I I  o’clock.

I miss the Canadian “ Cafe Culture": 
going to cafes every clay. Everybody 
goes to a couple o f  cafes frequently. 
They talk with friends, or read maga­
zines while d rink ing  cappuchino or 
cafe-au-lait. and stay there fo r some 
time. I like to stay in ihe cale on rain\ 
day listening Classical. Ja // or Reggae 
music. During the warm season, tables 
are sei up out side o f cafe. I’ m looking 
forward to going to the cafe when I go 
back lo Canada this summer.

Memo on C a lg a ry
Canada is 27 limes larger than Japan. Calgary is 
located the* western pail of Canada and well- 
known as the entrance ol the Rockies. It Cakes 
abcxil 9 hours fmm Narita by direct flight. The 
winter pastime is skiing. In ihc summer, ii s a 
nice summering rcson wiih a perfect tcmpcra- 
lurc. 29-C. For travel information, inijuiiv ai ihe 
Canadian Embassy Travel information center 
03-3479-5851, or the Alberta State Govern­
ment, Tokyo Office 03-3475-1171.

하면 캠기리 나람은 조금 태평스2J 
고 자기 페이스대로 생밖윤 줄기고 
있었구나 하고 자주 생각함니다. 
그리고 캠거리 아밤은 핑장히 스포 
츠에 염심입니다. 회 나에는 자전거 
를 타고 가는 사만이 많고 또 시 
간은 대 개 9 시부터 5 시 가지 입 니 
다만 많은 사람은 아침 인하기 전 
과、 저닉 일이 끝난후 매인 행스물 
럽에 가서 맘읍 흉립니다.

주방은 아웃도아 스포츠 입니다. 
일요일은 브런 치 (아침 과 점 심 이 사) 
습관이 인슈니 다. 우리집도 매 주 
일요일 아 11 1 1 시 간경에 맛있는 브 
런치吾 먹으러 레스토랑에 가곤 했 
습니 다.

캐나다에서 재가 재일 그립다고 
생각 하는 것 은 「카페 왕래J (카 
케컵쳐) 의 일과 입 니 다. 누구라도 
단골 카매가 2 .  :5군데있고 카무 
치노나 카래오레普 마시면서. 친구 
#  만나기도 하고 카폐에 놓여있는 
잡지 률 읽 으며 및시 간이 라도 지 냄 
니다. 저는 비오는 날에 카페에서 
클래 의이나 매 레 게봅 晉으면 서 
지내는 것읍 복히, 좋아했습니다. 
또한, 날미가 따뜻해지민 카케는 
인재히 테이-：1- 융 밖으로 내이 놓습 
니다. 옵 여름에 캐나다에 돌아가 
는데 카새에 갈것옵 생각하니 지금 
부터 즐거워집니다.

캘거리 미니 정보

일본의 27배의 면적읍 가진 캐나다.
캠거리는 그  시부에 위치하며 록키산 
맥관광의 현관입구로서 압려지있다. 
나리 다에 서 소요시 간온 직 행편으로약 
9 시간. 동계의 쥬거움은스키.여吾은 
약 29도. 피서지로서 최적. 일본에서의 
관광안내 창구는 캐나다 대사관 여행 
안내소 ti03-3479-58r>l 이나 압매타주 
정부 동경사무소 a(W -3J75-ll71
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加拿ᄎ獨立紀念曰 

1867年 7月1 日
加오大的獨立紀 念 FI, 和其他 

國家的紀念 n 在意義上不同0 怎麽 
説呢 ? 因爲它没有歷經流血후命, 
也 没 有 爲 了 争 取 自 f 11 發生 激 烈  戰 
争。 而且，政治理念也 没被從根鹿 
推 翻o 總之它是在相當德定的狀態 
下步向獨立之途o ^足 因 爲 它 被 夾  
在當時해於英北美 없 土的 5 個英國 
殖 民 地間o 1867年 7 月 1 0  起, 英 
國北美條例開始生效, 歐 速利 州 、 
魁北 克州、新布蘭斯維克州、納 巴 
斯克細亞州統ᅳ成爲加 ■令大的 自治 
領地 o

約 3 海 年来, 加 拿大 一 直 住 著  
原住民，统ᅳ的一迪串行動，是因 
歐洲探 險家的來訪才開始 o 據 説. 
義大利的海洋探 險家約翰 • 科伯特 
於 1497 年 6 月 24 曰 發 現  了 加 拿 
± ,  並視 其 爲欺洲祖土o 科伯特, 
以후利 7 世 的名 義 在 加 ^大 했 土 上  
插上英國國旗。 原本, 科伯 特是爲 
了探金 而来, 結果得到手的只足魚 
而已, 他 的航海被视爲失敗。

1534 年 法 國 的 法 (¾•西斯ᅳ世 
派 杰 克 • 卡而吉到北美探 險0 因爲 
他的到來, 促成了法폐與英폐開始 
競争北美的控制權。 和科伯特同樣 
的, 卡而吉的來洋之源追 溯 和探 金 
没達成預期 El 的， 但폐王對大M 的 
木材和魚類表示 了 興趣。

1600 年 代 的 加 후 大 是 毛皮 貿 
易的 따要基地O 原住民盛行將 自 己 
隨 手 可取的毛皮和欺 洲探 險家們화 
多也無所用 的斧頭和 刀 子交换O 法 
國 ᄉ 立 刻 在 加 ^大 發 展 毛 皮  
並開 始 在: 現在魁北 克的塑得羅 做斯 
河沿방定居下來 o 於是，這一地帶 
被 稱爲新法國。

16 6 0 年 선 兩 位 法 m 的 한 皮 ?( 
易商，對迎愉税持有不滿, 在經過 
口頭争論後，放 棄 之 後, 投 
^ 到英國, 並熱心的勸説英國從法 
國현取政府的毛皮K 易控制他0 因 
此， 哈 德 孫 满 公 司 立 即 移 向 加 향  
大, 掛奪了相當多的生意 。荷蘭也 
開始擴大毛皮K 易。結果, 和法國

力 ナ ダの独：>>:記念 i i  は、他の国の記 
念 B  とは:f i 味合V、が通 う。 どういう こ 
とかとVi•うと、流血:，?■:命もなく、自由 
を勝ち取る ための成烈な戦 t 、もな く、 
政治理念が根底から く つがえ される と 
いう こと もなかったのだO ‘どちらかと 
H う と、かな り C2やかな状평で独立へ 
と，(¾かっていった0 벼時の英領北アメ 
リカに竭する 5 っ の 英 国 卿 地  と^)間 
に歩み^  り があったからだ。 1867후7 
) \  I ᅵ ᅵ を期 ᄂ て英領北ア メ リ 力 条例が 
5&効 ᄂ、 才ン タリ 才 、 ケ ベ ッ ク 、 
二그一ブランズウイ ツク、 ノバX コシ 
アを統 ^ ᄂ、力チダr i 治領となった。

約 3/J 平にわたって 力 ナ ダには KC 住 
h iがf l;んでいたが、統合にいたる まで 
の- . 速の则 きは、 ヨᅳロッノ、•の探検家 
が訪れる よう になってからやっと始 
まったo イタリアの海洋探検家ジョ 
ン . カボッ トが1497年6;!24fJ にヨ一 
ロ ッパ領と ᄂてカナダを発 W■ᄂたと さ 
れている。 カボッ ト は、ヘン リ一VII 
肚の名のもとにカナ ダの地に英固旗を 
立てたo だが、この航海は失敗だと さ 
れた。ガボッ トは金を探ᄂに出かけた 
のにもかかわ^ ず、丁:に入れたものは 
&  だけだったからだ,,

1534 年-には フラン ᄌのフラン シ 지  
III.•が北ア メ リ 餘 感こ间けて ジ ャ ッ 
ク • カルチェをifib'uᄂた。そ ᄂて彼の 
到^ を機に、北アメ リカの支紀俺をめ 
ぐる フラン X  とイ ギリ ᄌの肢슈が始ま 
ることとなった。 力ボットと M じく 力 
ルチェもilif r :へのル一 ト と財菜を発>iL 
するという II 的を果たせなかったので 
失收だっ たのだが、 I-:は多:,::の材木 と 
/A には벳味 をポ ᄂ た,.

16()0 年-代に カナダは の j m

恶 地 となった。® 住h iはi 分たちには 
いつでもT•にいれられる毛皮を、 ヨ一 
ロ ッパの探検家たちはたく さんあって 
も無駄な斧やナイフを、それぞれ交換 
することが^ んになったのだ0 フラン 
ᄌ 人は カナ ダでの毛皮 を た ち ま ち

させていき、现/ 1;のケベッ ク にあ 
たる 七ン ト . 口ᅳ レン ᄌ川沿いに 칼vff

Canada's independence day differs 
from cclebralions o f  independence in 
other countries, as it signifies no bloody 
revolution, no hard-foucht battles for 
liberation, nor a radical change in politi­
cal ideology. Rather, it came about in a 
fairly low-key way. as the result o f com­
promise between the five English colo­
nies that occupied what was then known 
as British North America. July I. 1867 
marks the date that the British North 
Am erica A ct look effect uniting 
Ontario, Quebec. New Brunswick, and 
Nova Scotia in to  the Dom inion o f  
Canada.

While Canada had been populated by 
indigenous peoples for nearly 30.000 
years, the chain o f events leading to­
ward a confederated Canada did not be­
gin until the first European explorers ar­
rived. John Cabot, an Italian navigator, 
is credited with the European discovery 
o f  Canada on June 24. 1497. Cabot 
planted the British flag on Canadian 
soil in the name o f Henry V II o f En­
gland. The trip was considered a failure, 
as Cabot had set out in search o f gold, 
and found only fish instead.

In 1534, Francis I o f  France sent 
Jacques C artier in search o f  North 
America. His arrival marked the begin­
ning ol'the French and English competi­
tion for control o f North America. Like 
Cabot, Cartier had failed to find a route 
to the Orient and riches, but the abun­
dance o f  timber and fish aroused the 
King’ s interest.

During the I600’s Canada became a 
major fur-trading outpost, with the na­
tives exchanging what they believed to 
be useless furs, for what the European 
explorers believed to be equally useless 
axes and knives. The French rapidly 
developed the fur trade in Canada, and 
began settling along Ihc St. Lawrence 
river in what is now Quebec. The area 
was named New France.

In the 1660’s two malcontent French

캐나다의 독립 기 념 일은 다른 나라 
의 기념일과는 의미가 톱리다. 무슨 
뜻인가 하면，유혈혁명이나 자유불 
얻기 위한 치열한 싸움도 없는데다 
정치이넘의 급격한 변혁이라는 의미 
•조차도 없다. 이야기를 한다면, 왜 
평온한 상태에서 독립의 움직임 이 
있었다. 당시의 영국령에 속하는 북 
아메 리카 5개주의 사이에 접촉이 있 
었기 때문이다.

1867년 7월 1 일읍 기해서 영국령 
북아메리카 조례가 발표되어, 온타 
리오,퀴 백，뉴브란즈위크，노바스코 
시아가 통합되어 캐나다 자치령이 
탄생되었다.

캐나다에는 약 3만년전부터 유럽 
인들이 탐험읍 시작하면서 캐나다 
연방 형성과 관련된 일련의 사건이 
시작되었 다. 이태리 의 해 양탐험 가 
존•카보트가 1497년 6¾ 24일，유럽 
령으로서 캐나다륜 발견했다고 한다. 
그  당시，카보트는 영국왕 헨리 7세 
의 이름으로 캐나다에 영국기실- 꽂 
았다. 카보트는 금을 찾아서 그  곳 
에 갔으나， 얻은 것이라고는 물고 
기 뿐으로 이 항해는 실패였다고 진 
해졌다.

프랑스의 국왕, 프란시스 1 세는 
1534년 북미 발견 여 행에 잭 •칼체-3- 
파유시켰다. 그가 도착하면서 북미 
-a- 두고 배권을 노리는 프랑스와 영 
국의 경쟁이 시작된다. 카보트와 마 
찬가지로, 동양으로의 무트와 보물 
읍 찾는 것을 목적으로 한 것이었으 
나 그의 항해 익시 실패로 끝났다. 
그러나, 풍부한 목재와 이류가 왕와 
충동읍 불러 일으켰다.

당시 캐나다의 원주민들은 언제든 
지 필요하민 얻읍 수 있는 모피 •&, 
유럽인들은 자기들에게 많이 있이도 
소용없는 낫이나 나이프■& 교환하 
게 되 었다. 그 결 과 1600 년대 이ᄂ캐 
나다는 모피무역의 중요한 기지가 
되었다. 프랑스인들은 캐나다에서 
의 모피무역을 급속하게 확대시켜 
나갔다. 그 지역이 성로랜스강을따 
라 발달하기 시작해， 힌재의 퀴백주 
에 정착하기 시작했다. 그리고， 이 
지역읍 뉴프랑스라고 명명하였다.



I  舰  pe 伽 遞  S i i f f

し始めた., そ ᄂてこの 시r/ はニユᅳフ 
ラン ᄌ と Ilf•ばれる ようになったC

1660•야代にフラン スのt 皮 
X が輪送 に不滿を하 ち. I I論のすえ 
해•):■;■を收¢ :ᄂた その後ィギリ ᄌへ I느• 
命ᄂ， & 府に时 L 毛皮商^ のi 配惟を 
フランX から^ - ■) よ う熟心に肋めた. 
そこでハ  ドソン. ベイ■力 ンバ ニ 一 が  

さO そく カナダに移 I ) ,  かな 0 (0 1 W J I 
を(yiってᄂまった: 才ランダもTi皮하 
•i:fを批人니하めた そのttH i、フラン 
X とのHIJに按拖が起こ 0 .  たびたび激 
L v 、땐供を^ ける’ はめ:になった_ 休戦 
協^ が辛/i•ばれたが，あてにならず、つ 
いに 1756^ イギリスと フラン ᄌ は令 iflf 
is rp•に突人ᄂた.. フランᄌが敗れた站 
!} i、 1763부パリ 条約が交わざれ、 ヶ 
ベックは イギ り X■の 오配 ド と な っ た. 
イギリスは、ケベック のフランス 
人に公川^ を英 ^ に させ、英紐を話せ 
る桃W地開拓하たち と 妹 ^ ᄂ ようと ᄂ 
た が , フラン7、人の抵抗の 辛/i l l；：, ケ 
ベ ッ ク では政W以外は , f3lf も 雄 も  そ 
のままでよいという ことになった'.

1776누-!こアメ リ 力独V/：하命の際、6 
Af人,令の!!마;ᅵ*1 1  がア メ リ 力から力十 
ダへ逃れ、 ィギリ 지 K|iviと ᄂてと どま 
ることになった。

■'| 時の カナダには * 11 心 となる 政 赫  
사 /i:せず，多数のr i 治体が英놓u iiヶ メ 
リ 力の植尺地を治めて <• 'る という状態 
であっ た. そ こ で 刺 |；| I-:にfr:命 された 
예通& が 行政撒を持っこととなった 
ᄂ ばら < の iiij はこの体制-eiiij に ^っ て  
いたものの、安 a I た状態とはいえな 
かった 184(パド代に ダラム • レボᅳ ト 
が:¾及された こ:a は. カナダがダイ 
ナ ミ ッ クに总成^ する米NIと표んで'K 
5 延 びて行くためには、 を 鐵 さ  
せなければならない、そ ᄂて経済発#  
のためには械尺地を統 - L .  中炎政府 
を さ せ る 必엇がある、 という もの 
だっ た 1862부 に ア メ '1 力 で 1¾•北戦'/•!■ 
が勃姑 す ると、アメリカと 1■ギリ ᄌ の 
uni：m m f ♦ が < すぶ 0 始め、tifUv- 
地叫 (ii保に扣中■.をかけ/-• . IS67<|:-7JJ I 
11.  Yi•ノj な마r 象•とひ人とのi!rew ;A ( 
> 1  'が 沾  ' た後, M 觸 鑛 が船 /•도 IL 

t i  政治规念ょ IJ -¾協からi« 'l:. L たた 
め か ,  m 피制へ の m i - u なかなか フ、 
ム一  ᄌ にはん、かなかっ たが， 的に 
(よ 成功 ᄂ た と, i•え ᄂ

今 11.  カナダの •部地域は* 淡 i粉 k 
내水^ を ^つ て い る  特 に 才 ン タリ

發生摩擦, 時時受到破 따的攻1Tifif 
陪於꿈境o 雖然締 結 방戰協定，但 
無 »r採 信 , 終於於 1756 年引發丫 
^ 폐與法國的全i/ll■戦 항。結果法國 
失敗， 1763年 簽 訂 巴 黎 條 約 , 魁 
北克成爲英國殖民地。 英國計别將 
표^ 作爲住在魁北 * ; 的法뻬ᄉ的-共 
M 游’ 以便和한説炎游的 航 民地開 
拓者們統 -o 但楚被法國ᄉ反抗, 
結 來魁北克除 r 政 府 以外, 語言和 
文化都原原本本地保留 ド来。

1776年， 美 國 獨 立 革 命 的 結  
果. 6萬 ^检 英 國 寒 묘 從 美 國 逃 向 
加여大， K 화成 1¾英폐삐民。

常時的加후: 没有中央政麻， 
由多數自治體統治英領北美殖民 
地。而且, 曲英闕國王任命的評議 
^ 把持行政椎o 短期間内追樣的®  
制 並 無 妨礙, 姐 終 究 還 足 不够健 
t  1840 年 速 拉 姆 • 报 告 被 公 
布, 報告中説, 爲了和充滿截力急 
速成K 的美國並腐;/¥驶求也存，加 
ダ 大표發展經濟不 »f, Ifif爲 で經濟 
發展，ft•(民地要統 -，中央政府也 
有 成 tt 的 必 要。1862 年 美 m 的 南 
北 戰 하 -爆發, 划체和炎삐之問 W 
度敵對, 勉民地的確保加速進行。 
1867# デ月 1 曰 有財力的事業 옳和 
.1:시 II]發生一段椎利岡争後, 聯邦 
制度被施行。與 •政治理念， 
+ 如짧是從妥協中獲得新生, 聯邦 
制度的轉變並휴順利, 似結果可以 
説iA•成功的 0

現在, 加 ^大 的  •部分地區以 
ii iW 的生活水準爲時權。特別是欺 
述利州, 英 Sf倫 比® 州等0 對其他 
各혀而言， 加 오 치 A•成功之本。 X 
其對中國, 這種넓規很强烈。加 拿 
人요安全又합吸リᅵ力的빼家0 資源 
m ：f  又f  自然之 美» ifuTL, 加承大 
對於 不經流 血不經打岡取得獨 立的 
•jt 跡 "m 脸著胸沾沾『1이0

운송세에 관한 논쟁으로 두명의 
프랑스 모피무역상이 1660년 사업을 
포기하고 영국으로 망명해， 영국정 
부에게 모피판매사업유 장악하도록 
강하게 권했다. 영국의 허드슨■베이 
컴 피 니 가 그 기 회 롭 놓치 지 않고 캐 
나다에 물어 가，많은 사업망읍 빼앗 
았다. 네덜란드•인도 모피사입을  확 
대 하기 시 작했 다. 그 걸과，프랑스인 
과의 사이에서 마찰이 커져가면서， 
때로는 상대방읍 공격하기에까지 이 
르렀다. 불안정한 휴전협정이 맺어졌 
으나，•걸국은 1756년, 영 •불간의 전면전 
쟁에 돌입하여 프랑스가 패전，1763년 
파리조약이 맺어져，위백은 영국의 지 
배 하에 들어간다 . 영국은 위백주 주 
민들의 공용어-S- 영어로 바꾸는 등 
의 식으로 영국식민지 주민으로서 
통합하려 했 다. 그러 나，프랑스인들 
은 저항을 계속해，퀴벡 주민들은 정 
부의 공용어가 아닌 프랑스어 -3- 사 
용해도  좋다는 허 가-;;- 얻읍 수 있었 
다.

1776년 미국이 독립혁명이 일어났 
읍 때 60,000여명의 영국 당원들이 
미국에서 캐나다로 이주 , 영국국민 
으로서 캐나다에 미물게 된다.

캐나다에는  그 당시，중앙정’부 대 
신에 영국북민식민지봉치기구가  자 
치 봉 치 업 무의 대 부분읍  담당하고 있 
있다. 영국왕에 의해 임명된 평의회 
가 행정권을 쥐고 있었다 . 얼마 동 
안은 그런 식의 기구가 지속되나 유 
효하게 제 기능읍 발휘하지 못했다. 
1840년대에 다람 •리포트가 발표되 어 
다이나믹하게  확대성장하는 미국 경 
제와 맞서기 위해서는  경제력 있는 
캐나다 정제를 키우지 않으면 안된 
다는 의식하에 각 식민지의 통합과 
중앙정부의 설립이 제안되었다. 1862 
년 미국에서 남북전쟁이 발발함으로 
해시, 재차 영미간의 대적관계가 커 
지가면서，식민지 학보에 박차몰 가 
했다. 1867년 7¾ 1¾，유력한 실업 
가와 관료들 사이의 일련의 권력투 
쟁후, 결국 연방정부가  탄생한 것이 
다. 새로운 조직에의 이동과정은 매 
끄럽지 는 않았지 만,  신 과직 으로는 
성공이었다고 한 수 있다.

오늘날，캐 나다의 인부지역,특히 
온타 리 오 , 브리 티 쉬 吾봄비 아 등에 서 
의 생한수준은 최 고의 부류에 속한 
다. 그리고， 다른 나라 이주민， 북 
히 중국인 에 게 있이 시 는 「번 영 의 도 
시」라고조차 불리위지고 있다. 자원 
도 풍부한데다  자연의 에데읍 누릴

The Dutch also began increasing op- 
erations. This created conflicts with the 
French that often resulted in violent 
raids by all parlies. A shaky truce was 
drawn that held until 1756. when a fu ll­
blown war broke out between England 
ami France. The result was a loss for 
France, and Quebec fell to the British in 
1763. with the Treaty O f Paris. The En­
glish set about attempting to integrate 
the French residents o f Quebec with the 
English speaking colonists, including 
converting them to the English lan­
guage. The French rehclled. however, 
and Quebec was allowed to rem;iin 
French in language and culture, i f  not in

だ 111:̂  の他の I k| 々の 入に とっても、 
力ナ ダは成功の地 と なった。 中H 人に 
と っては と < にその^ が! ^  V i l  十 ダ 
はV;서r e 魅; j 的なM だ 하ii!;s も n  然の 
):i も!!:!:7:Vにある そ ᄂてカナダは、流 
ifiLもな< 、m 7*もなくsi!，>:を勝 ちju っ 
たこ t  を■::?々  と i{跟できる|K|なのだ
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DARLENE DAVIDVICさんのおすすめ

カ ナ ^ 料 理
チキン & ワイルドライᄌ

今固のお料理は、力 ナ ダ®のI才料 
を使ったワイルドライᄌ: ライᄌと 
( i i j  つても 本 1¾ は お米で は なくて, 
水:，T，: なのです。

6 材料

加 拿 ᄎ 料 理
W ild  R ice烤鶴肉

ド面介紹 -個 使 用 加 ᄍ 大 的  
食 用 W ild  R ice的菜譜。 野稻雖 
有稻字, 但 不 是꼽通稻米， 而提 
-  種 野生的 翻 R 植 物 。

Canadian Dish j 캐 나 다 o  리
Chicken & Wildrice 치킨과  와일드라이스

이 요리는  캐나다ᅳ와일드라이 
스를 주재료로 하여 만듭니다，라 
이스타고 부르지만 보봉 라이스 
와는 다르며 정말은 물속에 있는 
품입니다 .

キ ン ᄌ

• ギの X ラ

チキン狗肉 (皮な i니 4 « m 、
ᄌ(粉) i バ-ノク、クリーム.
カナダ 産7  イルドライス (?•:
少々、(付け姊 せ用) タマ：i 
四つW り) 1¾
O作り方
1. 大调にサラダ油
2. チキン以外の W料を 從ぜ,

チキンを-上に하흔. パブリカを.
4. 才 - ブン を 180-200 ®  に し. ふ/:
5. ふたを とって、さらに1時1¾¾ く

セロリ ス -
ズ £Sr

-ブ  llUs
スイン (卜
1/2 Si、
ホワイ ト

ドラ
X — ブ - ミ */ ク

. e米(生) ⑶ 、 
少々、サラ グ油

u m
tc 中 «

合粉i 袋、w油® ® i嫌、 m m  (辣 
的加¢:大野相1/2«、辣淑纷少» 、色拉

人れ、そのま ま2時問冷 
i^ T c
-•を ᄂ て 1時WJS く,

謹 INGREDIENTS
4 fresh chicken breasts (wirh skin removed). I can of cream of celery soup. I packet of pow­
dered onion soup mix. I can of cream of chicken soup. 1 can tilled with dry while wine, 1 can of 
uncooked white rice. Half a can of washed and soaked Canadian wild rice. A pinch of paprika, 
and salad oil for jjcasing rhe casserole. (Optional): 2 sliced onions. I can of washed and quar­
tered white mushrooms 
■MFTHOD
1. Grease a large casserole (Nabc) with salad oil.
2. Mix all the ingrcdiems except ihc cuickcn breasts, place in ihe casserole and leave to settle in 

a rcfrigeraior lor tw(» hours.
3. Pui the chicken on cop and sprinkle wiih paprika.
4. Bake covered at I80-2003C (approx 300-325 F) for one hour.
5. Bake for another hour, uncovered.

This dish, used an ingredient na­
tive to Canada-wildrice. In fact, it is 
not rea lly a rice; rather, it  is an 
aquatic grass.

■  材料
部 (去皮) 4 只，.保？f « f » l 掠、ft& i 

味) 1瓶，어^  (生米) IHL 洗後a 抱水1 
油少 許
也可加ᄉ以下食物, 洋葱2顔、洗後切成ィ塊的S 链 

1. 在ᅳ個大供中用 色拉油鋪 底。
2 •除a jw 外. 將上述令部w 料都放시 * 中播作않合. 然後倒入场®在피冰피中冷却兩 

個小時,
3 .將피며故在上« •  撤느谏椒扮。
4. 加 is  後用 18 0>~200>  在烤*  内 (B 小時 •
5 .然後去见 W烤ᅳ個小時。
■재료

닭고기 가숨 부분 (껍질벗김) 4 개. 설러리 스프 I 봉. 양파스프 믹스분말 1 봉 
지. 3 ¾  치킨스프 1봉, 백포도주 1¾. 백미 { 생것) 1 통. 에 씻어 담가 
놓은 캐나다의 와임드라이스 1 통, 파프리카 조금, 식용유 조금，양파 습 
라이스 2 개분、<1 머 슈뮴 1 봉

■  만드는 범
1. €  카*11불 (냄비> 에 식용유읍 두른다.
2. 닭고기 이외의 재료吾 섞어서 냄비에 넣고 2 시간 냉장고에이 식인다.
3. 닭고기-§• 냄비에 넣고 파프리카붕 뿌린다.
•J. 뚜껑윤 덮어 18<rc~200r (대략300~325> 에서 1 시간 금는다. 
r,. 다옵온 뚜껑융 인고 또-ᅵ 1 시간 굽는다.

Illustrated by Shirley Wee

夕イ国料理

靖

国

通

•  コマ

L 花
r BSビル 3 F

ビデ才 •

ブァー

飲 ん で 、 歌って 
食べて、楽 ᄂ める

t e l ：03-3204-1515
新宿区歌舞伎町 2-29-7

SALON
.トキワ B 1

安

通

区 役 所 通  り

t e l ：03-3207-7734
新宿区歌舞伎町 1-9-10

ブ ア  ᅳ
TEL03.3209.2223
新宿区 歌1? 伎町 2*42-13

•  日本語 ■ 夕 イ 語 • 台湾語 • 英語のカラオケがたく さん描っています。
•  各料理、辛さはお好みに合わせます0 
參各店  6 : 0 0pm 〜 1  1 : O Opm営業0 
•パ 一 テ イ  一承りますo お 1 ᄉ 様 3 , 0  0 0 円 3 時間。

お気軽にご相談く ださい。

J L

韓国家庭料理、キ ム チ • 乾物類販売

年中無休 Open 24 hrs.

/노U ル ヤ 食 堂

r
24
1
酉

韓

国

室

庭

料
 

한

국

가

 
정

요

職業安定所

리 理 ノレレフ?I

睡安通り

ハレルヤ食堂

I ガソリンスタンド

小滝橘通り'

TEL: 3200-0112 新宿区百ᄉ町1-5-6

2 ：
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ちよつとすみません 喂 Excu se  me 여보세요

曰 本語編
r あなた も i i 本語を勉強  ᄂ てみ ま 

せん か J こん な 言 I  > |n| L を l i ； r!f な 
どでよ < 見かけるかも ᄂ：U な い が , 
i i 常会納の中で r あなた j  という2人 
하が Niわ ：k る こ h はそ :> 多 く ない 
夫婦 • 恋人 . 노•人Bljで女性.が 9!性に 
对ᄂて親ᄂみを こ め て IHいるこ と も 
あ る が 、 リJ性 が こ の , i *• を使 ろ と t -  
I  ろ や や ■% き 收 ᄂ た;令 たい 感 じ ! こな 
る この ほ か ! :  も H 本語には多くの：! 
^ 称 があるが、 ここて-は t  に次の 
例をa てみよう

Anata mo ninongo w o benk- 
yosh ite  m imasenka ? ”  这 沖 措 同 
也许经常在广告等데祖看得到0 胆 
平常的 会 ifi•中 "A na ta  ( 你) ” 这种 
第 r.人称却使用得不多。 M M 、情 
侣, 同伴之间, 女性对男性表示亲 
近时 也使 /H0 但男性使用这个同, 
反 Ifij 会 ih  人 有 冷 淡 不 爱 理 味 的 感 
觉0 & 더语中除此外，还有很多第 
二人称的 例0 在 此 特 别 举 以 ド的 例
T o

*%Anata mo nihongo wo bcnkyo shiie 
masenkaT. Do vou wish to studs themi • •

Japanese language, loo? This phrase is 
often observed in advertise men is bul 
there are not many cases where the polite 
second person term ..you’, is used in con­
versation. Alihough "anala" may be used 
hy women to men such as in the case o\ 
married couple>. svveethearis. and he. 
iween friends as a sign o f closeness, i f  
used by men. it conversely conveys a cold 
feeling. Although ihere are also many 
other second person terms in the Japanese 
language, we w ill observe ihe following 
examples here.

Illus tra ted  by U em ura  N oriko

「당신도 일본이 공부를 해보지 
않 겠 습 니까 ? 」 . 이런 문구를광고 
등에서 자주 보게될지 모르지만 일 
상생항 속 에 이 「당 も  이란 이인 
칭이 사용되는것은 그렇게 많지 않 
다. 부부、 연인、 친구사이에 여 
성이 남성하게 친밀감을 전함매 사 
용하는 일도 있지만 남성이 이 말 
을 사용하면 오히려 조금 거리김•이 
있는 듯한  냉정한 느낌이 된다. 이 
외에도 일본어에는 많은 이인칭이 
있는데 여기서 특히 다읍의 예롭 
보자 .

■  きみ (K IM I)

もともとは r e 主j  느いう意味 
で , 하代に は ^ 件 が y j性 の 恋 k i ： 
対 ᄂ て敬意をこめて他っていた 
ᄂか ᄂ , どこ-C逆 ᄂ た の か 、i \ l  

代ではむ ᄂ ろ DJ性 の "が よ  < 使 '•> 
ᄂ， f l  5i• 느 対 等 か そ れ 以 ドの HI f -  

に对 ᄂ て U H 'liわない. 会杜で Jr. 
司が部 ドに対するとき、 また学校 
で 教 師 が 生 他 に 时する 느 き は , 
i  つ ば ら こ れ を う .:, と < に III ᅲ 
の 名 前 を 知 ら な V、場 •な どに は f'Ji 
利,

原 本 是 " 君 主 ” 之 意。 f t 时 候 女 性  
付 93 性 恋 人 表 示 敬 意  时 使 的 用  
语。 fkl是， 现 ■ 象 转  r 过 來 , 反 
ifif 足-¾ 性 比 较 常  ru， 而 且 , lU j •和 
[iluL 平 等 或 比 S lL  地 位 低 的  人 使 
fTlo & 公 司 , 上 司 对部 下 , 在学校 
老 师 对 学 生 全用这 1、in ], 特 別 培 不 
知 道 对 方 姓 名 等 场 & 时 . 使 用 起 来 
很方 便  o

This originally meant *-kunsliu" (lord) 

and was used by ihe ladies in ancient 
limes as a term ol' endearment to their 
sweeiheans. However, i l  has reversed lor 

some reason or oilier, and is being used 
trequemly by men. However, it is onlv 
tiseJ relative to a person on the same level 
or lower. This is Irequently useil by com­
pany personnel when speaking to iheir 
.siibordinatcs and hy teachers to ihc in sin- 
tlenls. This is convenient espL'cially i f  ihe 
name o f (ho other party is not known.

원 래 는 「군주」라는 의미로. 고 
대에는 여성이 남성연인에 대해 경 
의불 표할때 M•용했었다. 그러나 
어 디 어  역 전 되었는지 현대에는 요  

히려 남성쪽이 더 사용하고 자기와 
대등하거나 그 이 하의 상대 밖에 
사용하지 않는다. 회사에서 상사가 
부하몹 대함때, 또는 학교에 니 교 
사가 생도들을 대할때는 한걸같이 
이 말을 사용한다. 특히 상대방의 
이 름율 모를 징우등에 는 편 리 하다.
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例
參 r きみ、 ち よ つ 느この,1!:組をコ 

ビᅳᄂ느いてj
友 人 間 などでもWiうが、 個 /나g 
がある,  と <  に^ の ^ /U히 1: な 
느̂の場 ^ 、へ た に 「きみ」 なピ 
t い う !;、他 人 け勝に思われた 
ト|、キザに思われたり する そ 
人な場 ^ は . r お ま え j をw iえ 
ばOK

如: “ 你 帮 忙 影 印  -下资 料 ”

同 伴 间 也 用 这 个 同 , 但 有 1、人差 
別, 允 其 是 男 性 同 伴 间 , 随便使用 
“ K I M I ”  的 活 会 变 成 多 礼 别 扭 或  

令 人 听  r 不 舒 服 , 这 时 候 若 用 
“ O M A E ” 就 无 疑  T o

Kxamples:
• ••Kimi, make a copy oHhis document” . 

This form is used between friends but 
there are individual differences. I f  the 
term "k im i" is used between male 
friends, it may be considered stranger­
like behavior or affectation. In this 
case il will he OK to use (you).

• 「너 잠만 이 서류륜 복사해둬라j  
친구 사이 에 서 도 사용하지 만 개 인 

차가 있다. 특히 남자친구등의 
경우 r 기미j  등을 잘못말하면 남 
남간이 서먹하게 생각하기도 하 
고 인찮게 생 각하기도 한다. 이 
Hi 경우는 r 오마에 j  를 사용하면 
0 K .

■  (相手の名前) さ ん (SAN)

名 前は姓 を HJ い る の が無難だが、 
英語のM r.と ちがって I"和 彦 ざんJ 
1 >y•子 さんj  などのようにファ一-ノ、 
トネ一ムにつけてもo k  f i r p の性 

別 、既 婚 • 衣 相 の 別 な : 使える 
r : o さん」 というのを呼びかける 

t きだけでなく、2 ん你の代わりの 
よ ■) に ᄂて N iうこと も 多い

f계
•  rm  中 さ ん は ど ちら!二 城  ま ' て- 

すか?」 ( r あなたはj  とはいわな 
>• •>
また、人物ra係を^ わす言葉に유; 

づいて相手を指 ᄂ $ すこ と も多い 
f t  衣的な例を樂げよ :>

连名 代 姓 一 起 称 呼 当 然 无 妨 ， fl 1 是 
和 英 语 的 M  r  不 同 , 只 要 象 “  和 彦 
S A N ”  “ 芳 子 S A N  •样 在 名 字 上加 
t S A N  就 可 以 了. 不管 对 方的 性 
別, 已 婚 , 未 婚 , 都 可 使 ff j。 “ O  
O  S A N  ” 这 样 的 你 呼 不 i  1 在 叫 人 
的 时  候 使 用 , 也常代 w  第 人 称 使 
川 0

如 " 田 中 S A N , 住 哪 儿 ? ”
说 “ A N A T A  W A ")
5J外， 依据 表 示 人 物 关 系 的 用 语 ， 
来指 称 对 方 的 时 候 01很多, 举几个 
代 表 性 例字»

*.S;ur after the name of ;i |K*rson 
Although it is difficult to differentiate 

sex from the last name, it is ok to use with 
the first name such us **Ka/uhiko-san*' or 
••Yoshiko-san” . That is different from 

in English. This method can be 
used regardless o f sex and whether mar­
ried or single.

**' ' san** is noi only used when call­
ing a person hut is also used in many 
cases in ihc second person.

Hxample:
• “ Where does Tanaka .san live?”  (You 

is not used)
There are also many cases in which the 
other person is indicated based on de­
scriptive terms. Some i \  pical examples 
are as follows.

이름은 성을 사용하는깃이 무난 
하지만 영어의 M r와는 다르게「가 
« 히코상」 「마나코상j  등과 같은 
버 스트 . 네 임 에 불여 도 0  K . 상대 
의 성별, 미흔 구벌없이 사용한다. 
r O O 상j  라고 부롭때 만이 아닌 

이인칭 대용으로 사용하는 일도 많 
다.

• 「다나카상은 어디에 알고 있습 
니 까 ? 」 ( 「당신은j  이라고 말 
하지 않는다>
다른 표현으로는 인간관계를 나 
타내는 말에 중십읍 두고 상대 
41- 지시하는 일도 많다. 대표직 
인 에를 들이보자.

■■奥さん (OKUSAN)

もともと 他 人の )J} [ :  i.j 寸  る 敬称だ 
が、そめ本人にli'K ^かける場^にも 
Wiえる た 느 えば、1«1從の家に招か 
れたと흥に、こ"Vい っ た n する

例
•  r f t tさんy n m i  i- . f •ですね；u  

ift'/,'i t な ど が こ の 「輿さんj  を 
H iって客引きをするこ 느がある 
が、その場 台は漠然!:成人i d t  • 
收 を指ᄂているたけで、そ の 性 
が実際にだれかのr 與? んj であ 
る必费はない これの있性版が 
r だんな( さん>j である 

それでは、WT:が 8 前も知らない 
人である 場 ̂  は、 ど •)«. ■ っ て呼び 
かr H 떼  ■«. •のだろ n

原 本 是 对 別 K  的 U- T  的 敬 你. 但 叫 
本 人 时 也 使 用 0 如 . 波同 事 邀 请 到  
家 !a  时 会 这 样 说  

“ O K U S A N 、 你 的 手 艺 真 好 ”  
商 店 的 主 人 为  r 招 揽 客 人 ， 有 时 候 
会 使  川 “ O K U S A N ” , fu. 这 种 场  

纯 粹 泛 指  -般 的 成 人 女•性 ， ifij 
这 个 女• 牲 f  - 면 했 보 k l - M  人 的 햇 
7-0 与 k  性 相 反 的 m  性 则 称 为 
“ D A N N A  (S A N )”  那 么 ， 不 知  

道 对 方 的 名 子 时 , 该 如 何 称 呼 呢 ?

Allhough lliis is hasicallv a polite term 
lor another person's wile, it is also used 
tor addressing that person.

For example, it is used in ihe following 
manner when invited lo a friend's home.

Example:
• ••( )kusan. you are a very good cook" 

“Okusan.* is also used by a store keeper 
to call a customer bul is simpl\ used as 
a general term for an adult woman and 
il is noi necessary lhal she ᄂ the wife of 
a particular person. The male version 
ol. this term is “ Danna San.”
Now. how shall we address a stranger?

원래 남의 부인에 대한 경 칭이지만 
장본인을 부를 경우에도 사용된다. 
에삽 물이 동료집에 초대되었을때 
이렇게 말하기도 한다.

• 「부인 요리 잘 하시내요j  
상점주인등이 이「옥상j 율 사용하여 
손님을 부르는 일도 있지만 그경 
우는 막연하게 임인여성 인반올 
가르키고 있는것 만으로. 그여성 
이 실재로 누 구 의 「부인j 일 필요 
는 없다. 그것의 남 y  판 이 「단나 
상 j  이다.
그리면 상대방이 이吾도 모르는 
사람인 경우는 이떻게 부르면 二p  

읍까•

■  ちょっとすみません (CHOTTO SUMIMASEN)

:'nで a i w ら ぬ /에 物を신-ねる 느 
きなビは、 これひ 느っ觉えておけ 
ばまず間違いはない これがi 느 ‘ 
느感 じ る な ら ば 、たた r あ</)、j 
느 いう だけで も、 K  は 振 •) in] 1 > て 
< れるだろう,

在 路 L 向 不 认 识 的 人 询 问 寧情等的 
时 候. W 要 记 得 这 句 活, ᅳ 定 不 会  
错 觉 得 这  f a j W H  r i  耍 说  
" A N O O ……’’別 A J iJ i• 会回 头那 

味 你 的 。

You can'l go wrong il. you learn this 
single term when wishing in nuike iiKfuir- 
ies lo a stmnger. If ihis apjvars lo be too 
long, you can also simply say "ANO O  
•• aiul the oilier person will prubably lum 
and lace you.

길에 서 모르는 사람에게 원가를 
물을 때에는 이 말 하나만 기억해 
두면 불림없다. 이것이 길게 느껴 
진다면 오직「아노〜j 라고 말하는것 
만으로도 사람晉은 돌아 봐 줄것이 
다.
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中国語編
中|되人の生.活 において, AJこ呼び 

かける i i !KはJhK•に瓜愛な も のだ
I-. n«j 係や 親 ᄂ さの度 いなども、 

呼び方 ひとつですぐにわかるょうに 
なっている., 地城や時 代 , グル一プ 
(： よ っ てそのfliv  >方が興な る こ と は 
も ち ろ ん だが、こ こ では北^ 語 の 中 
からい くつ かの 呼 び ) ] ' を 紹 介 ᄂ よ

在中国人的生活中, 讨人的你呼 
•是极其 if i要的。 人与人之 间的关系 
往往表现在相互之 间的称呼0 上 ド 
关系亲密程度等o 每一个时代、地 
区， 特定集团, 人 部有自己常用或 
爱 Ml 的 称呼0 这 里介 绍 北 京 地  LK 
常用的几种称呼o

In the life o f ihc C hinoc. iIh: \va\ Mimcono 
is addressed or spoken to  is very important. 
One can tell right away by just listening to how 
someone is addressed, whcihcr ihcy are a su- 
pcrior, a suhordinak、. or to u  liat Jcgrcc llic 
people speaking know each ulher. 01’ course, 
llic way sonic one is ;uldrcsscd also clifid's dc- 
pending on llic disirici they aiv I’mm. or iheir 
generation, or even special groups iliey belong 
lo. Here a lew d  ihc mclhods ol addix^sii믿 
someone in ihe Chinese language o f Beijing 
w ill be explained.

중국인의 명완에 니 호칭은 대단 
히 중요하다. 상사와 부하、 친밀한 
정도등도 호칭 하나로 금방 압게된 
다. 물론 지억, 시대，하정그發에 
따라서는 사용법도 다르다. 여기서 
는 북경어의 호칭을 몇가지 소개한 
다.

■  " 喂 ”  (wei)

「ウェイ」
i i 후眼の r も 니  ᄂj  に 병たる。

r 바 工 n  1ハあ 느 に n t ，k 」 とか
r ' i M j  (次拟参照>をつける方がより 
r 현だが，それが教略さ ねてひ と つの 

呼び' "になって い のであ る c [■ゥ 工 
f j  느 だけ r t  ってすませるのはた ᄂか 

{: (W巾.だ ᄂI'li利だが. アクセントが 
ちょっと it f io t i •> する と 1 하啤になる 
恐れもあるの-c-, の(¾に 

에 냐 회  (ト ••니•■ブチ一. r于みま 
せん j  1 순 \れ  るのが無難.

" 喂 "  相 当  於 日 语 的 rM o s i 
MOSIJ o 一般 " 喂 "之 后 加 “ 先生” 

" 女 士 ”  " 小 姐 " ia 好。 (参 考 ) 但 
它 是 被 简 略 的 打 招 呼 方 式  •  打 招 呼 
只用 “ 喂 ” 的 确 方 便 , 但 听 起 来有 
点 祖 표 , 如果 口 气 略 祖 •点会发生 
争 吵 的 0 因 此  " 喂 ” , 后 面加 •句 
" 对 不起” 就 可 以。

This is very similar to “ Moshi Moshi** in 
Japanese. Usually, it is hesi is followed 
by ..Xian Sheng** or ..XiaoS ic ': however, by 
omiuing Ihem. il becomes a special meihod of 
aJdrcssing someone. For example il is useJ as 
follows: “Wei. Whciv is a rvstauraiit lhal serves 
Peking D«ck'.r，.or**Wei. 1 would likcalxmleof 
bear.'* Using only **Wci" is very convenient: 
however, i f  ilk. acccm isjusi a liitle wrong, il is 
very possible lhal an anzumeiu may occur, and 
so ii is siler if 'T u i Pu Chi”  (excuse mc» is sakl 
al'icr saying ''Wei**.

「웨이 j
한국어의 여보에요에 애당한다. 

보 통 「래이j  다음에는 씬선이나 마 
우치에를 불이는 것이 인반•석이었 
으니-、 그것이 생략되이 인종의 호 
칭이 되었다. 「왜이 . 북경오리 가 
게는 이 디 입 니 까? j  、 「왜이 . 맥 
주 한병」 이라는 마임새의 의미가 
된다. 1■해이J 만-S- 나용하■(! 아 ;.! 
히 간단하고 편리하기는 하지1!! 엑 
\!!트가 변함에 따라서 바-S- 이 윈 
임려도 있으니 「태이 j  VI에 는 「매 
이부치」 <죄송합니다> 뷰 유이는 
것이 무난하다.

■  先生 (Xian SHENG) , 小姐 (Xiao JIE)

r シェンシヨンj  / 「シャオチて」
比較的紳 1:的な呼びかけ0 r シェン 

シ ヨン J が1;J it, 1 ᅥ ャ 十手工 J U k  
性に다する敬称. 中|k| L このごろは|R] 
放政 향 のおか 1 r  で 해 样式の*•際の什 u  
がu :まっているので. r > ェン シヨ 
ンj  . r シャ十子工j  と呼びかけるこ 
とも それは .ビ珍 ᄂ いこと ではな くな っ 
tu  北依の町で있性を か け て  (■シェ 
ンシヨン, ら i  っと J i  呼びかけれ 
ば, i b i t 無愛想な中h iv e もにこ 
やかに，紳 i.•的な態度で道を案内 ᄂて 
くれた り する..- 

y m m 'iを始めた当初は. 外a から 
;t<Mi■る (그t じ て 「シェン シ ヨ 
> \ r シ ャ 寸手工j  と呼んでいたのだ 
が、今では北« で^ のi免% 肉を売っ て 
いる人も r > ェンシヨン」であり、 
r シャオチェj  だc 
iii近は. か  • l-fcuVj-n '»j•のだんな さ 

んのことを r うちの疋사:.j  など느呼ぶ 
ら ᄂ>.、から, この呼び/;が 1 >かに興及 
ᄂているかがわかるだろう „

比 较 绅 t 的招 呼 法 « 随 符 改 革 开 放  
在中 国 西 方 式 的 交 际 方 式 越 来 越 普 
及, " 先 生 ", " 小 姐 ” 之 称 呼 也就 
不稀 罕 了。 在 北 京 见 ᅳ 个 小 伙 子 叫  
他 - •하 " 先 生 ” 问 路 ， 本 来 不想意 
多 합 闲 반 的 中 同 AjJi会欣 然 应 允, 
以 绅 士 的 态 度 来 对 侍 你 的 o 

先 生 ， 小 姐 之 称 呼 刚 刚 开 放 时 只  
111于 外 国 的 客 人 , ?hL•— 慨 你 “ 先 
生” ， 女 性 一 维 称  “ 小 姐”  (或 猜 是  
女 士 ) 可 첨 观 61北 京 连 街 头 卖 羊肉 
的 也 是  " 先生，，“ 小 姐 "。
还 有 年 宵 的 小 德 妇 跟 人 谈 自 己 的 

丈 夫 时也用 "我 家  先 生 ” 如 何 如 何。 
可 想 而 知  " 先 生 ” 用 途 之 广 泛 , 普 

及 o

These are coniparaiivoly ycnilcman-like 
methods o f addressing somccme. Recently 
China has become more opened up. aiul 
wesicm-stylc social exchanges ;irc increas­
ing. so using “ Xian Shcny" (Sin and *.Xiao 
Jie" (Madam) are no longer uncommon. In 
Beijing, i f  you meet a man and say "Xian 
Sheng. excuse me.'*, even i f  ihc person i、an 
unsociahle type o f person, he w ill jiivc you 
directions happily like a real ticiulcinan.

At the beginning o f the reforms in China, 
men from ahnmd were all addressed us 
"Xian Sheng*' (sin. and women were like­
wise addressed as Jie" (madam). 
Ho\ve\cr. now. in Beijinu. even \.eiulors on 
the si reel selling barbecued m illion are 
called. “ Xian Sheng“  aiul **Xiao Jie” .

Recently, young wives refer lo iheir ow n 
husbands as ..Mv Xian Sheng**. and so ii can 
be seen that ihc use o f “ Xiang Shenざ. has 
really spread among the Chinese people.

「센선」 「샤우치에 j
비교적 신사적인 호칭이다. 중국 

도최근에는 개방되이 서양식 교사1 
방법이 점 점 늘어가고 있 어 서 「연 
선j  「샤우치에j  의 호칭도 인반화 
되 어 가고 있다. 북경에 서 길읍 가 
는 남성에게 길을 물유때 선 잠 
깐만」이 라고 하면、도대재 가 무뚝 
뚝한 중국인 이라도 생긋하게 웃으 
면 니 신사적인 태도로 길-X- 안내해 
주기도 한다. 연선 사우치에는 개 
방정책 초기에는 전 부 「으신j  이고 
여 성 은 「시:우치에j 라고 다. 그 
러나、 지금은 북경에 서 양고기구이 
읍 팔고 있는 사람에게도 년선이고 
사우 치에다.

최근에는 젊은 아가씨 i i■이 자기 
남 편 읍 「리 선 생j  등등 으로 부르 
는것 같으니 선생이란 호칭이 이느 
정도로 보급되인는지 알수 있겠다.

■  " 同志”  (TONG ZHI)

r 卜ンチᅳj
こ の 呼 び //は ちょ っと r 휴命的j  

で も *る ,  你々に资本主我への道を歩 
みつつある現在の中国ではあま i> 使わ 
れなく なったが、それでt  ら ᄂ 
を 着て北 s(の-r -場 か保 ra を訪ねれば、 
守防のおじいs んは必ず r トンチᅳ」 
と 呼ぶだろ う 0 公式的ではあっ て も.

命時代の ra 係 を思 <•、出 させもするた 
め、표•い人は嫌がるr r衆だが、会談な 
どの 公式の場では 今で もたいて いは こ 
の r トンチ一.1 を使う。

同 志带 一点 堪 命腔 。 因 此 慢 慢  屯 
向 资 本 主 义 道 路 的 ᅳ 些 中 国 人 不大 
使用。 可 足 你 穿 一 身 人 民 服 , 去拜 
访 北 京 ᅳ 家 工 厂 或 机 关 , 看 门的老 
*  爷 肯 定 会 叫 你 一 声 “ 同志”  O "同  
志 ” 之 称 呼 的 确 有 一 点 正 式 , 可还 
感 觉 到 人 与 人 之 间的 “ 革 命 关 系 ’’ 
所 以 年 费 ᄉ 不 ᄎ 想 意 使 用 , 但 正式 
场合 ( 会 议 等 ) " 同 志 "还 是 最 常 用  
的。

Addressing someone as “Tong Zhi (com­
rade) is somewhai revoliuionar>. Currently, il 
is no longer used very o lk ii among Chinese 
who are striving forcapiuilism. however ifyou 
are wearing clothing ol. ihc communisi party, 
and visil a factory or plant in Beijing, you 
would pn>bably be greeted by the man guard- 
ing the cm ranee as 'Tong Zhi (comrade I. 
■Tong Zhi** is an olTicial greeling and causes 
one to (hink of t\6 ivvoluiionary ivlaiionship. 
and so it is seldom used hy the young people of 
China. However, in olTicial places and official 
meeiings. "T이ig Zhi'* is ihe mosi common 
way ol* addressing someone.

「동지 j
동지라는 호칭은 좀 「혁명직j  

이기도 하다. 지금 서이히 자본 
주의의 길을 걷고있지만、그래도 민• 
약에 당인이 인민복을 입고 북경의 
공장이나 기관을 방문하면 입구의 
수위아저씨가 반 드 시 「동지」 라고 
부를것이다. 동지라고 부르는것은 
공석적 이면니도 혁명적관계뮴 생 
각나게 하므로 젊은사람은 별로 나 
용하지 않는다. 그렇 지 만 공 뇌 억 상 
(회의등의}에 니 데일 많이 나용하 
는 것이 동지인 것이다.
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■  师傅 (S H I fu )

「シ ー フ ウ 」
ポ 来の意味は、技術や끄を教えて く れ 

る 疋 生 と «■ ぃ) こと だが，北여 では#:にで 
i  これを使つて呼び7H l  b ができ
る r シ 一マ바 J 느いう呼び
Wであ!). 相手t：时する気(1!I) 0感 じ ? 
せ、また北 r;(/、である,¾にもなるのて, 
北 wで は i  I  < 使われる g m i /ズを 
問 わ ず r シᅳフウj  . ^ に 行섰て若く き 
れいな /X性にh I  て r シ -  フウj  と呼び 
かけても、失礼には当たらない

‘‘师 傅” 本意是 传 授 技 艺, 密決人 
之 称呼。 可 1  在北京你对任何人都 
可以使用 “ 师傅” 。 “ 师魄” 之 称呼 
有时能表达恭敬、 휴切还能表现出 
自己是地道的北w 人等, 用起来 
方便0 fr:北京不分 기 k 不管场合你 
只要对陌生人叫 他 ( 她) 师傅不会 
碰钉子的， 去商W 见부하漂亮的女• 
服务员叫她 “ 师 f r 也不会是 -种 
失礼。

The original meaning o f Ihe word "Shi 
Fu is someone who leaches a skill or art. 
However, in Beijing, it can be used lor any­
one. “ Shi Fu.* is a rather humble way i>1' ad­
dressing someone, and it gives the person 
being addressed a feeling o f importance. It 
is also used for people who live in Beijing, 
and it is the niosi common way o f address­
ing someone in Beijing. In Beijing il is a 
coinpliincm to be called “ She Fu" rcizard- 
Ics.s il. you are a man or woman, old or 
young. I f  you go to a shop, it is not rude if  
you address a young pivity girl as “ Shi Fu” .

「씨 푸 j
원래 의미는 기술과 예술을 가르 

쳐주는 선생읍 가르키는 말이었지 
만 북경에서는 누 구 라 도 「씨푸」를 
사용할수 있다. 「씨-f - j  라는 호칭 
은 경손하며 또, 상대에 대한 배려 
도 느키게 하고 북경인이란 중거도 
되기 때문에 북경에서는 제일 많이 
사용한다. 북경에서는 남녀노소를 
막론하고 씨푸라고 부르는것 이 좋다. 
가게에 가서 젊고 예쁜 여성에게 
「씨푸j  라고 불러도 별로 실례되 

지 않는다.

英語編
ふだん よく ある こと だけれ その 

時 i  m  を 交わ ᄂ て いない 人 や k l ず 知 ら 
ず の K  (： ちょっと 휴 を かける )|J があ 
る0 そんな時やわらかい調 r-て-このh  

iFli を 他 n  の i) fポ (  ン ト 突然通 I) す が 
') に近づV 'て 話ᄂかける と . 火儿だ と 
思われた I) , お どか ᄂ ている ようにむ 
« •えて ᄂ ま うから，や わ ら か い ,ilij ]*- 
で 英語では近 ^ 、て話 ᄂかける と き
の表現がいろいろあるので、 ちょっと 
L た例を速んで해 fr  I てみよ -•)

付 当 时没 삼 ̂  谈过的 或 没有 
I f 识的 人搭W•抵经常 付的 事, 这个 
时 候 以 柔和的语调使用这句话是重 
点。 突然， 매路人挤해会让人认为 
是不礼貌或会使人惊吓, 所以语调 
要柔和, 英语 中 m 午多炬进搭话的 
表现法, 以ド介绍 几个例子。

In daily interaction, it sometimes be­
comes necessary to attract the attention of 
a person to whom you are not speaking, 
often a person who isacompleie stranger. 
To tlo so deliciitely is imporiani. as 
ahrupily accosting a passerby may appear 
rude or even downriglit threatening. In 
ihe linglish language, there arc a variety 
o f approaches to choose from, a small 
sampling of which I shall introduce here.

특별한 이야기 상대가 아니거나 . 
잘 모르 는  사람의 주의를 끌 필요 
가 있을 때가 있다. 지나가는 사 
람에게 말을 걸매 실례가 된다돈 
지、 상대가 거부감읍 느끼지 않을 
까라고 생각한 때가 있다. 그퀀때 
상대방에게 실례가 되지않게생각되 
도록 하기위해 사용하는 표현이다. 
영어에서는 이런 식의 접근시 여 
러가지 표현방법이 있다. 다음의 
표현들도 같은 종류의 표현법이다.

■  “E xcuse m e”

-Excuseme-は、だいたい！:'んな状 
況で L  使 X. る 万能 表現, 特요の状況 
て•雅 かの往意を引きた 1 >と きに他え 
る た と え ば 道 を 참 ねる と ？■に ， 
**H\cuse me, but can vou tell me where 
ihe station is?-' ( N •みません が、5U は 
どちらで ᄂ ようか?J ) -Excuse me" 
を 獅 の  J•.て- iK L  < , f  えば、こ う な 
る. .’Please excuse my rude interrup­
tion, but..：- ( r突然お L ^  ま ᄂ て ᅵᅵ 1 ᄂ 
ポないのですが... j )

"Excuse me”  是 不 问 何 种 情 
况 都 可使用 的万 能 i-i]» 特 定 的 情 况  
ド欲 引 起 某 人 注 意 时 可使用。 比如 

问 路 时 说 , "Excuse m e,bu t can 
you te ll me where the station 

is? (抱 歉 , ^ 站 r n 附 近 吗 ? >” 耍 
将  "Excuse me "从 解 释 上 正 确 说  
明 的 话  就 变 成 "Please excuse 

m y rude in te rru p tio n  bu t. . . ’ᅵ
(r 突 然 打 扰 很 抱 歉  •••)

“Excuse me The closest equivulent to 
“ sumimasen” ，"excuse me is an all-pur- 
posc expression that is appropriate in mosi 
situations. It can be used to call someone’s 
aiiention u> a particular situation: “Excuse 
me. but did you dn^p this luindkᄂMvhief.r ., 
when asking directions: ‘ .Excuse me, but 
can you toll me wherc the station isT*; or 
when asking a general question ol'someone 
you don*i know: "Excuse me, hm are you 
Mr. Johnson?*'. The literal meaning is 
*'Please excuse mv rude intenriptiun, hut...'*.

Excuse me 는 대 제직으로어떤 상황 
이라도 사용되는 만능표현、 특정 
한 상황에서 누군가의 주의를 끌기 
위할때 사용한다. 에를晉이 길을 

때 “ excuse me. out can you 
te ll me where the station is? ’ >「죄 
송하지만、역은 어느쪽입니까 ? j> 
"Excuse me" 의 의미로 바르게 사 
용하면 이렇게 된다.

Please excuse my rude in terrupt i 
on、but…” ( 「갑자기 방해를해서 
죄송합니다만… j)

■  "P ardon m e”

••Excuseme. と同 じ よ n  な場f}•にWi 
う.:. た だ ᄂ、こちらの7/は -*般的に 
もっ と J'寧な感じ 近づく t  きに相 
t -  (： n  ᄂ て ちょっと 気づか うような 
場 f f ,  相币が何かに 神経を 中 ᄂ て 
い る ょ う ^  場 옳 などに 他 う -P ar­
don" は -forgive- r.tr-ᄂてくださ>.>J 
陳 : つまり 文字通 ' ) , 突然お じ や 
まするこ느をお하 ᄂ くだ? い 느, hi 
f •に許•可を願う i : いうわけ 

"Pardon me. but I believe your car is 
parked in my parking space" ( すみ ま 
せ k  が、 -i ち の駐了|>:파 1 ： お- t i '/ ' 巾:が 
駐めてあ る よう なのですが」 1 느 い -•) 
よ う な짜 r r ( -  ぴっ た II だ こ ん な時 
はもめる ことになる UJ 能 件 .も あ る わ 
けで、,¾•ᄂかける则느 ᄂては 느 IJ あ 
えすT iis S をかける こ 느 を,¾びた h 
て-、相手のま ちがt 、に注.®を引きた 
いところ.- もっと r 寧な(もっとため 
らいの 持 ち が強 V、場  の >, i•い 方 
は、"I beg your pardon" になる,,

和 "Excuse m e" 相 同 的 场 合 
使 用 0 值这 1、用 词 -  般 来 说 更加 有 
礼 说 的 感 觉 o 想 接 进 时 对 方 却有点 
介 意 或 对 方 正 集 中  梢 神 作 某 件 事 时  
可 使 用 。 ‘'Pardon” 是 fo rg iv e 「请 
原 凉 」 之 意 o 即 如 义 字 . 突 然 打扰 
所 以 请 求 对 方 原 凉0 "Pardon me 
• but I believe your car is p.irkecl 

in my parking place, (抱  歉, 尔 
的 车 好 象 f? 在我 的.停 车 场 ) 象这种 
场 合 就 相 当 适ᅲ10 ” 因 为 这 种 情 况  
有 可 能 变 成 争 吵 ， 作 为 搭 话 的 这 ᅳ  
方先对自 己添麻 烦 进 歉 ， 使对方注 
意 到 自己的 不 对 0 更 有 礼 貌  (优 豫  
的 感 觉 更 ® :的 场 표 ) 的 说 法 是  “ I 
beg your pardon 0

••Pardon me" Used in the same in­
stances as "excuse me... bul generally 
considered more polite. This should be 
used it you are apprehensive about ap­
proaching the person, or i f  the person 
seems particularly occupied wiih sonie- 
thiniz else. “ Pardon•’ means ••forgive” , so 
liierally you are asking a person to for­
give your rude interruption. “ Pardon me. 
bul I believe your car is parked in my 
parking space*', would be an appropriate 
usage, as a potential conflict exists, and 
you wish to express your regret at incon­
veniencing the person while simulta­
neously calling his error to his attention. 
More polite (and more tentative) is " I beg 
your pardon .

“ Excuseme” 와 같은 식으로 사 
용하나、“ Pard이im パ 가 일반적으 
로 더 정중한 표현이 된다. 상대방 
에게 접근하는 것이 어렵다든지、 
그 사람이 무엇인가 하고 있이 방 
해가 되는 것 같은 경우에 사용한 
다. “ Pardon” 이라는 말 은 「용서하 
4 j  라는 뜻으로 문자 그대로 실례 
인줄 알면 서 귀 3!•게하는 것을 용 어 
해 주세요 라는 의의 표현이 된다.

Pardon me,but I believe your car 
is parked in my parking space ( 실 
례합니다만、 제 가 주차하는 곳에 
당신의 차를 주차해 두지는 않았는 
지 요 ? ) 라는 식의 표현방법이면 
무난하다. 즉 、상대방에게 폐가 되 
는 가능성이 있어、우선은 불편을 
주는 것에 대해 사과를 하고、 상대 
방의 잘못에 대해 조심스럽게 지적 
올 하는 표현이 된다. 이것보다 더 
정 중한 표현으로는 “ I beg your 
pardon” 이라는 표현이 있다.
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■  “Sir?” ま た は

が 客 の を 引 く  느きなと, 
•般に 商売の場で頻繁に 使われる j  ；• 

い h  腹f?機 の ® 務합 が乘 ̂  に 사ᄂ 
て u ； く 使う■: これから話ᄂかけま 
すよ、.느 前 もって 相 f - に知らせるM  

味合 1 、のある 丁현 でものやわらかな 
f i  >. > ) j t i  "Ma'am" は -Madani" の 
fei縮 形て* . 'J i 性 I ： U  L て -sir" と Hf- 
び7) •けるの ,느[Hi じ < 、 /ズ性t こ时ᄂて 
呼びかける ときの言紫 例: -Sir? 
Your colTee is ready." ( 「.b■客j求, 
コ一ヒ一をお持ちᄂVま u _ - 」 >

店 主 为 r 引 客 人 的 注 意 时 等  
等， - 般 生 意 场 上 使 用愤频 繁 的 用  
同。 飞机 的 服 务  员 对 乘 客 常 使 用 o 
是 事 先 提 醒 对 方 接 下 来 要说 话 的 有  
礼 貌 又  温 和  的 说 法。 “  M a ’am 培 
M adam 的 缩 写 , 和 对 외 性 的 称 呼 

“ S ir”  一 样 这 是 称 呼  女 性  时 用  的 
i>'Jo 如 "S ir,your,co ffee  is ready 

(客 人 先 生 , 你 的 咖 啡 端 到  了) ”

“Sir?•’ or "Ma'am?'* Mosi commonly 
used in a place of business when the pro­
prietor needs to ai tract the aiiention o f a 
customer. Flight attendants often use (his 
with passengers. It is a polite and gentle 
approach, alerting the person to the faci 
that he or she is about to be spoken to.

is a contraction for ••Madam", 
the I’emmine e니uivalem o f “ s ir” . 
••Madam”  is somewhat archaic now. and 
is rarely used. Example o f usage: “Sir? 
Your coffee is ready/'

장사普 하는 나람이 손님물의 주 
의유 끌기위 해 자주 사용하는 표현. 
비행기 안에시 숭무원이 승객의 平 
의볼 끌기 위해서도 사용한다. 정 
중하고 친절한 표현으로. 지금부터 
당신에게 이야기를 해도 좋겠*f r 니 
가라는 이으보 사용된다. “ Ma 
am** 온 -Madam” 의 생 약형으로**S 
ir** 가 남 성 에 시 1 라는 깃 에 대 해 진 4 
는 이 성에 게 사용한다. -Madanr 
이라는 말은 힌대 영이에서 잡 쓰 
이 지 않는다. “ Sir** 의 사용입유 
에 로*ii•면、 "S ir  ? Your coffee is re 
a dy / < **손님. 커피 가지고 왔슈 
니다만- )

韓国語
钱 ISI語で人に呼びかけ る M 策は欧 

^ 圈のそれに比べてかな I) ややこ I一  

t 、ので, a 意 ᄂ ないと人きな失 礼 を 
おかすことになる

韩国 바 的 呼 叫 人 的 用 语 和 欧 美 的 语  
言 比 较 起 来 t t l当难用， 稍 •疏 忽 就 
变 成 失 礼 0

ᄂaliinu a person in (he Korean lan­
guage is considerably more complicaied 
than in English or the tiuropean lan­
guages aiul major disoonnesy may result 
i f  care is not taken.

한국이의 호칭은 서구권에 비해 
째까다로운 편이 이서 주의 하지 않 
으면 큰실례읍 법 하게킨다.

■  너 (neo)

まず、s 人やi i 下 の 片 に ^|ノ cw i 
d m ： r ノj  1 きみ, おまえ) があ 

る ᄂかᄂ, ような公の場では 
r ノ j  よ i i は あ ら たまった感 じで 
rチャネj と呼ぷ場合が多い

f f  先 楚 对 同 伴或 后 辈 使 用的 “ N O ”  
(你 之 意  > o 这 句 话 在 公 司 这 沖公 

共 场 合 比 较 少 JHlTif用 **ChaneM

First, the term *.neo”  (you) is used to 
address a friend or a subordinate. In most 
cases however, the polite temi “ chane”  is 
used in place o f “neo，. in public places 
such as companies.

우신、친구나 손아랫 사람에 게 
쓰는 발 로 서 「너」가 있다. 그리나 
회 사같은 성인사회에서는「너」보다 
는 점잖은 표 현 으 로 「자네 j  라고 
부르는 경우가 많다.

■  여 보  (yeobo) / 당 신  (dangshin)

夫fciWでHIr•を呼ぶときには r ョ 
ホJ と 1 タンシンJ (あなた 1 が 
的 会涵を始めるiii/t：相 P니if.びか 11 
る と き や. こ ら ら をふ !1 りかせよ う .느 
するような場f;•は，おたがいに ra  
ボj  と呼ひ*、実1 制:会話を始めてから 
h it :を衍すと흔には r タンシンj  とい 
う 느 ころが. ->:•婦ではない他A、の問 
柄 < 1; く に평性r“i b では, ィ<愉快な^  
分で삶を十るときに. あえてこの*i-̂  
を Hi -i こ !: があ る. 結써，■& < て.;:^ . 
呼称だ i: でもいえる だろう か

夫 妇 间 叫 对 方 时 以 “ Yobo”  和 
“ D angshin”  (你 > 为 代 表 用 语 » 

汗始 对 话 前, 叫 对 方 或 想 让 对 方 转  
头 |n| f f  自 己 时 相 E  以 “  Yobo”  叫 付 
方， 等 实 际 进 行 对 话 后， 指 称 对 方  
时 川 “ D angshin” 。 ftU iL  k  

妇 关 系 的 同 伴 ！•미 t 尤 其 是 피 性 同伴 
|0j) , 使 用 这 句 活 就 会出现不 愉 的  
气氛。 总 而 言 之 ， 它 可 以 说 似 近 乂  
远 的 你 呼  用语。

Typical terms used between husband 
and wife to call eachoiher are "yeobo•’ 
and “ (Jang shin”  (you). “Yeobo”  is used 
to call the other party when wishing to 
start a conversation or when desiring to 
have the other person face you.

The term “ iking shin'* is used when in- 
dicating the other person after ihe actual 
conversation staris. However, an un- 
pleasam feeling will be indicated i f  used 
between strangers (especially between 
males). In other words, it may be called a 
close hut distant term.

부부간의 호칭으로는 r 여보j 「당 
이 대표적이다. 상대방을 부틀 

때에는 서 로 「여보j  라고 부르고 
대화 때에는 상대방을 가리켜 「당 
신j  이라고 한다. 재미있는 것은 
부부간이 아닌 타인들 사이에 이(주 
로 남성듬> 불쾌한 감정으로 애 기 
할 때 상대편읍 이 호칭으로 부르 
기도 하는 것이이.. 결국 가깝고도 
면 호칭이라 한 까.

■  자 기  (jagi)

この (■手ャギJ (自分- i«i字で进けば 
r r i i j j ) hいう.,1•菊にはいろいろな.®: 

味がある まず自分n # を指す場 k  
次t：、 会站め際に相f •を指ᄂ てい う掛 
合があるが, こねは主と ᄂて m  
や恋 시K l iの問でのこ 느 そ ᄂて、 K 
の こ !: 순 W!奴 i: 指ᄂ てい -•) 場 があ 
る た ！: え ば次の ような例た

•  에  1■ 타 :‘ 手ャギカ 사7 シ V 
(1:1分のことは터 分でᄂま ᄂ よ^

“ ja g i ”  ( 自己之意 , 汉 字 是 , “ 自 
己” > 这 히 活 t n 午多 解 해0 首 先 足 
指 自 己 本身， 其次 是 对 话 时 称 呼 对 
方 时 使 用 , 姐主 要 用 于 年 하 夫 妇 或  
恋 人 间0 还 有 ， 泛 指 渺 视  AJ时也 
用。 例 如 以 下 的 用 例 。

Jagie Ireun Jagiga Hapshida 
( 自己的 事 自己管) ”

This 'jagi4' (self) is a term wiih many 
meanings. First, it indicates oneself. 
Next, it is used to address ihe other party 
when holding a conversation but is prin­
cipally used between married couples or 
sweethearts. It is also used when indicat­
ing a person in a general manner such as 
in the following example.

Example:
• JAGIE IREUN JAGIGA HAPSHIDA 

기Look after one's own business'*

또, 「자기j  라는 말이 있는데 
이 자기에는 여러가지 뜻이 있어. 
자기자신을 가리킬 때> 대화때에 
상대방을 가리킬 때, 그리고 사람 
을 막연하게 가리킬 때등에 쓰인다. 
이 때 상대방을 가 리 켜 「자기 j  라 
고 부르는 것은 주로 부부나 연인 
나이에어 쓰인다.
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■  실 례 합 니  다 (shillye hamnida) / 여 보 세 요  (yeoboseyo)

l l l f •が iy ji.h fiiなら、 [■シルレハム二 
ダJ ( ：! ；• r l ᄂ ますr または r ヨホ' 七3 J 

( L L ij L ) i ;  쇠をかける ra .- IM : 
3  J は食觉ゃ店舗で店i l  1 -IIM ： h 5 . 
そ 1  てU U fr c -の i . n t な 느によ ： H iわ 
h ,  r シ レ ハ ム ニ ダ j  は,访間する.t  

きな どに よく Wi われる

和 对 方 是 初 次 见 i l  的 话, 可 以 
“ Sillehamnicl;r (抱歉) 或‘‘Yobosey</’ 
(喂 喂 ) 叫 对 方。 “ Y oboseyo”  趙 
在 餐 r r 或 w 铺 ■[!.叫 店 员 时 , 或 
电 i s  的 对 应 h  经  常 使 用 0 ifii 
“ Sillehamnicb” 常 被用 在拜 访 人 时，

When meeting a person fo r the first 
lime, use ''shillc-hamnida'* (excuse moi 
or .\\voht>seyo”  (hello). ••Yeoboseyo•’ is 
general l> used when calling the alien- 
dam in a restaurant o r store, or when 
speukin^ on ihe telephone. **ShiIle- 
hamnidiT is often used when vi>iting.

처 음만나는  상대 이면「실 례 합니다」 
또 는 「여보세요 j  하고 말을 건다. 
「여보내요 j  는 식당 또는 가게에 

점원올 부를 때, 그리고 전화의 
대응등에 많이 쓰이며「실례합니다 j  
는 방문등에 많이 쓰인다.

■  씨 (sshi)

•般的には . 男女共に名前の後に 
r シ j ( ? ん 漢字では r氏 j  > をつ나 

て呼べば問題な K ‘ ただ L ： の場 (T 
は，マn■ネ一ムcoあと! :  r シ 1 승つ 나 
るこ ヒ 41:だけに r > 1 4 :つ i i •る< hfe 
氏j  なと^のは逆に失礼にあた .て ᄂ ま 
■5 ( ニ ユ 一 ᄌや報道の場合を除く .

一般， 在男 女的名字后面加“ Sshi” 
( I I  文 的 SAN. 汉 字 的 氏> 称 Hf 

是没 有 f I' 么 M 题 , fl 1这时 候 是 在 全 
名 后 加 “ Sshi” 。 함光 只 在姓氏 I' 
加 “ Sshi”  (如 金 Sshi) 反 而会变 
成失礼。 < 除 h 新闻报道的情况 )

There w ill generally he ru» problem if  
(polite term) is lidded u» ihe name 

o l both men and women. In this case 
In>uever. **sshi*' should be atkied alter ihe 
full name. However, it w ill conversely 
become :i cliscourtes> il *N、h r  i> added lo 
the surname alone (such as K in sshi).

일반적인 경우는 남녀공통으로 
이 吾 뒤 에 「씨j  불 불여 부르면 무 
난하다. 그러나 뉴스보도같은 경우 
를 게외 하고는 민 M| 이름 (성율 포 함 
한)  뒤 에 「씨j  룰 불여야지.이름율 
빼 고 성뒤에 비 를 불이 부르는 것 
은 실례이다.

その{ i かに失敗 ᄂ や十<. # r » (  t (/) 
^ 据をいくつか見てみよう.

其 他 还 ^  - ¾ 향易 犯错 的 你 呼 川
Ino

U.is oh>er\e >oine oihcr ichds (hai ma> 
be a failure when addressing a person.

그밖에 실패하기 쉬운 몇 가지 
호칭을 살펴본다.

■  아 중 마  (ajumma) ,. 아주머니 (ajumeoni)

•物  :  中 부の女性は r  r  X ン V  J 
t ᄂくは ジユモ二J 1 おげ：:- /v i  u. 
呼ばれている : つ i :  も.& 味 ! 1 |»|じた 
が . f r  y  ユモニJ <7) /Jがず- . 1二てい 

才;u  .なi m t i  か  >女作:f i  r r i i  シ j  
(お4 ftさん 1 と呼ぶ [ アガシ I t  f r  

ジュモニJ の間に位陳する f|:- W/c'> k  

性がいちばん指ᄂ あ *V h U :  く い. 
r r i / ユモニJ と呼んだら怒 |ᄂ \ r  

ガシ J 느呼.; : 느 逆! :  :.•ᄂ;. 二 t  も ある 
た> : ■，느いつ-C t •やみ t :  1 •，•力 シ i 1二 
V 'う わけに も 1 、かなV o / i から. ') ；• i-L 
1 ： な >•, な <■ >範间で装M 1  < H i 0 0 、が'. • 
いだろ

- 般 称呼中 ^ 的 女 性 为 “ A j비m W ’ 
或  “ Ajumeoni”  (阿 姨之 意 ) |짜个

M idd le  aged women are generally 
called ,*ajumma" or **ajunK>ni." Although

일반적으로 중1;i 부 인 은 「아줌마 j  
또 는 「아주미니 j  로 불리우고 있다 . 
뜻은 같은 외미이지만  아주머니가 
원민 섬많은 표현이 다. 젊은 어성 
은 「아가씨』 라고 부른다 . 아가씨 카 
아주머니의 가운데에 위치한 연링 
층의 여성은 재일 지칭하기 어려#  
대 상이 다 . 아주머 니 로 불리 우면 화 
를 내는 정우도 인고 아가씨로 불 
리우면 반대로 즐거워하기도  한다 . 
그러나  무적대고  아가씨라고  부불 
수도 없으니 1! 례 가 되 지 않는 한 
도내 에 서 요 령 씻 부 를 일 이 디:.

叫 gMIJ辦 祥 相 问 ， V• Ajumeoni 
是比较하儿貌的져现o 称呼年靑的 
女攸为“ Ajume이ii ’’。 ^ “ Agasshi” 
팅 “ Ajumeoni” 之 间的 女性最难称 
呼0 称 呼 她 “ Ajmneoni” 会牛. 'C, 
称 呼 她 “ Agasshi”  反 而 会 高 兴的 
时候也 # o 傾 也不能因这样就随便 
就 称 呼 “ Agasshi”  要 在 不 失 fL 的 
范围内抓 住要点WUI1O

is a much politer cxprossion. Young l;i- 
Jios arc called *'ag;isshi/' Women in ihe 
aL'O hracket hctuocn "aizasshi mul 
“ ajimumi are the musi d ilficu li u» name. 
They may become angry i l  called 
.•ajumoni.. and conversely enjov being 
called ••agasNhi.'' 11«mover, lliis iloe、not 
mean that ••agusshi** can bo used indis­

cretion within the range so that ii tloes noi 
become riulcness.

■  아저씨 (ajeosshi)

MJ性の場合 . 25歲 前後から55歲 f" 
度 の W iな ら. たいて'• .の場 (? r -■ 
シ' 3 シj  て-환a わる

與性的 ^  (̂ 1:25 岁 到 55 岁 fnj 的 
年龄, 人 概 다 要 称呼 Ajeosshi”  
就够 rO

In ihe case o f men in rhe age brackei o f 
ahnui 25 io 55 years, the term ..ajeosshi 

w ill suffice in most cases.

남성 의 경 우는 약 25 세 에 서 55 세 
정 도의 연 령충이 면 대 내 의 경 우「아 
저씨 j  로 충분하다.
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W AN T
友だちが欲しいですか。語学の勉強を してみませんか。1動く こと、学ぶこと、サᅳクル紹介など、何でも募集 保 

想交/V) 友 MS? 想學描亩嗎? 工作、¥ 習、社® 活動介绍等等、全募集 »樹
Are you looking for new tnends? Do you want to leam a foreign language? Looking for a job? Do you want to study something? Would you like to join a group activity? This is vour chance to ask for or respond lo anything.

친구를 원하십니까? 어학공부를

ngforajc

해보시지 않겠습니까 ? 일하는것，배우는것, 서클소개등 뭐든지 모집

chancet 

S 란.

(IT： | T  ルケの |'B ᄂ'マ ラ ソン J の テ一 
-デ, テキスト •式숭 3.000円で폐 ) ま 
す %会涵の勉強I : >• -•>そ-. テキX 
トへの]!1;きこみな ビはあ I) ません。 

(遠藤かおり [ENDOU KAORI] 
〒358 m  J.U1,1•• 人 iniili• 所 久820026 

学生 >

::3¾の番港人です II  i ;の人と- 緒 
にお //：<. •の, f  解を勉強 ᄂたぃ.!:思V. 
ます か北供紐を 学びたぃ
i i .  ご連格をお诗ちᄂてぃます

( W S M b i l l c h  이  

〒|(W ね; (都析f t iK 北祈던2-10*8 
ふ 1 :^2 09¾ ¾  学 も

ビT  ノ (W 授 ᄂ ます. A m i - ft-楽 
Ac꾸大우 1¾修 r 投. 小资民1리闻，>:芸 

. -It I；'； コン 七 il. ヴ r  ト T  ~  il 尚 
할、アメ '1 ■>! ■ シカ：ゴ^にて ビア ノ 
A 師 をM め ま ᄂた 니 • 中 • 휴語 
OK レペル • 하漸は間ぃません. I 
時 11113,5001 リて
(河野あV -：! j I洪怡 & K0UN0 AINE| 
(UliCfii; :：lf  ill TEL.: 1)422-47-1525)

禅台液刺やTV ドラマ, 映幽•のための 
油技を学びながら, 향/ f力をKu L さ 
せてA た く はあ ii ませんか？ i U i  (  

ギリス出황の. キヤ ᅵi t のある 삿接 
て•す。
(メ 丁 リ一 •キング IMARV KING| 

f l£ « 都tUfiiSI <： TEL : 03-3579-155S)

中ir e •の •経営. 会31•実務、k 法 
향 -1-勉強したぃt 思ってぃま寸 お 
I f .ぃに悄報を交換I て, 衣永 < おつ 
き*  いでき る / / 、ご；!!i i lK  だ S ぃ.:
(野元 拓 則 INOMOTO TAKU RO U ] /  

于 112 !|D;C都文就
> 、(  ツ K I I I3 0 2 /税理士)

. 僕はシンガボᅳル出身の中国人で、H 
本の^ 性 と iO flを ᄂたいと思つてい 
ます 少ᄂ휴과が；«•せる/X性. 狀a ᄂ 
ます-, おf •紙お待ちᄂています0

(サ ミ 그 エル [SAMUELj. r  
干 115 ifE 허郎北^浮問 4 -12-14 

■V キマ タ カラマン シ ヨン 103 |il 営楽、

GIVE &  TAKE
. . ( 株) A L X  的“ BE 馬拉松”卡帶 • 

教課进• •흉以3,000 n [Ml轉讓o 
마 餅此상훼英까합；?So 教課ilF上 
没作任何筆記o

(遠 藤 かお り/ 〒3 5 8 椅玉縣人間 
市新久8 2 0 - 2 2 6 / 學 生 )

Selling a set o f “ Be Marathon”  text­
book and tape by ALC Company, for 
¥3.000. No writing in ihe text-book. 

(Kaori Endo/820-226. Araku. 
Iruma-shi, Saitama-ken 丁 358/ 

Siudent)

TEACH &  LEARN
1 •我 培 23歲的 ?5= 港人o 希望和 Fl 

本 人 f i l i j :뿌전對方的甜 a ᄋ 想쌍 
廣私해 或北 聯 系。

( f / 鴻/ 〒  US9 나U K  都新愤险北新 
宿2 - 1 0  - 8  密 士 攸 2 0 9  號 室 / 學  
生 >

‘2 • 個 人教授網 햇。 武 향 f f  音樂 A: 
學 研 究 所 後, (¾中扉民國國 
*  藝 V/ • 來 5;( コ ン七 ルヴァ ト 
ァ ᅳ ル尚美 • 芝 加 af等學校
當過講師0 日、 中、英文都可。 
不問程度和年紀。 ᅳ小時3,500 
HI 回。

(河野怡 音/ 04 2 2 -4 7 -1525 드麻 
市)

3 . 你 希 피 通 過 뿌 ®  舞 台 劇 、 Vli视 
劇 及IS 彩的液技 , 提 昇英語水平 
嗎 ? 我 於英 國的資深女溃 
H o

( 美艾.방、 金a / i l i 京都板搞區/  
» ： 03-3579-1558) 

4 . 希望學행中 W 的 企 業 經 營 、 會 
計事fJK 税格法等0 可 以互相交 
换情報, 展久交 友的人站聯系o 

(野 元 扣 明 /〒  1 12柬京都文京區 
千 石2 -3 1 -1 ，、 i  ツ 松 山3 0 2 /  
税務 員 >

I*m 23 years old, from Hong Kong. I 
would like to study languages with 
Japanese. 11' you like  to learn 
Cantonese or Mandarin, please con­
tact me.

(BillCho/Fujisoh #209, 2-10-8, 
KilaShinjuku. Shinjuku-ku, 

Tokyo〒 I69/Suident>

2. Piano Lessons available. Master o f 
Musashino Academica Musicae in 
Tokyo. Pf teaching experiences at 
school in Taipei. Tokyo and Chi­
cago. Whatever ihe languages in 
Jnpanese. Chinese, or English. And 
whatever the level or age. ¥3500/ 
hour.

(Aine Kono Hong 
Phone: 0422-47-1525, Mitaka-shi)

3. Would you like to improve your En­
glish s k ill by learning acting for 
stage. TV  dramas and movies? I was 
born and raised in England and I 
have a career as an actress.

(Mary King/Ilabashi-ku.Tokyo/ 
Phone: 03-3579-1558)

4. I would like to study Chinese Busi­
ness Administration. Accounting. 
Tax Law and so on. II’ you can ex­
change in form ation and keep in 
touch with me for long time, please 
contact me.

(Takuro Nomoio/Hailsu Matsu)
2-31-1. Sengoku. Bunkyc

〒 112/Licensed Tax Accountant)

tsuyama #30. 
kyo-ku. Tokv 
i\ Accouman

HEART TO HEART
.我 是 出 生 於 新 加 坡 的 中 國 人， 
希望和 FI 本的 女性通信。 稍微황 
説英語的 女性鋪 来信聯 系。

(S A M  U  Eᄂ /〒  115 束 京都 北區 
浮 間 4 -1 2 -1 4  ウキマ 夕 カラマン 
シ ョ ン 1 0 3 / 自營業)

1. I'm  a Chinese, and am interested in 
corresponding with Japanese female 
friends. 1 prefer Japanese female 
who can speak a bit o f English. Hope 
for your kind correspondence.

(S.amuel/Ukima Takara Manshon #103, 
4-12-14, Ukima, Kita-ku. Tokyo 

〒 115/Own Business)

(株) 알크의 r Be마라본j 테프, «? 
스트북 한 내트孙 3,000엔에 넘겨 
드립니다. 영이회화 공부에 사용 하 
십시 오. 대스트북에 낙서등은 없습 
니다.
(엔도 가오리/ 〒 358 사이타마S! 人 
問市 W 久8 2 0 -2 2 6 /학생>

1. 23세의 흉공인 입니다. 입본분과 갑 
이 서로의 언이융 공부하고 싶습니 
다. 광동이나 북징이롭 배우고 싶은 
분의 인락읍 기다리겠습니다.
(빌 조 ./〒  1WI 토쿄도 신쥬무구
기 타신쥬무2-10-8후지소우209호실 
학생)

피 아 노 ，1|인교수 II■니다. 무사시노 
음악대학 대학인 수료후. 중화민국 
국립 예 1!. 동경 큰 S 바르 • 알나오미 
미국 시카고등에니 피아노강나룰 했 
습니다. 일•중 • 영이 0 K ,  레 벨. 연 
령무관, 1 시간 3,500엔에.
(가와노 아이네 旦교도 미타카，.I 
T E L :  0.122 시 7- 1525)

3. 무대연극이나 T V 드라마,영화를 위 
한 연기뮨 배우민서 영어실력율 향 
상시켜보지 않겠슈니가? 저는 영국 
태 생으로 배우 정력이 있습니다. 
(메리 잉 토교도 이타바시구/ 03
-3579-1558)

•I. 중국에이의 기업경영. 회계 y 무、시1 
법등읍 공부하고 싶습니다. 서로 정 
보를 교환하고 오랫동안 나귀수 있는 
분、연락 주십시오.
(노모토  타무로人 'a i  12 보교도  분쿄

구 엔고구2-31-1 하이츠마; ! 야마302 
/세 리  사)

저는 성가돕 출인의 중국인으로 일 
본여성 과 ?? 팔읍 히•고 싶습니 다. 조 
금은 영어를 한 수 있는 여 y ,  한영 
합니다. 편지를 기다리고 있겠습니 
다.
(사무엘 〒115 토쿄도 기타구 우키 
마4-12-1.1 우키마타카라맨손 103/ 자 
영업)
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2 • 我們 “ 束 W 的 Seo T a ij i少 年 隊 
俱樂 部 ’’ 11몌 集  짧 f i  及組員, 
&  歡 Seo T a ij i的 人或對韓國 的 
演 했 事 Yi n  趣 的 A、謝 務 必 聯 
系。 我 們 的 俱 樂 部 與 韓 國 的
“ Korean T a iji 少年 隊 ” (¾ 樂 部 

正在交流中。 不間國 渚。
(連 絡 處: 〒332墙 玉 縣 川 口 市朝 

H 2-26-11 川 니朝 R 二 郵 便局留 
r S T B j)

3 . 我 M f f . 加 t  大 和 美 國 受教 育 的 
3 6 歲 印 度 ᄉ 。 希望和 日本 及 其 
他뻬家的 A  交에 &» 請宋信。

(A LE X A N D E R  K K A N IZ E R / 
〒 107 東 京 都  港 區 亦 坂 
9-1 -7 -53() 秀 和 赤 坂 レ ジ デ ン 
シ ャ ル 536號 )

4 . 你想參與以削作活動 ( 如给盡、 
攝影、寫作、 音樂等) 爲目的, 
作爲愛아旅 m ̂  ̂ 换情報， 發表 
作品的 汁. 闻活励嗎 ? 個性開朗, 
具常識的 社會人教•集中 o 來信請 
寄 貼 好6211 元的 间郵淸封和  a  
己 的 資料。

(바藤 真 理 /〒  160 电京都新宿 區 
西 新 宿 7-3 -1  山 ^  ビ ル503 70
號 /翻 課 和

5 . 到 過 東 «  和 京 部 旅 遊 後 很 想 與
日本人通信。 希 望 對 I I 本的文化 
傳统及歷史仔細现 解 後 w 到 n 本 
旅游。 我對文化、 藝術、绝밝、 
寺院않築^ fj•폐趣。 明待英語或 
中文的截情聯系。

(偉 利 / 台 헤 f t  台 南 郵 政 倍 衍  
3 -2 2 號70131/ 타 山作家)

is. 預 定 ^  부 요火 ;PKIi洲 유 國 及印 
度旅 r r H l f l月。我對異國的文化 
習 惯 、 f t 物 A•興趣。 請 務 必 聯

(春 宫 武 志 /〒  183  束京都府中 rfj 
白 糸 台 2 - 5 6 - 6  コ ᅳ ポ宗田 20  1
/ n m < )

그. We, **Seo Taiji Boys Fan Cluh In To­
kyo*', need members and staffs. 11’ 
you like Seo fa iji or have inlorcsl in

tact us. Our club is exchanging with 
•■The Korean Tajj] Bovs Fan Club" 
in Korea. Any national ily is ok.
(coiuaci to: STB, (To be called for) 

Kau ajzuchi A sail i Second Post Ofllce.
그-그6. 11, Asahi, Kawaguchi-shi.

Saitama-ken 〒332)

3. Indian (36) educated in Canada and 
U.S.A. is looking for Japanese and 
foreign friends please write to:

(Alexander Ekanzer/Showa 
Akasaka residentcal #536 9-1-7-536 

Akasaka Minaco-ku. Tokyo)

4. WoukI you like to organ i/e  a circle 
for exchanging information and arts 
exhibition among the people like to 
travel for arts' activities (painting, 
phoumraphy. wriiing. music and so 
on)? We are receiving applications 
from adults who are cheerful and 
have common sense. Please coniact 
us w ith  included s e lf PR and a 
stamped return envelop.

(Mari lioh/Sankyo Bklg. 503-70. 7-3-1, 
NishiShinjuku, Shinjuku-ku. Tokyo 

〒 160/Translator)

5. I've been wishing to correspond with 
Japanese since when I visited to To­
kyo and Kyoto. I w ill like to come 
back lo Japan to learn more about 
Japanese culture, tradition and his­
tory. I have interest in cullure. ails, 
painis. temple architeclure. I ’ m wait­
ing English or Chinese letiers.

‘  (Vic Liu/Box 3-22. Tainan, 
Taiwan 7013 l/Free-vvriter)

6. I w ill iravel to Asian couniries and 
India for a month in ihis summer. 
I ’ m interested in  differeni cullure. 
cusloms and food. Please write me. 

(Takeshi Harumiya/Copo Soda //201.
2-56-6. Shiraitodai. Fuchu-shi. Tokyo

〒 183/Trading Business)

2. 우리 들 「서태 지 Boys Fen Club In— 
Tokyo」는 회원과 스밥을 모집합니 
다. 서태 지 뷰 좋아하는분, 한국연에 
계 에 흥미있는분은 꼭 연 락 주십 시 오. 
우리클럽은 한 국 의 「The Korean T 
a is i Boys Fen C luh j 과 교류하고 있 
습니다. 국직은 상관 없습니다.
(연 락 처 / 〒332 나이 타마t? 가와구 
치시 아사히2-26-H  가와구치아사히 
제 2 우 체 국 「S T  B j  宛>

3. 캐나다와 미국에서 교육받은 36세의 
인도인 입니다. 인본이나 그외 나라 
의 친구읍 갖고 싶슈니다. 편지 주 
입니 오.
(알렉 산더 에 카 니 지 /〒  107 토쿄도 
미나토구 아카사카9-1-7-536 슈와아 
카사카 레지덴샵536호)

4. 창작활동(회화、사진, 문장、음악등)의 
목적으로 여행하는 것을 좋아하는 
분의 정보교환、 작품발표장이 되는 
시클율 걸성하지 않겠슈니가?

명랑하며 상식있는 아회인 모집 
중. 62엔 우표봅 철•인 반인용봉早 
와 자기 P K  유 동봉하여 연 락해 주 
십 시 오.
(이토  마리 〒 l(;o 토쿄도  y  쥬무구 
니 시 y  쥬무7-3-1 산쿄 빌 딩5아 70호 

/  번역 자)

5. 토교와 쿄토에 여행을 하고부티 일본 
분과 팬팔이 하고싶이 졌습니다. 일 
본의 문화나 진봉、억사를 잘 이 해 
한 후에 다시 일본율 여행 가고 싶습 
니 다. 문화、에술、 회 화、사원건축에 
관심있습니다. 영어 또는 중국어의 
편지를 기다리겠슈니다.
(傾 利 타이완성 타이난 우정3-22 
7이3/ 프리 라이 티 )

6. 금년여름부터 1 개월정도 아시아각 
국 빛 인도이행유 에정하고 있습 
니다. 이색문화나습관、움식등에 홍 
미가 있습니다. 꼭 편지해 주십시오. 
(하루미야 타케시 〒 1«:5 토쿄도 후 
츄시 시라이 토다이 2-56-(;슈다코포레 
이션201- 무역입)

会 社 設 立  帰 他
^  f  経営者 . 貿易 • 技 術 • コック、 

し  ノ 、永 住 . 結婚、ビザ햇 更 .延長ノ
E stab lishm ent o f  a Company, Business 
L icences, Naturalization, Immigration 
P ro c e d u re s  & G o v ern m e n t  A p p ro v a ls .

•ぶ.:.:.: f-I-.

VISA PROCEDURE
簽証更新、変更、国際結婚 

日本国籍取得、会社設立 
TO EXTEND 1 CHANGE VISA STATUS

龍 登 事務所 N O T O  O F F I C E
■： ： ：- '■ ■ •

WE SPEAK ENGLISH 中 文解答

a  03-3377-0588 新宿区西早稲田 (に ᄂわせだ) 1-9-37-202

Phone : 03-5272-4503 

N A K A I O F F IC E

申綺取次行政書士 能登八郎  ■ 能登温 子

新宿 区 西新宿 4 - 3  2 - 6  스新宿中央、 
パ _ク  グ レ ー ス 新 宿 7 o 8  V 公園前 ノ

2. 私/二ら I Seo Taiji Boys Fan Club In 
Tokyo J は, 会 寅 . ス ダ ■•ノ フ 4■換期 
ᄂています ソ • テ > (Sco Taiji I が 
k k i  b な 人、傲  11 の:g 能に！Kf味のあ 
る /, .  ぜひご速路 < ださい f l t :  ら 
'■>> ン V プ (よ、勘  «1 (T) r The Korean Taiji 
Boy s Fan Club | 느 ^ 流 I. て > t  寸 
卜1衍は|!:1いません

(速格先: 干33그 K i  I대Ul|| h l / f j l  12-26-11 
川 I I에 11 :H ;觸 W ISTBJ m,

3. 力 十グと アメリカ で教 f f  を‘;2;! t  た 36
i  ン ド人です。 日本やその他の 

[«1 の友だちがほしいと思います: お 
f •紙く/ださい,

(ALF.XANDHR HKANIZKR 
〒 107 東京 都港区 赤坂y-1 -7-536 
秀和赤坂 レ シ*デン シ ャ I I  536^-)

4. 則作活 動 雜 ，写與 , m .  ff•楽 
禅) の 11 的で旅行を す る こ b ■!)<!((■ き な 
/ /のW報 ^ 換 , 作 品 の 踢 > な추 
甘-- ク ル を祐成 ᄂ ま せん か 適벳に 
HJU. . . 常識を もったH i 人接f t  
中 . 貼ったm ? 사m 简 ;: 
riciPR を |미封の I ■.ご述挤 を

< 아傻하埋 IITOU MARI I 
T lW I 取京都祈rrtK W 祈W7-3-I 

山수: ビル503 70y-

s. ( 部に旅行に行って, 11本の
/ / t  i j l が ᄂたくな り ま ᄂた III.: 

<r> X  fLV  너扶. 歴인 を よ < W解 L / :  
-•>えて\  またI I P に旅行にfj■きたい 
U L U •ます A:化. 給i c  a-

院낸築な どに間心があ ii ま す m u  

. f. るいは 中 ui て- CO i s  紙 を i i  Hi： t, 
ᄂ ています

< 你利 I VIC 니니I 
n A W n ih ■政3-::그 70131

6. V l: •の 0. i  り l n  I] ( i  と'r  ジt  i i  

ひ r ン ドへの旅f f を V ■신ᄂ -ci•.ま 
す ¥4文化や習惯，보£:ベ 物 に^味が 
あ ii ます ぜひお유紙く ださい 
( IHARUM1YA TAKESHI I

干 1S3 4iJj(都府中rlf l'l糸合2-56-6 
コᅳポ宗a ::o i -¾ ¾ ¾ )

お国料理が n 목 ^  [□□! »» 
すべて( a h )  ᄀ r  u i i

飲み物  ( ビᅳル o r  サワー類)  5 0 0 円

飲んで、食べて、歌 え る 居 酒 屋  ! 
カラオケボックᄌ完備 
宴会は  40 名様まで  OK

営装時間 PM7:00〜AM7:00 年中無休
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Number Watching
コ一ヒᅳ1 杯 咖啡_ 杯h -杯 A Cup of Coffee 커 피 한잔

How Much?
項  目 項  目 ITE M 항  목

JAPAN
(yen)

KOREA
(yen)

USA
(yen)

CHINA
(yen)

ファᅳᄌ卜フᅳドの店で朝食 
(ハンバ-ガ一1 個、ホッ 卜コ-  
ヒ-1  杯、フライドボテト 1 簡 .

fE速 食W吃的 早•餐堪 
(漢壁後  •俩 熱咖啡ᅳ杯 
炸装條 •包 )

Has breakfast at a fast 
food restaurant (One ham­
burger, One cup of coffee. 
One serving of fried potatos)

패스트 후드 식당에서 조식 
행버거 1 개、뜨거운 커피 한 
잔、감자튀김 1 개

600 364.5 466.6 200

新間 (朝刊) を買う 則 1 紙 Buys a newspaper 
(morning edition) 신운(조간) 을 산다 120 27.0 54.3 5.7

電車で移動する (初乗り料金} 乘傘票 (战本乘車 f t  1 RicJes a train (initial fare) 전차로 이동한다(기본요금) 120 33.8 162.8 1.9

映画を親る ( □ - ドシヨ一) 費 IS 影 (新影片> Goes to a movie 
(road-show) 영화를 본다(로드쇼) 1700 675.0 868.0 76.2

レᄌ 卜ランで昼食をとる 在 餐廳吃 r -« Has lunch at a restaurant 레스토랑에서 점심을 먹는다 1000 540.0 759.5 381.0

公衆電話をかける (3分) 打公用 힌話 (約3 分鋪) Uses a public telephone 
(3 minutes) 공증전화替 건다 (3분간) 10 4.1 27.1 3.8

{契 茶店でコーヒ-•を 1 杯飲む (¾ 飲茶 版 喝 杯咖啡 Has a cup of coffee at a 
coffee house 다방에서 커피 한잔 마신다 400 108.0 162.8 228.6

居酒屋で
(ビ 一 ル  1 杯 、料理3品)

小酒館喝杯啤酒、吃 ■:樣小 Has one beer and three 
side dishes at a bar

주점에서 
(맥주 한잔 요리 세종류) 2200 1728.0 1302.0 1360.5

タ クシ■-で移動 (初乗り料金) 搭計程i|t (猫ᅣ費用 1 Rides a taxi (initial fare) 택시로 이동(기본요금) 600 121.5 1085.0 274.3

週刊誌を 1 冊買う H —本遇 PJ 雜雄 Buys a weekly magazine 주간지 한권 산다 300 202.5 325.5 87.8

合 計 fr.fi- Total 계 7050 3804.4 5213.6 2619.8

¥
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7000
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5000

4000

3000

2000

1000

0

Comparison o f Com m odity Prices &  Wages per Day

/
Japan U.S. South K orea China

(Exchange Rate Equivalents: 1U.S.dollar=108.5 yen, 1 Chinese yuan=19.05 yen, 1 Korean weon=0.135 yen As of June 7 1993)



Number W atching

1 曰の生活費 
国別比較

11 K は物 filli が A飞1 とよく'* •われる ： 
■h < に取« の物伽の^さは並大抵では 
ない .:. そ れ は そ れ で ^ 实 な #だ け れ  
ど、こういう場合の r物仙i j  というめ 
は 、\m m  •股 に w■られる金錢的なr i 
II! の 大 きさの ことを 漠然 느指ᄂ ている 
こ 느が多い L ᄂそれを、3 - ヒ一 I 
ff•に版ってみ"C A たらどう だろ う ク
ク シ ᅳ科叙だけで比較 L てみた ら？ m 
や地域 Iこよって、M I, ^ の が V ク違느> 
に高かった I) 安かっ t i  り する 'と も  あ 
る. 逸 外 な ら れ る か も  しれな 
V >,

そこで今|U|は、ある 人のある沐u  を 
想 矩 ᄂ 、IIU 外出 ᄂ て -通りの遊ぴを 
ᄂ た場요•の费111 をそのJflH ご 느 に取 り 
h l f ,  II 本 - 中国 • 韓 W •アメ リ 力 4 

NI それぞれの物 (il[i4fM を比較 L て みる 
こ と に ᄂ た. t : r t  i n  ドの^ に후けy :  
m  I は. 物觸を比 較 し ゃす < するため 
に設けたWi할：的なもので, これらが休 
i i  の f \ - m  느 ᄂ て ビ こ の 예 ハ 시 :  t  って 
{. •般的な ものであるわけではなt  >
た 느 え ば中I되では朝 fCに*7 T -  X h 
ᄀ一 ドを요ベるこ 느はまずなI 、ᄂ、朝 
食代を t o と 安 < h  {r  る方法はいくら 
でも ある..

また、これ ら の 11 \ V t が免 if t  の 中で ど 
の 手M :  の細  l i :  な る の i i  • kL !li をつけ る 
指 ^ 느ᄂて, r m あたりの給料j  느 
V>うのを! y i f ておI 、たが, こ れ は ^国  
の k v n  r •の t ■均的 m r: 給 ( h  給 > を 中. 
純に 네 I の 11 だ<、っまり 30 で割 o  た 
ものだ. おおざっぱに、i n に使える

額 느とらえてみる!:いい 闺にょっ 
て物の価W i：ずいぷん違う ᄂ. 自分に 
t  ってすごL やす^ >かど-i かも違って 
< る . 今のあなたはV、< ら稼I ' て-1 - < 
ら使っている?

將一天的生活費 
依國别 比較

常 聽 説 니 本的物傾商, 特別 s- 
來 w  物 ^  之 해 無 以 爲 比0 這 是 事 
I t  粗是逍视場 合 的物傾，很多只 
是含混的指交 황 行爲上 If •得見的金 
錢與扭之輕 tRo 假如將它限定在 - 
杯咖啡來符食如何呢 ? 和計程車價 
錢作 ■比較符音。 依照國家或地區 
的ィ: 同, 即他•fiiffirn ]的 来西， 也因 
差 別 而 a  .¾ 低 傾錢。 而 a  也説 不定 
會 出現意 想 不到 的 數字。

這次在此想定被ᅳ個人利用休 
假日外出遊玩 - 天所花掉的費用, 
依 絲 一項 目 列 出, 并與 fi 本、 中 
國、 關 、 美闕4(1 하國家的物 憤 作 

•比較。 fii.M-以 ド的 표행列舉的피 
I I M- 爲 J* 他 於 物 廣 的 比 較 而 設 定 
的, 也 許 ^ 符合ft•何 個國 家 假 II 
活励。 比如， 早餐吃速食的事, 在 
中 m r r  先就不可能有, 因爲有其他 
比吃速 的 //•法。

r/ j ,  將년些花했的錢， 作爲f t  
生活 中 將造 成什麽 1¾ 度的 負担的 佔 
計 抬해 o 舉 “  •天 的 薪水” 來 看, 
追 한 將 가國的 大뿌取 業的 93 f  平均 
的 薪 水 取纯以 •個시 即3 0 天來整 
除 所得的結 果。 沾 W A 要將它當作 
是 •天 nf使 川 的 金額即可。 因爲， 
依國 家 的 不同. 物憤 也大有差距， 
而 11 追探的费 미 M S  能過好 EI 子-, 
r 우 1 的結 ! 你 •天挣多少錢 ? 
又花多少錢 呢 ?

Comparison by Country of 

One Day’s Living Cost

Ii is often said that commodiiy prices 
are high in Japan and that commodity 
prices in Tokyo are especially out of the 
ordiiuuy. Alihough ihis is a fact, ''com­
modity prices’* in ihis case usually vaguely 
indicate the si/.e o f ihe monetary burden 
observed in commercial transactions. 
However, what i f  we observe this from the 
viewpoint o f one cup o f coffee, or we 
compare taxi fares? Even in the same 
countr\ or area, ihere are cases where 
prices for the same item are abnormally 
high or iibmmnalK luu. Unexpected fig­
ures may also be observed.

We therefore decided io compare the 
coinmoilily price situa-tion in four coun­
tries: Japan, China. Korea and U.S.A hy 
item hy assmniiii: expenses lor a regular 
one day holiday acliviiv lor a certain per­
son. However, the items listed in the table 
bclou were selected simpl> for con\e-
nionc
mean

l* in comparing prices and do 
that they are regular items holiday

aciivitics in all c(nimries. For example, 
there is practically no case in which fast 
food is eaten for breakfast in China, and 
ihere are any number of ways to lower the 
cost o f breakfast.

Although “ wage per day”  is indicated 
as an index to estimale the extent o f these 
expenditures in living expenses, this is 
simply ihc average initial monihly salary 
o f a university graduate in each coumry 
divided b\ 30. This may be considered 
roughly as ihc aimuim speiukihle per day. 
The* price ol. products differs greatlv de­
pending on ihe counir> . and one's feeling 
:is io wheiher inexpensive or noi also dif­
fers.

How much do y o u  make now and how  

much do you spend?

일일  생 활 비  
나 라 별 로  비 교

일본은 물가가 비싸다고 흔히들 
말한 다 . 복 히 、 동경이 다른곳에 비 
해 물 가 가 비 반것은 사실 이지만 이 
런 경 우 의 「물 가 j  라고 하 는 것 은 、
상 행 유I 에 있어서 일 반적 으로 금전 
직 부담이 크다 는  것을 막연하게 
가르키는 일이 많다. 그러 し！' 、 만약 
에 그것윤 커피 한 안움 기준으로 
해 <-1 생 각해 보자 . 백 시 요 금 만으로 
비교해 본다민 ? 나라와 지역에 따 
라 갑은 것이 임청 나게 비싸거나 
반 경우도 있다.

거 기 이 이빈에는  어떤 사람의 이 
느 휴일을 정 해 니 히•무 외 출해 너 쓴 비 
용을 항목1!1 로 뽑아서 일본, 중국. 한국, 
미국 신 개국 각각의 물가나정을  비 
교해보기로 했다. 단，이하의 표에 
나오는 항목은 물가를 비교하기 쉽 
게하기위해 임의로 실정해 놓은  것 
으로 이것이 휴일의 일과로어 어느 
나라 사람의 경우라도 공통되는 일 
반적인 것은 이니다 . 예를들어、중 
국에서는 조이에 패스트 후드를 먹 
는일 은 우 선 없 고 . 조 식 비 를 더 *4 
지I 하는 방1« 은 얼마든지 있다. 또 
이 런 비 용이 생 완속에시 이느정도 
부담이 되는지 압기위한 지표로서 
「일당 급료」 라도 짓을 기재해 두 

었지만 이것은 각국의 대졸남자의 
평균직 초봉 H ! 급 ) 을 단순히 I 
i  월의 일수인 30으로 나눈것이다 . 
대충 하早에 사용함 수 있는 금액 
이라고 생각하는 것이좋다. 나라에 
따라 물진의 가치는 왜 다르■고，또， 
기I 인 에 따 라 물 건 의 가 치 기ᅵ 다르므 
로 자기에게 있어 살기 편한지，어 
떤지도 다#  것이다. 지금 당신은 
알마吾 벌고 얼마를 사용하고 있니- 
요 ?

1. 4. 7 . 10月 開講 VISA AVAILABLE

r コ 一 ᄌ 】 C ourses
• 毎  日コ一ᄌ : Everyday 
參 j§2~ 3 回 コ — ᄌ : 2-3 times/w. 
•個ᄉ授業: Private Lessons

日本の方へ
フリ  _  卜ᅳ  ク 

参加者募集 
外国ᄉ と 日本sg で 
交流しませんか? 
まず®話でお問い 

合わせ下さい 
(担当 : 阿美)

TE L. 03-3205-1356
1
 

1 

.

 

J

J

m s m e m
JAPANESE L A N G U A G E  SC H O O L

カイ B本Ifiᄌクᅳル
聚京»«WE>k久예-15-18 み반 1» ビル

法務省K 定 中 取次校

あ な た の 身 近 な ア  ドバイ ザ ᅳ

• 在留資格更新、就労、 
外国ᄉ登録、永住帰化等
入管関係手続

• 会社設立、変更 •指名入 
札、相綜等

官쑈署許認可手続全般

お気軽にご相談ください 

東京都新宿区ᄎ久保 2-33-25

行政書士 遠 藤 太 計 雄
法務ᄎ臣承認 ( 柬) 第行u a ^ -

T E L  : 0 3 - 3 2 0 8 - 1 9 2 3  
F A X  : 0 3 - 3 2 0 8 - 1 9 2 4
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異 民と 移民を テ 一 マ に 、 ある街でめぐりあう  3 ᄉの ᄉ間模様を  今月 か ら 2 回に わ た り お届 けす る e H
_________ 在異民和移民的論題中, 談論到的在某街道悔适的三位ᄉ物的剪影從本月開始分2次刊登0_________  ノ し  ノ し

An essay about encounters and happenings of three people in a town wiih a Itieme of "Oifferent race and immigrants" is appeared in this month's and next month' issues.
이방민과 이민용 테마로 한거리에서 만나는 세명의 인간의 모습을 이번 달부터 2 회에 걸쳐 싣는다 .

新カサブランカ (上)
ハンフり一 • ボガ一トと 1•ン グりツ 

ド . y マ > i:滴の有名な映闻 b V* 
.之ば， r カサブランカJ このカサブ
ラン力느い -■>街は. 戦 場 느f L l tim %  
ヨ一a ツバをあとにᄂて, 拆生活を求 
める 人々がア メ ') 力へffijかう途中. 安 
1? な 旅路 を 求めて >v 地であ る 
そ /v な 人 .¾•に 느 っ て、ここ は^: が 
する版、없.¾がかなう i>f. ^ ᄂ みむ ¢- 
I，挫え ら n る 街なのだ» 多 < は逃已•中 
の If•の I•.て-, K 从 )者がV *つかき っ と 
い いことがある. 誰 か に め ぐ i i え 
る. けき ft  c あてができるだろ:、느 沿 
^ を抱いてii川 を 過 ご す  これは、そ 
k  な ，니’ i- ニア 精抑 と と がM 度 も
繰 u 返される 人間 ドラマだ.

さて , こ ち ら は II 4： 人
IV： 外 |k|から も|K|内から も 祈 た  
ちが^  ま り、そこで もと i  と'I••.まれ 
たものと i)  {\ f i 11 ；t n 場所 ここには 
if,-̂ と벳 があ /;■ i | f | ;-ijif. リムは iW
/ᄂ州 f.J•近の海 I••て-^ 海피の船に拾わ 
111: 50 K (n ペ ト ナ ム K 1-1IK4 느 > も 
に I I I :での祈  1:.예 を求めて海に出 A: 
のだっ t : .  와 て ᄂ L なく 않 くよ t :  
思 わ れ た l i い i i 々 を 熊4ᄂ マ! • 一シ 
丁、7 ,• 'J L > の规h；;キ ヤ ン フ■で過 
Z l f z i i i ,  リ ム は や っ !: のこ 느 で II 
本へ^■る チ ヤ ン ス を hLつけた . あ り 
がたいこ ヒに 니 エコ  느 い ^  ^ の II ^  

K  ^ 性  が 保 祉 人 と な o  て < れ た の 
で、*?• 사-•. ビ ザ を 取る こ ;: がで き た の 
だ : リ ム は 今 、 尺 久 保 に f i iんでい 
る 나間は 11ᆻ甜の勉強を ᄂ , 夜は
u エ コ の ，?ᄀ.でアル '<• ( ト を ᄂてい 
Z  . Vy feの 3 '«> の I を ホ一チ ミン ilf (•!• 
近にff.んm 、る5 ^の 家 族 に 送 I ) . そ 
L て^  W•る <• •つかべ ト 十ムの 
느 ダン スを！!cえながら하 らせるよ う 
になれたら. 느- りムの狀 をIJilいた 
f i は ^ な  . i k  I  て お お げ ^で は な  
. : ,  I n  あ ん な に )즈 ᄂ い
山•はWIいたこ 느が な い 、誰にもない 
才能だ， と

ヒロシ も の 和 狀 山 を 出 て 
へ行 っ た の は 、 i i 年ほどi f だった0 
彼 の 家族が地 1:. に 指 金 を 返 j?f ᄂ なけ 
れ ば な ら な い の で 、 feを ^ぎ た か っ  
た の だ 独 f i f ' t  の y y x  &  m：i ： 折 w-の

卡薩布郎卡新傳 (上 ) The New Casablanca 
Part 1 of 2

In ihe famous movie w iih Humphr\ 
Bogari and Ingrid  Bergman. 
Casablanca is a place where people 
come with ihe hope o f finding safe pas­
sage from iheir old home land in Europe 
passage to a new life in America. For 
these people there are dreams io realize, 
obligations lo fu lfill, struggles lo  over­
come. Many are running away, mosi 
live each day with the hope lhal some­
day there w ill he something, someone or 
somewhere to run to. I i is a human 
drama o f pioneering spirits, disappoint 
menis. repeated many times over.

Okuhi), Shinjuku-Japan. A place wiih 
many newcomers, from within and from

horn and raised here. A land o f hope and

out o f the water near southern Kyushu 
by an American Navy boat as she and 50 
other Vietnamese sought a new life in 
Japan. After spending what seemed to 
be endless clays in refugee camps in 
Kumamoto. Malaysia and the Philip­
pines. L i m managed to find her way 
hack lo Japan thanks io Rieko. a Japa­
nese woman who sponsored her so that 
she could get a student visa. Um now 
lives in Okubo, where she siudics Japa­
nese during the day and has a part time 
job ai night in RiekcTs pub. She sends 
ahoui one-third o f  her savings back to 
her family o f 5 who live near Ho Chi 
M inh city and dreams o f  someday 
teaching traditional Vietnamese songs 
and dance. For those who listen to her 
sing, it is no exaggeration to sav that

people ha\e.
Hiroshi too, left Wakayama about 11 

years ago for Osaka, in the hope o f earn­
ing enough money to help pay for a dehl 
lhal his family had with a landlord. The 
consiruction company he works for 
moved him to Tokyo recently to work 
on projecis in the Shinjuku area, near 
Okubo. He lives in a 4 1/2 tatami mat 
room on the consiruction site not far

신 카사블랑카 (상)
험 브 리 • 보가트와 잉 그 리 드 • 비 

그만 공연의 유명한 영화를 물자면 
「카사블랑카j .  이 카사불랑카 라고 
하는 거리는 전쟁터가 되이비린 고 
향 유럽을 뒤로하고. 내로운 생하 
을 찾는 사람들이 미국으로 향하는 
도중，안전한 여행길울 구하고자 
지쳐가던 망이었다. 그런 사람유에 
게 있어서 이곳은 꿈이 실힌되는 
지리、희망이 이부어지는 지리. 기 
로움도 넘겨 버릴수 있는 거리였1;! 
것 이 다. 대 부분은 도망하는 처 지 •?-. 
많은 m•람-y•이 인센가는 반드시 좋 
은 일이 인고, 누군가불 만납수 있 
고. 정 착할수 있을것이라는 회 망-fi- 
가슴에 안고 나날을 보낸다.이 신은 
그런 개척자정신과 실망읍 몇 번이 
나 거吾하는 인간드라마다.

자、이곳은 일본. 신쥬무 오오꾸보. 
외국에서, 국내에서 신참자돌이 .V•이 
고，그리고 원래 그곳에서 태이난 시- 

람둘이 함케 사는곳，이곳은 희망과 꿈 
이 있다. 11 년전 림은 미나미큐슈 부 
근의 해상에서 미해군에게 구조되 
었다 . 5 0 명의 베트남 동포와 함께 
일본에서의 내로운 생활윤 찾아 바 
다로 나온 것이다. 끝 없이 계속 
되는것 같이 생각됐던 긴*11¾ 융 구 
마 모 토 、 말레이시아、필리핀의 난 
민캠 프에 서 보낸후，간신히 입본에 
돌아응 기회를 찾았다. 고압자ᅵ도 
리에코라는 일본인 여성이 보-?인 
이 되이주었기에 학생비자틀받읍수 
있게 되었던 것이다. 림은지금 오 
오무보에 살고 있다. 낮에는 인본 
어 공부를 하고 밤에 는 리 에코의 
가게에서 아르바이트를  하고있디-. 
저금의 女을 호 치 민 ，I 부근에 다고 
있는 5 명의 가족에 게 보내 면 ，I 꿈 
을 꾸어본다. 언엔가 베트남민요와 
댄스를 가르치면니 살았으면 하고.

림의 노래를 들은 사람믈은 모두 
가 복 별 한  꾸임없이 이렇게 압 한 다 . 
''저 렇 게  아름다운 목 소 리 는  f l■은 

적이 없다/  ᅳ아무나 갖읍수 없는 
재 능 이 다 " 라고. 히 로 시 도 고향인 
와 카 야 마 를  떠나 오 오 사 카 로  간것은 

11년정 도  전 이 다 . 가족이 땅주인 
에게 빚을 갚지 않으면 안 되었기에 
돈을 벌 어 야 행 다 . 근무처인 건설회 
사로부터 y 쥬쿠의 오무보에 가마운 
현장으로 발령을 받고 최근 토쿄로 

온 것 이 다 . 그는 현장안에 있는 I 조 
반의 기숙사에 어 y•고 있 다 . 림이

由 韓 夫 利 • 鲍 嘴 特 和 印 古 力 
德 • 帕 古 曼 主 澳 的 影 片 “ 卡鹿布郎 
r 齊名咬世界* 影 片 描 寫 生活在 
欺洲的 \ 們 被迫離開戰火紛晚的하 
鄉 . 去美폐探求新虫活的途中. a  
折求旅途安全而暂且在- 個 名 爲 k 
藤 市 郎 卡 的 城 市 與 落 脚 媒 生 的 故  
事。對边些背并離鄉的人們來脱 다 
i r 市郎 1스城난使他們的환,姐 變 
的城市, 是充滿希望的城市, 也是 
苦嫌 t r 來的城市。 這些人當中有很 
多 都 Jik 逃 亡者, 他 們在這 襄愤恨 n  
엊직•■的 朱宋, 盼 ® 자 ^ 涯遇 히じ、 
tm ;f旅 ftlfi l& iT l,  充滿•합 일地過il 
子。 開拓퓨格冲和失望挫折交織W 
雜，播成的人間連續刺«

現在, 我們把鏡頭移向 Fl 本的 
新帘 [& 大 久 保這個 集聚外 혀 人 及 II 
本人 보 在此相 5： 融合充滿希组和 现 
想 之 地。 逍 與活 往하 例 名 叫 
니 M 的越 南 女街年。 t  •年前, 
니 M 和 fi：十個越南同胞^  生活 
危 險 跨 海 到 0 本 探 求 新 生 活 的 途 
中, 在南 /ᄂ州附近的海面上波美뻐 
海 f ： 經艇 救 上 부 來。 니 M &  熊 
本、馬來西亞、菲潘夜的難民皆나* 
度過 了授長的歲月後，終于乂有厂 
宋 日本的機합。很感謝的, 一位 ̂  
叫 RIEKO的 F1 本女性作 了 她的祖 
保 人 , 爲 她 取 得  / 留 學 狡 밟 。 现 
在 , 니 M 住 在 大 久 保 , 白 天學  행 
日 해， 晚  上 去  R IEKO 的 酒 吧 打  
T., 儲 끊 的 三分之一寄給 «*:선胡志 
明 市 附 近 的 五 n 家 人 0 니 M 有 她  
的 理 姐 : 將 宋 要 能 在 W授 越 南 民施



A: 久保に近い现 場へ移る ように 言わ 
れ 、Iiᄂ;QjilOKに來たばかり だ . 彼は 
Jii 助の敝地内 にある 療の 4-VI: 1느に 伐 ん 
でいる0 リ ムが週4 门働いているバブ 
に近い« 家族の锻 金 はも う 方返済 
が 济 んでいる。 今 ヒロ V は32^ 、 自 
'is - て- m  股 会 社 を 作る ことを^  見て い
z>„

りエコは50に近い部 だ。 パブ \r 
ラン プラJ に來る^ には. 4므の使い

次第で40と i > 5 0 b  も , H , 独身で
^ 労 人 の 11エ コ は 、つい昨 fp も不 1  
^  の た め 銀座 の ̂  を T. 放 さなければ 
な ら な くな り、今度は北新?H に t  っ 
と地味な今の店をかまえたのだ。寄 
る年波に、孤独と病で心細い思いを 
ᄂていた頃、 f l 本 での新 'MS•を求め 
る雜K の 苦^ を聞いて . リムの保証 
K と なる決心を ᄂ たのだっ た3  >1 工 

コ I もっ 느報いのある V k を향 난 て 
いた :li: ᄂa の ほ と んどない、 もっ 
と充엇 ᄂ た を，,

リム, ヒロシ、 り エコ , この3 人は 
それぞれの  人生を やり 抜いて  きたO 
-¾¾•や孤油 を. り越え、 I I 仏の新 力 
サブラン 力、■»< 人保で バ f i • ニア格
沖 を 分 か ち 合 っ て い る 。 そ の 措 神 
は、 '1:.きていく ことの때いから生ま 
れる 0 いつかきっと 幸せになれ  •% と 
V ' *) の 輝 き か ら 中. まれて くるの 

だ.,
リムも ヒロシ もこの 卜.地にやって来 

たばかりで、移民のような むのた'
人と も 1:¾年の夢があ I)、 出み惯!ILた故 
郷 を 離 :f t .  誠意 と 努 JJ と 決.‘；5:i)(あ れば 
從  々{こ'3: け 人れ て もらえる こと を 期 향 
ᄂて、新ᄂい環境に脱び込んだ. ヒロ 
シ は 11 本 K (n >?フ、ポ一 ト を持ってはい 
るが、生れ故郷では( \ 分を파•邦人のよ 
n に感じる。U K の証IPI화を持つリ ム 
は、 どの国であろうと身分証明となる 
/ ?スポ-  ト を持てなV>0 雅h iという W 
,'rを抬 て、 11本闽链を得 られる日をi  
う5年以上も待ち続け^いる

リ エ コ !i  の盛 !) を銀 1か: のホ X
テ ス と 「ママ j  とᄂて少 きてきた。 
^ は  もっと 別の幸せ  を 求めて いる。 
これまで w  人 かの 恋人との i«] 係 や 、 

Vk 大 な Iflf 金 や 、 ••人 の ]•• (li： を 病 気 で 
なく ᄂたつらさをy j I) 拔 けてきたo 
年 n がたっ 内 に 니 本 は 大 き < 変わ っ 
てい っ た が 、 リ エ コ が に 願 っ て  
いるもの: ± 何も変わらない  彼女の 
願 い は 、い つ も 感 じ る 心 の む な ᄂ^  
を rj- える ことの與 びに 変える ことな 
の だo

リムと ヒロ  シは乘り あえなければ 
ならない除-宫•がたく さんある，.. リム 
の 11 本甜の発f f ■や T  ジ T  系の顔 ¢: ち 
は 、す ぐ に 「日 本人 じ やない」 こと

和舞蹈中度過今後的 人生, 那該多 
好 ! 聰 過 L IM  唱 歌 的 人 部 與 P  同 
聲 地 講 : 此 非 大 話 , 니 M 的 美妙 
歌喉 確非常人所有0

十 一 年 前, 有 ᅳ•個 名 叫 
H1ROSHI 的 男 青年 也離 開 故鄉 和 
歌山 i •大阪課生0 他的家人父 j•地 
主 - 筆侦, 他要挣錢還债。 他 K 作 
的 逮 築 公 r i  ia  近 把 他 調 到 新 雨 I ： 
地, 所以他剛來到 了 j|U ;(0 射 :!•:, 
H IR O S H I 住 在 工地 内 - 間  四 個 半 
榻 相 米 的 宿 舍 裏。 這 礙 離 니 M 每 
WJ 去 四 次 打 工 的 洒 吧 很 近 0 
H IR O S H I今年32歲， 家 人 ^:地 主  
的 侦 li i快還完了， 今後的理想是•削 
辦 自己的建築公司。

RIEKO  尉 妾進 5U 歲的酒吧女 
主人。 她對來到 “ 阿 빠 布 拉 ” 酒吧 
的客 人講 m □■的 年齡時, 끊 하客 人 
是吝합還향ᄎ方而隨機應變, a•時 
稱 애 /표, fl•時 又 稱 50 歲。 Vf( 확的 
R IE K O 辛苦 J* 半生， 去年隨 着 11/ 
面蕭條又不得不放棄 r 銀座的 •間 
酒吧, 轉蔚 注 北新宿開 m  在 這 間 
土 «  J :氣 的 滴 吧 。 正 常 R IE K O 爲 
孤 @)的生ff i、病弱身體和 f  總人的 
年龄而苦惱時, 聽到了有很多難民 
爲探求 在 n 本的新生活 ii-: 在飽嘗辛 
苦後， 决 定 作 니 m 宋门 本 的 担保 
人。 R IE K 0 也 有 她 的 理 想 , 邪 就 
是善有善報的 人生、 充滿 符甜蜜和 
更加充货的未宋0

刺 中 的 主 人 公 니 M 、 
H IR O S H I 和 R IEKO {£ 各 f l 的 人 
生道路！: 跨 越 iff棘、耐受孤 獨， 諮 
i i  符充滿開析者精神的 n ^ - \< B  布 
郎卡新傅0 這 不檢的 梢神 來 I'l 要活 
f 去的한間之 中， 而這 械沖的支柱 
是 已 在遠 方 |«1燦的 希塑之 光o

L IM  和 H IR 0S  ト11 都 향适 塊 土 
地的新人, 就 像移民o 兩 個人都抱 
有 多年的理想, 離開熟悉的故鄉, 
跨進新的天地， 期待:f m 誠w 、 努 
i i  和 毅 -)i 來 慢 慢 獲 取 容 #  之 地。 

H IR O S H I持 有 曰 本護 照 , 然而， 
fll 于受部落出 身的意識影향, 保故 
鄉中有합在興 國 他鄉之感。這 件事 
不時 爲 H IR O S H I 的 美 好理想 W 上 
陰 影„ L IM  没 有 證 明 國 癖 的 護 
照, r i 有雜民證明화0 爲 r 摘掠難 
民 這 個 頭銜， 니 m  已經等 r  五 年 
多 搜準加 ᄉ h 本籍的 日 子到 来。

R IE K O 在 銀 座 的 女 招 待 和 女 
主人生活中度過ん生充W•期, 經歷 
了多次失戀, 也曾經 身 負 _ t侦, 遭 
受了附個愛子病死的打盤。 但是, 
她都 挺 住了, 熬 過來了0 現在, 她 
正 在 追 求 別 的 新 的 幸福。 里移月 
轉, FI 本發生了 巨ᄎ的變化, 然而 
RIEKO  祈願 的 東西 都 没 有 發生 任 
何變化。 她祈願的是把心中的空虚 
感變爲奉獻的喜悦感0

a week. He lias almost tmished paying 
olT his la in ily's debt and now. al 32. lie 
dreams o f setting up his own consiruc-

Rieko is almost 50. She tells ihe cus­
tomers who come to her pub. Alambra. 
that she is eillier 40 or 50-UepcncIing on 
how much money they spend. Alone 
and a survivor o f many hardships, Rieko 
had to sell her Ginza pub last year due to 
lack o f business and she resettled to a 
more humble pub in Kita Shinjuku. Ag­
ing. alone and ill. she decided to sponsor 
Lim when she heard o f the struggles ol. 
refugees trying to find a new life in Ja­
pan. Rieko dreams o f a more reward ing 
life, one that brings fewer sorrows and 
more fulfillmem.

Lim. Hiroshi. Rieko-all three are sur­
vivors. Despilo hardship and loneliness 
they share a pioneering spirit in Okubo. 
Japan's new Casablanca, born I'rom llie 
struggle to survive, I'rom lhal spark of 
hope that someday there w ill be a belter 
lil'e.

Lim and Hiroshi are both newcomers, 
immigranls ol' a sort: both with old obli­
gations to fu lfill, running away from fa­
m iliar homelands and running lo new 
surroundings, slow ly find ing accep­
tance because ol' their sincerity, toil and 
determinaiion. Despite Hiroshi having a 
Japanese passport he often leels like a 
foreigner in his land o f birth. Lim. wiih 
her refugee papers, has no passport lo 
identify her w iih any coumry and lias 
been waiting lor over 5 years to change 
from refugee status to get Japanese na­
tionality.

Rieko has lived a full life as a Ginza 
hostess and ..Mama”  and now seeks a 
different kind o f happiness. She has sur­
vived a string o f lovers, a mountain o f 
debt and the loss o f  two children to ill­
ness. While Japan has changed greatly 
over the years il has not changed as 
much as her desire to convert the spiri­
tual emptiness she feels to a fulllllmenl

Lim and Hiroshi have many obstacles 
to overcome. Her accented Japanese and 
Asian features immediately identify her 
as 'other than Japanese' and often make 
her feel like an eternal outsider. Hiroshi, 
too. leels like an outsider, born in Japan 
but often feeling as though he were not 
Japanese. They both come I’rom poor 
families: his. lanners o f leather: hers, 
rice farmers.

Lim and Hiroshi also have one other

주 4 일 일 하고 있는 가게 와 가깝다. 
가족의 빚은 거의 갚았다. 지금 히 
로시는 32세로 자신의 건설회나를 만 
드는 꿈올 안고 있다.

리 에코는 50에 가까운 나이 다. 
그니는 가 게 「아랑브라j  에 오는 
손님들의 돈 씀씀이를 보면서 40이 
라든지 50이라고 말한다. 독신으로 
고 생을 많이한 리 에코는 작년 불경 
기로 인해 긴자에 있던 가게를 V) 
기지 않으면 안되게 되었다. 신쥬 
무에 자그마한 지금의 가게를 만든 
것이 다. 나이는 들고 고독과 병으 
로 쓸쓸하게 지내고 있을때、일본에 
서 내로운 생 황읍 원하는 난민들의 
이야기를 듣고 립의 보증인이 되기 
로 결심한 것이다. 리에코도 더욱 
더 보람 있는 인생을 꿈꾸고 있었 
다. 슬픔이 거의 없는 더욱충실한 
인생을.

림、히로시. 리에코 이 에명은 
각자의 인생읍 열심히 살아왔다. 
고생과 고독융 넘이、일본의 내로운 
카사블랑카 오무보에 이 개척자 정 신 
을 나눠 가고있다. 그 정신은 알기 
위 한 일 념 에 서 태 이 난 것 이 다. 언 t  

가 반드시 행복해지리라는 희망속 
에 어 태어나는 것이 다. 림도 히로 시 
도 이곳에 온지 얼마 안되어 방하 
자면 이민과 마찬가지다. 둘다 장 
년의 꿈이 있고 정듭었던 고향읍 
떠 나、성 의 와 노 력 과 결 의 가 있 다 면 
서서히 받아돌여 질수 있옴울 기대 
하며 내 로운 환경속으로 뛰어든 것 
이다. 히로시는 일본인 패스포드-& 
갖고는 인으나 태어난 고향에 니는 
자신을 이방인처럼 느민다. 난민증 
명서를 갖고있는 림은 이느 나라든 
지 신 분 중 명 니 가 되 는 패스포 드 륨 
갖고 있 지 않다. 난민이 란 딱지普 
버리고 일본국적을 얻을수 있는 날 
들을 벌비 r> 년이 상 기다리고있다.

리에코는 젊은 날들을 긴자의 호 
스 레 스 와 「마담」으로서 알아왔다. 
지금은 다른 행복을 찾고있다. 지 
금까지 몇명인가의 연인관계와 막 
대한 빚과 두자녀를 병으로 잃어비 
린 괴로움을 견디어 냈다. 세원 
이 흐 르 는  사이에 일본은 크게 빈 
했지만 리에코가 절실하게 원하고 
있던 것은 아무것도 변하지 않았다. 
그녀의 소원은 언제 나 느끼는 히 진 
함을 기쁨으로 빈화'.1 키는 짓이다.

림과 히로시는 넘지 않으면 안될 
장해가 많이 있다. 림의 일본어 발 
음과 아시아계 얼굴생김은 금방 

「일본인이 아님」을 알수 있기에 
자신을 영원한 이방인처럼 생각해 
버린다. 히로시도 마찬가지로 일본 
에서 태이났는데도 일본인이 아닌 
것 같은 생각을 할때가 많다. 둘다 
가난한 집의 출신이다. 히로시 집은 
가죽을 다루는 일읍 하고 림의 집 
은 농나를 짓고 있다.

림과 히로시는 또 한가지 같은것 
이 있다. 둘은 서로 사랑을 하고



がわかる の で , X  < f l  V r r ■乃 r  

■*, ト サ イ y — の よ ᄏ (:¾¾ ᄂ て ᄂ i  

-•) じn  シ ^ そ ^ A : 1 1 ^ で卞.まれ
t :  ■ハ i ；|| |s ；̂ で は ない よ ■、な v( か -1- 
る こ!:か よ  ■: ある . K t  L  t t  I  >■ • 
•古i の l l i  た ヒロシ の家は l l i  なめ L t  

だ し  り ■네 は;l i 作S! 家た
り ム !: ヒロシ l i l t ,  i  う -o|.iJ i. 

ものかあ i  A は:£•:を ᄂ ているの 
だ.

i t iL h  も. •.人の愛 も 1¾ ^ がい > 
IX' . ' / - ： 삐 如 作 族 が 站 柳 こ I니n  
ている . K ̂  (.in'-■ '.Kl：ti 

病 弱 な 11 エコのは かに & がい な 
t* iM o ：いるとほとんI：•いつもn
分 た ら t t  11 の in： % に 閉じ 込 もる こ と 
になる リム ヒ ヒ a  > l i  I'l />/.• ち 1- 

V S け る f t 雄 を ふ •>払おう ヒ、俄 
^ み<hi>t-: \^ lx 순I; jす 느 -» し よ •»
もな くつらい時 には . : 人 は "  エコ 
<n もとへ? r  き• , ヒロ シ が ギ 9 -  を 'jiji 
.¾. ^ ムが狀う  そ ᄂ て - :U i ,  二 
の 时합 II も^  |11| そう ᄂて 초 た £ •• 
に . 饭다時 や 니Bft!11 の *I• 後 4； fc L L 
( T ) f：

•J ムとヒ a  シ l i 家 族 の bO j を押 1 
切って . x lj I기 I に結梢A 숭부げる 二 
t  に 化 め / :  リエ：U i 結 袖 고: の INK
U 니 J: 部むがつ く が 、その liftのお 狀 
のころに 14親 の ® 黎 'J i-  L I ：沖縄  i  
て-行かな < てはならない  i t^L h b 
リエ コ は . 沖縄 に ̂  つ8 JJ 711 ま -•： I ： 
站 柏 式のたV •たいの離 «8V 格える 二 
느 を引 き受けた IM1 に は !IOKに 
'•). 향式 iii)ゾ>Iri'後の諸 め を f r う j-'<ii
t i

(次 m: m u ：> 
才一 ラン I、• i )  V  — •/

니 M 和H IR O S H I的 Iflf前有很 
多 必 m 克 服 的 PS礙。 11 本 人 從

I. IM 的 I I 語 發 향 中 和 か !!i 人的臉 
形 上 、>•.刻就符야出‘‘ 不M H 本人” , 
搞 i!f 她時常 有-1:11그‘ Jii- 水 i2  的 fej 外 K  
之 感0 H IR O S H I也 -樣, 雖然生 
活在 ri 4•네時常하 不 w  r i 本人的谢 
赴。 벼 個 人 혜 家 향 i：i  Ho 
HIR(>SH1 的家足熟 皮 %  니 N1 的 
家 ̂ * R 。

니 M 和H IR O S H I還 ^  •個 ttl 
同之 處。 那就 jfpn■個 人 / 相思 
戀 。

"l it：. fH 例 人的愛tff iJi II;順風 
滿蛇。 雙 / r 的家끓 都反對结婚; m 
個 人 都 很窮; 個 人 除 厂病 弱 的
R IE K O 以外没 f f K 他 的 明 友; (f.

時 幾 •끈 都關 f t i l f l f l L i  的 小小 
l i t 界之中。 니 M 和H IR O S H I耍概 
脱 等 f.'f 的 苦難時. 微笑 的 f f  後随約 
閃現 n  不安。t (¾難以忍受孤獨感 
時, PW 個 人 侦 来 到 K IK KO  的 Vi 
旁. H IR O S H IS  ,!f flli. 니 MUM 

-: 個ん就닌태度過사 U iS 如此 
好 幾例月 r 的 的 R•時 刻 和 ^  II 午 
後。

L IM  和 HIRO SH [不 K( 家人的 
反對 , 决 定 8 M 17 II «IM구結 娘  典 
f@.c H IEKC) 已 安 柳 H  #  fJII 結 游 典 
指, f 過 . 在逍之前的^ # f 盆節中 
她 要 去 沖 繩 热 掃 父 야 m  m。
R IE K () 已 講 好 /1:8 시 7 11 k  冲 繩 前 
作好結 婚 典 禮的 大致뿌備 r•作. 8 
月 15 니 返ᅵ" H i !,•(後. |아作最 後 防 
段的11體安排。 ( 卜. $ ： 結婚典

llmii： in common. They arc m love.
B ill iheir love is iVauylii w iih  d if’l'icul- 

lies. Bdih ilie ir I’amilies arc agnin.st iheir 

ge lling  nu in io il. They are both poor. 
They have no Iriunds other than Rieko. 
who ᄂ i l l anil weak. Very often in a 

w orld  ol. ihe ir own in Japan. L im  and 
Hiroshi hide I h e ir 「ear、in smiles lhal 
d e l\  the d ilT icu liie>  thai a u a ii them. 

When life  gets too d if llcu li. they go to 
Rieko's u hero Hiroshi pla\s ihe guiiar. 

U m  sings and the three enjov early eve­

nings and Sunday afternoons as they 

have lo r many numlhs.
Despite the ir fam ilies objections Lim 

and Hiroshi have decided to  go ahead 
w ith  the wedding, which is sei for Au­
gust 17. Rieko has agreed to pl;m (lie 
wedding but first musi leave to visit her 
m o th e r 's  grave  in  O k ina w a d u ring  

O lio ii. She has agreed u> have all major 
preparations lo r llie wedding read) be­

fore she loaves on August 7. Her plans 

are lo  ro iuni lu  l okyo on ihc I5 ih  in 
tim e for ihe l;iM-minute details before 
ihe u cdiling.

(N E X T: T H I-： W ED D IN G )

있는 것이다•
그렇지만 둠의 사랑에는 많은 장 

해가 인다. 양가족이 결혼율 반대 
하고 있다. 둘다 가난하머 晉에게 
는 병약한 리에코 이외에는 친구가 
없다. 일본에 있으면 인재나 자신 
듭만의 에계에 룰어 박히게 된다. 
립과 히로시는 자신품읍 기다리는 
고난유 익이버리려 웃읍 뒤에 습쮸- 
율 감춘다. 어떻게 할 수없이 피里 
울 때에는 둘온 리에코한에로 가서 
히 로 시 가 키타吾 치 고 림 은 노래 普 
한다. 그리고 세명온 이 몇 개원간 
쑥 해온것 처럼 황혼이 질 무렵이 
나 인요일 오후를 이렇 기| 즙기 는 
것이다.

립과 히로시는 양가의 반대불 무 
■ if 쓰 고  8 월 17인 결혼식유 옵린것 
■%： 싱행다. 리에코는 식 남마 
#  정하는데는 여러가지 준비가 HI 

요하시 만 추석징에 모 친 ?I 성 묘봅 
하러 오키나와마지 가지않으면 안 
된다. 그렇 지만 리에코는 오키나와 
로 충밥하는 8 ¾  7 일 까지는 '4 흔 
식 의 대 체 적인 준비룹 갖출것을 약 
속했다 . 1:5¾ 에는 토쿄에 돌아와 
식전 마지막  마무리를 합에정이다 .

(다응회 ： 결혼식*

•

cf
e

な
た S
；g

 
問
に
や
さ
ᄂ
く
答
え
る
プ 
□
ブ
レ
ム 
O
&
A 
シ
リ
-
ズ
創
刊

習

ᄀ外
国
스 
読
本

〔

ホ 
ᅵ 
ダ 
ᅵ 
レ
ス 
社
会
の 
基
礎
知
識〕

佐

藤

文

明
 . 

著 

f

l'
l

十
十
.<

た
い
だ
ᄂ.
-
い
わ
れ
る：：：

•
ᄂ■-

■へ 

,
--.
-
J
y 

そ
も
そ
-ら 

I.

n
t.
 

/
、」

:

ビ
人
な
-
べ
の--

と
を
指
す
の
た
0
ぅ
?

«

M
•

出
fs
i-
'o 

外

||
|
人 .

在
터
!

.

s

'
 
T 

ィ
ヌ
な
ど
の 
밧
3̂

族
間
越
か
ら

n

IK
I
-

、-.-.
;̂
 
• 

.
 
;
、s
:
i.
'.
-
•
+,,

;fL.

グ 

I
 レ
7.

¾.

代
::
1̂
:

11
1
1-
-
--:

½

•又 
t
fft-:- 
の 
ト
ラ 
ブ 
U
 を

総
',
'

^
I
-. 

^
i
u
r

H
H: 
人 
I
€
/
"
K.
<-
1>
.
?;<
.
る 

u
t:
f-
l-

>
-5
c/
'
t
や
s

l
l.
;

、!'
'
!
,1
!-
-
!

趟

Q

「

外
A

J

と
呼
ぶ
と
嫌
が
る
外
国
人
が
い
る
の
は
な
ぜ
?
 

Q
日
本
に 

朝
鮮
人
が
多
い
の
は
ど
ぅ
し
て
?
 

Q
不
法
在
留
者
の
権
利
と
は
? 

ᄋ
入
管
法
っ
て
ど
ん
な
法
律
? 

ᄋ
国
際
結
婚
と
描
化
の
手
技
き
は
->

I

i

©

カ
ン
ポ
ジ
アP
K
o

緑

風

出

版

編

集

部

編 

I

雄
の
た
め
の 
P
K
O
 
か
?

|*
1
速
に
よ
る
カ
>
ボ
ジ
ア 
c
l-
:
sl. 

:̂

irlJ.-tv
t,;>
.?
-r.\

H
H
V
r- 

P
K
O

ᄂ 
=-
:
:1
--
/
:
1
:
.
- 
P

K

C
S

S

S
W

.

i.
'
l'v-

.r
니,
,
논

:.̂.
:
.!
|
!

P
K
O 
派
兵【

分
析
と
資
料

】

剣

持
 

一
 

已

著
 

ᅵ
 
0,

ド
0
の
名
に
ょ
る
派
兵
は
許
さ
れ
る
の
か
?
 

.

I'
l

1-
1
)
/
7
5-

½
か.
,.-
v
s
:

► 
P

K

O

問

題

の

争

占 
ュ
增
福
版
?

ド
0
問
題
の
入
門
*
 

. 

n

北
朝
鮮
と
は
何
か
_
2|
お

中

川

信

夫

著 ——

南
北
a

I 

と
日
朝
正
常
化
を
考
え
る 
a
 作

I'
l

f
.l
t,
v7
J

w

fl
:
<-
;

h
.̂
 

. 

.1:
:
1
^
.-.
7.

緑

風

出

版°;
:
;:!
ぷ 
로;
4

-:-
:
I
 抜】

36



高橋デンタルクリニック
院長 : 高橋篤生 ATS니O TAKAHASH I

• 国 籍 問 わ ず 診 察 ᄂますo 
• 国 民健康保険をお持ちなさいo 
•  どう L /C も痛いときは、すぐ来なさい0

Tel: 03-3990-2992
〒176 東京都練馬区中村 1-2-16

西武池袋線練馬駅下車 
徒歩 10分

内科 •外科 胃腸 •漢方薬

玄クリニック
于 旱

r ᄀ i

—«느
ffii

新宿区役所
ハ 好  インク* 

風林会館 セン f -

区役所 通り
? !

1.- . 1 , i

玄先生は、献身的な医術において新宿ではよ く知られた 
方ですが、その他に も 多彩な才能を発揮 ᄂている のです! 
既に f 漢方美容j  (角川書店) r絵で見る韓国の歴史j 
全 11 卷 (共訳 、1993年、工ムテイ出版) 等を出 ᄂいるのですが、
こ の 度 r 新韓国21 世紀へのビジョンj  金泳三著
(現韓国大統領)を翻訳 好評発売中です !

AM10:00 〜  PM6:00
休  :  月 曜 ，日 曜 • 祝 曰

©3207-5355

한국 산 부 인 파  

내  파

신주쿠 쇼쿠안도오리 
동경중앙교회 맞은편

여기는 일본에 단지 하나 뿐인 한국어가 통하는 산부인과병원입니 
다• 원장을 비롯해서 간호사 스맵등 전원이 한국인입니다.타국에서 
병에 걸리는 것 보다 괴로운 일은 없습니다. 저희들은 한국어를 
이해하고 치료할 수 있습니다.

진료시간 ： 10AM〜6PM  

휴 진 일 : 토요일•일요일 (03) 5273- 82311
37



•  1993年4 月23日 NTT, 偽造テ 
レフォン力 -  ドにSS3

H 本 活 味 式 会社は. 1¾造チ I 
フ オ ン *ᅳ ドを 使って国際Ht짧 をか 
けら:h•ないよ う に十る；ため, 1-¾¾ 
話を 折たに改A 中 NTTに J： る t .

-  ドが頓策に使われている 
ヒ される地Wから、改良 1•始めてい 
■느 のこと |K|RUi!i^ を 無 功 1 ： i. r： 

改iV C iA li, 折指とその周辺だけで 
故 白•台に ものばる!: いう いずれも 
外国人が特に集中 ᄂ ている地域だ:

•  1993年4 月 23 日 NTT抵制俱 
造電話卡

日本« 倍« (括味式fry ;, 爲r 使 
K 造한甜卡無法打MIKvtLtS. 正 ® 新 
改a 公共1EM, 彼N T T « , 從® j£ 
IE話卡使 WJt4 和*  的地 떤 開始改良。 

他® 降IE站無法打ilfi的改 良 « 
(■£新宿和« 附近地M t t f f數 白•台。a  
些地 IS 足外國 人聚 依 特別多的地 方。

•  APRIL 23,1993 
NTT BATTLES FAKE PHONE 
CARDS

Nippon Tdegraph anil 下 elcphone Corp. 
is modil\ ing pay phones lo slop iniema- 
tional calls made wiih forged telephone 
cards. NTT Siiys modi llcation has be­
gun in areas where faked cards are pre­
sumed to be used often. Several hun­
dred telephones, modified to reject in- 
icrnational calls, arc in llie Shinjuku and 
areas. Both have a high concentration of 
foreign residents.

•  1993년 4 월23일，NTT 골치썩 
이는 위조 공중전화카드

NTT는 위조 전화카드를 사용해 국 
게전화불 걸 수 없도록, 공중진화 
률 개량하고 있다. NTT에 의하면， 
위조 전화카드를 가장 많이 나용하 
는 지역율 중심으로 개량해 나갈 예 
정이다. 이 개량전화는 신주무와 그 
주변만으로도 수백대가 설치될 예 
정이다. 이 일대는 외국인이 특히 
집중하여 있는 지역이다.

•  1993年4 月 28 日 外国ᄉのᄉ播 を 
守る会、代々木公固改造に反対

¢:¾都K の採利4r守る会、 rV、のけ 
ん I は. 代々木公圓内の弱っている 
低木をァザレr  [ :  M えかえると いう 

の,!h*i に ᄂて V 나. ico.1t
画には, t ザレt を保護するために 
公Mの人이:JH■近に垣根を てる 느 
いう こと も含 i れておh 、守る£?の 
I r c u . Z H iU M  n公Blt：街 :、外 
in 人をv¥せつn•なV »ための手r： t  ¢. 
えている 作菜は4/128H から始 
まっ^

•  1993年 4 月 23 日外國ᄉ權保 
護會反對代代木公園改植

東京都民 *利 保 換 會  ••いのけ 
人” • 反對®*將代代木公 ia 内的低 
矮樹木以杜勘花改 這項計劃中 fei
含s r 保a tu a j/ t .  公I和附近的人니 
將阐 h » s ， j*(-t 
m  ペ聚* 於公mi内的外a  a•無法 依 
近的 做法0 4 月 28H M 始動 x 0

•  APRIL 28. 1993
FOREIGN RIGHTS GROUP OBJECTS 
TO Y0Y0GI PARK REMODELING 

Inoken. u citizens’ rights group in 1\>- 
kyo. is opposing a plan by ihc Tokyo 
Metropolitan Govcrnmcni to replace 
dama^eil shaibs in pan of Yoyo상i Park 
with azaleas. The plan includes erecting 
fences near the entrance of the park to 
proicci the azaleas, a move the group 
believes is an aitenipt to discourage for­
eign residents from gathering there ev­
ery weekend. The work began on April

•  1993년 4 월28일，외국인인권수 
호회, 요요기 공원 개조 반대

동정지역 인권수호회(이노캔)는 요 
요기 공윈의 일부 상처입은 수림지 
역울 양진달래로 바꿔 심으려 하는 
동경도의 계획에 반대하고 있다. 이 
계획은 진답래볼 보호하기 위해서 
공윈입구 부근에 울타리불 쳐，주위 
를 들리 바려 하고 있이，동회에 시 
는 외국인들이 매주 요요기 공원에 
모여드는 것율 저지하기 위한 것으 
로 생 각하고 있다. 작업은 4입 28¾ 
부터 시작됐다.

•  1993年5月 9 日 外国人 102 人， 
代々木公 BI) にて檢挙 

5M91K f t 今 J;公01 内およびその쩌辺 
で、'mmw 人w 管 觸  느 jf iftr i1 が出 
훼ᄂ. *^iw^ k - ^ i* 
i r -. た 述補者数は 102人*：:及ふ i.
극ン マレーシ丁M l ᄂ  (Hit
' 에  K、パキスタン^ などが出人111 
管理法述反のかどで拘引された. Dft 
勤務 または ̂ 投 {_の 救  に就いている 
者ばか0 だった: 外RI人をS:校する市 
民グル_ ブが、趟 をHlih니 :う t  L 
て* 察のパ> の回り を取0 間み、«»> 
込A  を 行つ た

•  1993年5月 9 日 102 位外國ᄉ 
在代代木公園被拘捕

5 月9 日来京郎人K 管理평和»  
W * 出動. 在代代木公面内及其» 近 
了作了 - 次前所未有的同時拘捕 #法 
居留外B 서的行動。 被拘捕ん数速 
102 人。68泣伊朗人、 11 位馬來 M 
대ᄂ  ji; 他 하厂이化爾印巴基斯 ii i  ᆻ 
等, 以途s 人國한观法波强行拘捕0 
他們大都在工*或않築工地作 Io  支 
授外國^ 的i|T民w ® . &族阻按拘捕 
行動. 圍坐於* =取的四周。

•  MAY 9, 1993 
102 FOREIGNERS TAKEN INTO 
CUSTODY IN YOYOGI PARK 

Ail unprcccilcnieil roundup of lorcign- 
ers by ihe Tokyo Immigraiion Bureau 
and Meiropoliuin Police Department re­
sulted in the arrests of 102 foreigners in 
aiul around Yoyogi park on May 에i. 68 
Iranians. 11 Malaysians, and a number 
of Nepalese and Pakistanis were taken 
into custody on suspicion of violating 
immi운ration laws. All had been work­
ing in factories or on construction jobs. 
Citizen groups, acting in support of for­
eigners. aneinpied lo block iho arrests 
b\ staging a sit-in arouiul police vans.

•  1993년 5 월 9 일，외국인 102명， 
요요기 공원에서 검거됨

동경 입국관리 나무소와 경 시 청 은 5 
윌 9일，지금마지 가장 큰 규모로 외 
국인 접문점 피 을 실시. 요요기 공원 
과 그 부근에 니 102 명의 외국인융 
검거했다. 이란인이 68명, 방레이지 
아인이 11 명, 이 외에 많은 네팔인 
과 파키스탄인들이 입국관리 Hi 위 
반힘의로 구류되었다. 이"8■은 거의 
가 공장이나 건축현장에 취입하고 
있었다. 시민단체의 사람들은 이러 
한 외국인들을 지원해 경 찰차량 주 
위유 晉러 마 앉고 체포불 방해했다.

•  1993年5 月9 日 4 力 国語の教科 
*  外国ᄉの子供たちに 

场 会は. 貼内の小 • 中 
学校に通 -> m  ̂ 労®  者の r•供た ち 
のために，二のほ ど4力国^の找件 
^ を出版I た s o --.-ジからな•るこ 
の教科» は. n ポ 나' ト ガル
亂  スぺ f  기is、中国■语で密かれて 
ぃる» 会は, この教科？f があれ 
ば教師の教え #  に 役*  つ こ と を «11 待 
ᄂて3.500 部を요行 ᄂ . VMlU、cO-7- 
供たち に «布ᄂ た、

•  1993年 5 月 9 日 爲外國ᄉ小 
孩编寫 4 國語言教科害

따 玉 縣教 tm  u  件 s  就혀 於縣 内 
中小學校的外 B H f i  的子女出版 n  
國轿教科화。 此화有8 0 1 , W H 
韻、欺:IS、西W 牙描、中國語编화而 
成。委員 (if期 待有此教科환後能便於 
老師的教뿌. 已印制3500®. 分转 
給外國小孩 PU

•  MAY 9, 1993 
EDUCATIONAL PRIMER FOR FOREIGN 
CHILDREN IN FOUR LANGUAGES 

The Saitaina Prefeciural Board of Edu­
cation has published a teaching booklet 
in lour languages for children of foreign 
workers attending primary and junior 
hidi schools in ihe prefccuirc. The 80- 
pagc booklet is written in Japanese. 
Portugese, Spanish, and Chinese. The 
board printed 3*500 copies and disirib- 
uieJ (hem to foreign children in ihe 
hope ii will help teachers improve iheir 
teaching of foreign children.

•  1993년 5 월 9 일，4개국어로 된 
어린이용 교과서

나이타마현의 교육위원회에서는 현 
의 국민학교< 중학교에 다니는 외국 
인 학생 f !■율 위하여 4 개국어로 된 
교과 어 普 발행 했다. 이 교과서 는 80 
레이지로 되이 있으며，일본어, 포르 
루갈이, 스페인어,중국어로 쓰여져 
있다. 당 위원회에서는 3.500부-S- 
인쇄，외국인 학생들에게 배포해 인 
생님둘이 외국인 학생들윤 가르치 
기 쉽게 되기를 기대하고 있다.

Illustrated by Yukiko Leitch
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#  1993 年5 月 11 日 57 ᄉ不法入国 
者逮捕

5/1111-1, i»  I:•保 安 げ は 5 7 /、の 外 国 

^ を述 補 ᄂ た 。 ら は . ᄀ  1 

リ ビ ン の 從 物 船 f t f r に K れ て い る i  

こ ろ を さ れ た 廿 ン タ • ハ一 

ナー*デ Y ダ y •は , ᄀ  !• ”  ビン K20K  

1 :中 国 人 I ᄂの 乗 H で 、 舜 港 か ら 出 

港  ᄂn 消 へ 애 グぅ 途 中 だ っ た .，57 K  

は 沖 播 の 那 期 i s で 逮 捕 された 中 a  

« K rJK •す が 数 れ い て 、 福 透 » か

•  1 9 9 3 年 5 月11 日 5 7  名非法 入  

國者拘捕
5 月 11 日. 海上保安* 拘拙厂57 

位外國人。12 些外國人們思« 於推 »  
贫fit 船&«玻發現 c  三達 巴 ^ 地弓•乘 
坐了20位 菲 和 一 位 中 H3 ᄂ 

正由香港開往合» 途中o 57 人 f t 冲 
§S的® 翁港玻拘捕。K 中Tf數ᄂ 
中a 語, ^ ¾ ¾ 從feurfi*來的。

•  MAY 11. 1993 
57 FOREIGNERS HELD IN IL­
LEGAL ENTRY TRY

Maritime Siifecv Agency officials ar­
rested 57 foreigners found hiding in the 
hokl of a Philippinc-registered freighter 
on Mav I lih. The Sania Bcmardita. on 
its wav from ^ong Kong to Taiwan, 
was manned hy a crew of 20 Filipinos 
and one Chinese. The 57 were taken 
into custody at Naha's new port in

and said they came from China’s Fujian

•  1993년 5 월11일，불법입국한 57 
명의 외국인 체포

해 상 보 안 청  직 원 은  5 월 11 일 필 리 핀  

국 적 의  화 물 신  선 창에 숨 어  있 던  57 

명의 외 국 인 을  체 포 했 다 . 이 선 박  

은  안 타 •바 나 티 타 호 로  홍 콩 읍  경 유  

대 만 으 로  향 하 던  중으로ᅵ 필 리 핀 인  

20명 ， 중 국 인  1 명 의  승 무 원 을  태 운  

배 이 다 . 5 7 명 은  나 하 시 의  항 만 에 서  

태 포 되 었 다 . 그  중  몇 명 은  중 국 이

#  합  줄  알 며 . 중 국 의  복 건 성 에  니 

왔 다 고  한 다 .

#  1993年 5 月 12 日 外国人看 I f  婦 
らの S  い

(E i l  外 Ul 人 fhSi 秘協会の会 H 約 30 名 
が、5IJ I2H 4U K にて r 肴誤t »の 
ii j を祝った ri p に仔.む外[ i i人す 
ベてのために 動を絲けて t »< 
ニとを« って,. このfh S W M i, {£
i i m 리̂ の© «救済を行ったり、ii 
本の 蕾護秘に旗浙 l  た り, 해院 でボ 
ランテ r*oV }!W jtffっている n 本 
中で 112 名の f? ll  がい る

•  1993年 5月12 日外國護士們 
的宣誓

在日 外國人 護 :t  協하的 # ra  約 
30 人，5月 12 日 在来京慶祝“ a  1:節” 
並 洛續從 파 在 1:1 外國 /、的 fh®iS 
姻 o  逆 S護:lr 們. 부時從 1MV: 니外 M 
人的B 療救濟. 爲日本護：！:授裸. K  
院的義fS活動。
Ho

•  MAY 12. 1993 
FOREIGN NURSES REAF­
FIRM AIMS

About 30 members o f ihe Foreign

Nurses* Da> in Tokyo on May 12th. 
pledging to comimic assisting all nicm- 
hcrs of the foreign community here. 
The nurses provide medical assistance 
(o foreign residents, gives leciurcs to

ai hospitals. The group has 112 mem­
bers across ihc oninir>.

參  1993년 5 월  12일，외국인간호원 
의료구원 다짐

재 일 외 국 인  간 호 원 힘 회 의  회 원  약  

3 0 명 이  5 월  12일 , 동 경 에 서  모 임 율  

가져 r 간 호 원 의  날 j 을  축 하 하 며 . 일 

본 에  사 는  의 국 인 들 에  대 한  의 료 구  

원 율  계 속 해  나 갈  것 율  다 짐 했 다 . 이 
들  간 호 원 들 은  재 일 외 국 인 들 을  의 

료  구 제 롭  행 하 거 나 . 일 본 의  간 호  

원 들 에 게  강 연 을  하 기  나 ， 병 원 에  이 

봉 나 한 동 도  하 고  있 다 . 일 본 국 내 에  

는  112명 의  회 원 둘 이  있 다 .

•  1993年5 月 13日 商工会 18 所発 
表、外国人研修者を受け入れな 
い企* 50.7%

+: w if i i a ? a » . 所 が  ■« ®  ᄂ た i ;  こ ろ に  

よ る 느 . W  •が 外

151 人 の 研 任 I f  を*S-け  k i l た  な t . t  

い -H u lS ;  だ っ た  5111311¾  表 の 調  

!f tで わ か っ / :  こ .! :は . 都 内 の  

会 H:の 흉 U t .  I M ; ᄂf t l H : 다 する 

犯 邪  を 恐 れ て 外  W  人を 受 ‘  >• 人 れ た が  

な い .느いう 二 !: た . ま た 12 .W の 

( i i« I ほ ！:  ん 느‘が  供 造  *  f i ')  が 受  I f  人 
れ る と  휴 丈 , ^ 1 | の ^ は 将 来 受 け  

\ f U v S 志 は あ る  t  S ; x た

*  1993年5 月13 日 商工會議所 
發表，5 0 .7 % 的企業不接受外 
國研修者

依 中：;* ;(商 所 的 폐 뀨 . 폐 ^  

對  象 的  企 業 襄  ( i5 0 .7 % M  答  f  m 意  

接 受 外 國 研 修 휴 ,  從 ;5 « 1 :{ 니 的 폐 ^  

结 果 發 表 中 得 知 , 热 内 很 多 公 il] ,  因 

害 怕 針 화  曰 本 味  g  的 犯 罪  V fT •發 ^  

而  不 願  意  接  受  外 태  *、„ ¥, 外 f i  

1 2 .6 % 企 業  ( 大 多 数 爲 生 産 棄 I |"| 

答 接 受 . 剩  答 將 來 可 能 接

•  MAY 13. 1993 
TOKYO CHAMBER OF COMMERCE 
SURVEY SHOWS MOST FIRMS 
WONT TRAIN FOREIGNERS

A survey compiled b> ihc Tokyo Clwm- 
hcr of Commerce and liultiNin say、50.7 
percent of firms polled arc unwilling lo 
accep< loaMvin trainees'11̂  result、ol the 
-urvcv. a'lc;isc\l May I.Mh. indicated iliar 
nuuiy Tokyo companies arc reluciani lo 
(rain foreigner、hccaux: lliev I'car criiiK*> 
againsc Japanese workers. It also shows 
that 12.6 percent of ihc firms, most of 
ihcm manufiicuireiN. will irain foreigners, 
while anoiher 9 pervem an? willing to train 
them in ihc futuiv.

•  1993년 5 월 13일，상공회의소 발 
S , 외국인 연수자룰 꺼려 하는 
기업이 5 0 .7 %

동 경  상 공 회 의 소 가  실 시 한  조 사 에  

의 하 면 , 앙 케 이 트 에  답 해 준  회 사 중  

50.7¾ 가  외 국 인  연 수 생 을  받 아 들 일  

의 나 가  없 다 고  한 다 . 13일  발 표 의  
조 사 결 과 에  의 하 면 ，동 경 에  있 는  많  

온  회 사 들 이  일 본 인  사 원 들 에  대 한  

법 죄 불  겁 내  외 국 인  연 수 생 믈 을  받  

아 이 고  a  지 않 다 고 ■ 또 한  받 아 들  

일  의 사 가  있 다 고  답 한  회 사 는  전 재 

의 1요6% (거 의 가  제 조 업 )，그 의  9 ¾  

가  장 래 에  받 아 들 여 도  된 다 고  한 다 .

•  1993年5 月 15 日 在日外国人の死 
亡串 1988年の 2 倍に
wiujffi ere -I* i；(c  來て i  • る 外国 人労 
fftfi-. 学生の祀亡率が 15UてV ‘る 
5 J] 15111： (K V； 81:1¾療^  在따伤所が 
®jf；ᄂた느 ：: o による 느> sfr-前の 
€  亡1牛； I ； 比べて 昨 年は 2描の 数に Jfi 
えて'■、る t «. ■ h)XS年から 1992年
にかけ て 死t  L た 없期滞作: の外 I‘S| K 
は 235 k 、その内073 人が昨年の死 
亡 行f t  た l'>SS (|:-!；!i.U  /v だった.
«liW の52 "o A:心械찾恐 . そ の 他の 明 
H  17%が 으1 f tで、1992年の 14/、を 
S•し

•  1993年 5 月 15 日在日外國ᄉ 
的死亡率爲1988年的 2 倍

以현明W留簽한來다£京的V|.M k 
努工. 學生的死 t  率在 «} 加中0 依 5 
n is b *  京都»«폐査  하 格所的發 
表, 和5부前的死亡率fll較之T. 去 
年增 加 2 倍。1988 부到 U>92 年的 短 
明y:•留 外國 人的死亡人數난23fi K. 
其 中 的73 人 S 去 平的 ^亡  人 數。 
1988年是34 人，死因的52%思心W 
病和其他疾病, 17%S 自殺。1992 
年효 14 尺自殺,

•  MAY 15. 1993 
FOREIGNER DEATHS DOUBLE 
SINCE 1988 

The number of foreign workers and stu­
dents who died during brief stays in To­
kyo last year was twice dial of five 
years ago. the Tokyo Meiropoliian 
Medical Examiner's Office said on 
Ma> I5ih. 그人*' foreignciN on ccmporar\ 
sta> s died between I (>8S and Iリ9그. in- 
cliKling 73 last >car. The llgurc for 1988 
was 34. 52 |x.*rccn( of ihc deaths were 
due to heart attacks and oiher physical 
ailnieni .̂ 17 percent were suicides, in­
cluding 14 in IW2.

參  1993년 5 월  15일 ，재 일 외 국 인 의  

사 망 률  1 98 8 년 의  2 배 로

동경도 보건위 생국의 5월 15일자 발 
표에 의 하면，작년 동경도내에 서 사 
망한 단기채류의 외국인 노동자 및 
학생수는 5년진에 비해 2배에 답하 
고 있다. 작년의 사망자수 73명율 합 
쳐，1988년부터 1992년 사이에 사망 
안 단기체류의 외국인은 235명에 이 
본다. 1988년에는 34명이었다.사망 
원인의 52%는 심장질환이나 다른 
질병이 원인이다. 또 17%는 자살 
이며 1992년의 자살자수는 14명이 
었다.

編集後記
Were の fti 大の 何と いっても 多걈해 

であると いう こと. 今시-y-の よ う-ライタ一 
がア メリ*  人 だっ た 0 、 « | i l  K 'fi o  f： 0 ......
n  き 手や하 り 手が自分の <•. > ち ばん }m  ᄂ やす 
いa•語を使ってくれればいいr そ ᄂて, それ 
を SSPvt— o  こと I:: よって 他の :.i7S の 人:；:if  解 
ᄂてもらう« たや-!■いことで: ! な;* けれど. 
We're の,g 味はこの「相互«!解J にあり 去 
す:.

-  年の S: もっ た We're !i K 格的, こ 
の仕.1K5•引き受!ナていこうと思いi - h  何5: 
りt ご依粗く ださい»

We’re 的 锻大特點 總 而 言之 就是 
多純語言表現。就如本月的编寫者有 
美國ᄉ、韓國人……o 策者和叙述者 
只要使用^ 容쳤表逮的語言即可0 再 
r i, 路苦翻효 要他們了解其他國家 
的語 言0 這並非容易的事, 但We're 
的解待표有 “ 相互理解” 的意思在。

擁有ᅳ年货绩的We’re, 正式接 
受翻課工作。합管可以委托我們。

The main fcaUircof *Wc’re”  is that it is writicn in 
several differeni languages. The wrik*rs of ihi\ issue, 
were American. Korean, etc. The wriurrs and narra­
tors use ihc language thai is mosi comfortable for 
them io express iheir fccling>. and by translating lht*ir 
words, iheir feelings can be understood by people of 
other languages. This i、noi a simple task, however 
ihc meaning of "We're" i- ’’Muuial I iKlcrNtanding*'- 

MWc*rc** has been published for a year, and cur­
rently we are planning to undertake the businc^ of 
inmslation work as \vc!l. Therefore feel free u» make 
any ininslalion rcqucMs.

W eVe 의 가 장큰 각 징 은 위 니 리 
니 애 도 언이가 다 양 하 다 는  것. 이 

요 간이 -J 4 가 미 국인 이 라든 지，
한국인 이 라든 지   쓰는 사 람 아 나
밖하는사밤이 자신이 제일 표현하 
기 쉬운 언어유 사용해 준다면 그 
것 으로 족 하 다 . 그리 고 、 그것움 번 
이함에 따라 다른 언어의 사람들에 
게 이 에시켜 준 다 . 쉬 운인은 아니 
지만 W CYe 의 의미는 이 런「상호이 
해 J 에 있 습 니 다 . 1 년의 실적責 
가진 We’re 는 본적적 인 번역 사업유 
생각하고 있 습 니 다 . 무잇이든지 의 
피해 주 십 시 오 .

39



| S |  Sw ardC linic w 恭
( ス ワ - ド ク リ ニ ッ ク ) ᄂ半ᅵ

精通華台語 ■ En g lish  Available■한국말
• 内  • 外科 
•婦 科  
• 整 型美容 
•美 容 歯科 
• - 般歯科

(各種保険通用 )

• In t . Medicine / Surgery 

•Gynecology 

•Cosmetic Surgery 

•Cosmetic Dental 

•Genera l Dental
(Insurance Available)

診 療 時 間  : 1 0 :0 0 am 〜 6:00pm  
保険診療休診日: 土 • 日  •祝 日  Q
電 話 予 約 制 / 各 種 保 険 診 療
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最優服務 ^  D is c o u n t  A i r  T ic k e ts
N oi 將使您的旅行得到最ᄎ的滿足

SEOUL ( 闕 〉 
B E I J I N  ( 北京〉 

HONG KONG (香港〉 
SHANGHAI ( 上海) ...

BANGKOK ( § 谷〉 ........
T A I P E I  ( 台北) ....................

LOS ANGELES ( 洛杉後) ........
NEW YORK ( 紐約〉 ..........................

¥  3 0 , 0 0 0 -  
¥  75 ,000^- 
¥ 5 3 , 0 0 0 -  
¥ 7 3 , 0 0 0 へ 
¥ 5 5 , 0 0 0 ᄊ 
¥ 4 7 , 0 0 0 -  
¥ 5 3 , 0 0 0 -  
¥  1 0 5 ,0 0 0

•MON.-FRI
9:30 am 〜 6:00 pm 
•SAT.
9:30am~3:30pm

(傾錢可商* ,  簽證問題可商量) 可用 中國語、英語、泰語、世界各國語來電話

TEL(03)3366-2481
FAX (03)3366-1018

ヒレᄌ テーキ 
¥2,900

外国人と 日本 人医 師 の
臨 床 会 話 集 1 〜 10
Convermlion for Foreign Patients and Japanese Doctors /、■10
外国病ᄉ和 日本医生的临床会话手册 /*•■10

외 국 인 과  일 본 인  의 사 의  회 화 집 10

ᄎ西  守  • 增茂 尚志  共著  各 2 ,800円 ( f兑込 )
1 . 英語編 (ENG 니 SH) 6 . 中国語編 ( 'I'Wi/V )
2 . ド ィ ツ 語 編 7 . 韓国語編 ( 한국어 )
3 . フ ラ ン ス 語  編 8 . フ イリ ピン語編
4 . ボル 卜 ガル語編 9 .  タ イ 言공i 編
5 . ᄌ ぺ イ ン 語 編 10. ペ ル シ ャ  語 編

♦内 料 外 f斗 • 措持料 • 産婦AW •/t/?  器料な ど科 二との章立て播成
付—間않ᅳ検$ -1 폐 -*投薬—A 院と 実探の場面に沿 って解l i t  

♦ 対!！? 方式.て 日本語には □ -マ字 5 併!己.

物 三 修 社  〒110 束 京 都 台 東 区 下 谷 1-5-34 
T E L  03-3812 1711 F A X  03 3845 3965
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!;J の 料 理 は 、材 料 に 凝 っ て 剛  IIJ をかけるから符 沢よ ね 、と君は い ん
いい材料て* いい fl: 야、つまり、このウイᄌキ一 のよう'な ものた’。

僕 の 料理 は 時 間が かかりす ぎて、君は 待ちくたびれて V、るけ ど。——
100% 大 麦 ^유 をI/?: 料につくる ニッカ“才 一ル モルト •，は、すっきりと クリア장니법 たり 

いつ■まて•も 飲み飽き^い ̂ か^  味わい。
モルトた*けて•つくら；k た^  沢 장 プレンデッド •ウイ ᄌキ一て•す。

モルト  1 0  0  % の ^  沢  장 味  わ い 。

ニッカ “ 才 ᅳ ルモルト ”

2,45이1J(75OmO 쮸ルoFlar侧  i7300IU(375rf)
( « 格は メー* 一 자 귀 小 格.iT iff说込시O

お い し さ の 世 界 を 削 造する
IUIKKA WHISKY

幽 . 1

...輪  옛

广

二 ᄉ だ け の 夜 に  モ ル 卜 だ け の ウ イ ス キ

飲
酒
は

20
歳
を
過
ぎ
て
か
ら
。



XEROX
仏たちは, ドキュ ◊  ト •カンパニ一て叶

10 億 6000 万人と
話そう。中 isys と 撕 9 語が、いよいよ [ 流w  I に m 0

この2 つ の ！!■指を r - ^ l i  とする/、ヶ は、約 10ffit(5WM> U  K o

これは、地球の ᅣ M I の約f i 5/ の 1 に’な하 ます。近いのに/ r  i でM じ
せっかく お 降 /> の I fi| た야  の、t  っと もっと 站 がしたい0 '><( f.H  を I云えたい。
新ᄂい2 つの [ 流W ]で、lit 界は また 少ᄂ 近つ’ き X ᄂ た。. 시，,小 :•비 니 !

ᄂ ゃ ベ っ て  く れ る  中 • I I •典

[流 暢]鄉_ 향
中 aa 3^513 中 B1H * 표호 •曰本 t t•英 U

• ボテ < カラー: グレ一 •各  CDB1.149 フレーᄌ 
Dxm 특-  10대 え 480IS • フレ■ズ 

• *> メモリ- ‘30文例 象*小* «tt¥34.800W明 
北후 15¾ もとにした中 QUflT. 

-■的的な共̂ « としてa ia•ているもの-す

ᄂ ゃ ベ っ て  くれる 韓 • PI • ^

[流暢 1 웃  S
n a a  |3 » K I|S j M S S •日 本  S •英  S

• '  ホ•テV カラ一 : ブラック •各 国  S1.137 フレ ᅳᄌ
H * a  1 0 !« i!5 *4 1 J 8 !8 3 iS  え i4672g i• フレ一;ぐ

ᅵ - ■ メモリ一 <30文 例 > 8 * 小* SSY34.800 S 辟

參使いたいフレ一ズを. 中 •日 •英、« •日 •英の相互に««?. ボタンひとつでᄌビ一チ。 
必要なフレーズがすばやく 見つかる. シ _ン 技索 •キ~ ワ~  ド技索 0

•  S  士ゼ □ツク 지 ！̂独自に ffi 集 !̂  た，使用 頻度の*  いフレーズを 幅広く収録。
•  ネイティブᄌビ~  カーの S  す正 «  でクリアな発音 0
•  必要なフレᅳズを 登録できるメモリᅳ拥能 (30 フレーズ) と単! 吾置き換え機能で、 

実用性がさらに アップ。
•  複数のフレーズを 連较 して K  ける 連«  ᄌピ~ チ«  能で, ヒアリング学習にも対応。
■Iこの«® 1S 明 IJ I t  17« . 우 JJI::ついて40らのT T  に.Cり뼈 • / • i ia i- が* ‘ ) S T O で 力 ? □ ブ3 fでこSS?くt s い:

通 じ て  う れ  ᄂ い [ 流 W  ] シ リ ー  ズ -----------------
[流相ᅵEURO Travel ggBB 군 ■流格:和英再苗タイプ
16̂ 0313 日•英•伊니4•仏•西

權準小売®格 V'31.800 校明

：2^CDB
標摩小* « 格 ¥31.800 税別

» 士ゼロックス株式会社 干U)7 ?!*•京都호区»坂3-3-¾ «li03(35S5)3：11 XEROXl2giJ商4*です

「流 幅 Jは、外 国 語 に 翻 択 してくれるコミ그二ケーシヨンツᅳルです 
’ ’ L y u c h o ’，is  a c o m m u n ic a t io n  to o l  w h ic h  t ra n s la te s  
y o u r  la n g u a g e  in s ta n t ly  t o  o th e r  la n g u a g e s .

「流畅  J 是 一 种 翻 成 外 语 的 交流工具O
「流 暢 J은 외 국 어 로  번역해  주는  고 유 니케이션풀입니다
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